NNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNN 


ದಿವಂಗತ ಟಿ. ಪಿ. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ 

ಕಿ ಚ ಕ 


ಕನ್ನಡ ರೂಪ 
ಜಿ. ಪಿ . ರಾಜರತ್ನಂ 


ಪ್ರಕಾಶನ 
ಬಿ . ಎಸ್ . ರಾಮರಾವ್ 


NNNNNNNNNNNNNNNN 

NNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNN 


faoxy 


30. 8 .28 
B ' love . . 


ದಿವಂಗತ ಟಿ . ಪಿ. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ 


ಕೀ ಚಕ 
ಎಂಬ ಹೊಸ ಕಲ್ಪನೆ 


ಬಿ . ಎಸ್ . ರಾನುಕಾನ್ 
ಇವರ ಜ್ಞಾಪಕದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 


ಜಿ. ಪಿ. ರಾಜರತ್ನಂ 
ಇವರು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ್ದು 


ಪ್ರಕಾಶನ : 

ಬಿ . ಎಸ್ . ರಾಮರಾವ್ 
೨೯೮/ , ೩೫ನೆಯ ಕ್ರಾಸ್ , ನಾಲ್ಕನೆಯ ಬ್ಲಾಕ್ 

ಜಯನಗರ , ಬೆಂಗಳೂರು- ೧೧ 


ಈ ಕನ್ನ ಡ * ಕೀಚಕ * ದ 

ಎಲ್ಲ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ 
ಜಿ . ಪಿ . ರಾಜರತ್ನಂ ಕಾಯ್ದಿರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
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ವರಿದ್ರಣ : 
ಶ್ರೀ ಶಂಕರ ಪ್ರಿಂಟಿಂಗ್ ವರ್ಕ್ಸ್, ಜಯನಗರ, ಬೆಂಗಳೂರು- ೧೧ 


ಕನ್ನಡ ಕೀತಕದ ಪೂರ್ವಕಥೆ 
೧೯೪೪ : ಸುಮಾರು ನವೆಂಬರಿನ ಹೊತ್ತು . ಒಂದು ದಿವಸ, 
ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಸವಿಾಪವರ್ತಿಗಳಾದ ಶ್ರೀ ಬಿ . ಎಸ್ . ರಾಮರಾಯರು 
(4 ಕೈಲಾಸಂ ಒಂದು ಹೊಸ ನಾಟಕ ಕಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಕೀಚಕನನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು ” 
ಎಂದು ಸ್ಕೂಲವಾಗಿ ಅದರ ಪರಿಚಯ ಹೇಳಿದರು. ಅದನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ 
ಮುಖದಿಂದಲೇ ಕೇಳಿ, ಆ ಕಾವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವರಿದ್ದ ಬಿಡಾರಕ್ಕೆ 
ಹತ್ತಾರು ದಿವಸ ಒಂದೇ ಸಮನೆ ಅಲೆದೆ . ಆದರೂ ಕೈಲಾಸಂ ಬಾಯಿಂದ 
ನನಗೆ “ಕೀಚಕ ' ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ ; “ ಓ ! ರಾಮನಕೇಳು ಮಗು. ಹೇಳ್ತಾನೆ. 
ಅವನಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಗೊತ್ತು ” ಎಂದದ್ದು ಅಷ್ಟೇ ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಬಂದದ್ದು . 

ಕಡೆಗೆ ಒಂದು ದಿನ ಅದೂ ಇದೂ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ “ ಹಾಗಾದರೆ, 
ಸಾರ್ , ನಿಮ್ಮ ಕೀಚಕಾನೂ ಬಂದರೆ , ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಐದು ಕೀಚಕ 
ಬಂದ ಹಾಗಾಯ್ತು ” ಎಂದೆ. ಕೈಲಾಸಂ ಕಿವಿ ಕೊಂಚ ನೆಟ್ಟಗಾದ ಹಾಗಾಯ್ತು . 
“ ಹಾಗಾದರೆ, ಮಗು, ಇನ್ನು ಯಾರಾರು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ, ಕೀಚಕಾನಾ ? ” 
ಎಂದರು. ನಾನು ಹೇಳಿದೆ : “ ಇದೊ , ಇಂಥವರದು ಕನ್ನಡ, ಇಂಥ ಕಡೆ 
ಬಂದಿದೆ ; ಇದೋ , ಇವರೂ ಇವರೂ ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ, ಬರೆಯು 
ತಾರೆ. ” ಅದೇ ನಿಮಿತ್ತವಾಯಿತು , ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಣಕಿದ ಹಾಗೆ ಆಯಿತೋ 
ಏನೋ ! “ ಅಲ್ಲವೆ ? ಈ ಕೀಚಕಾನೂ ಕೇಳು, ಹಾಗಾವರೆ ! ” ಅಂತ ಒಂದು 
ಸಿಗರೇಟು ಹತ್ತಿಸಿ, ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊಗೆಯೆಳೆದು, ಆ ಸುಡುವ ಸಿಗರೇಟನ್ನು ಪಕ್ಕ 
ದಲ್ಲಿಟ್ಟು , ಅದರಿಂದ ಹೊರಟು ಹರಡಿಕೊಂಡ ಹೊಗೆಯ ಆವರಣದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು ಕೈಲಾಸಂ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ ಹಾಗೆ ! ಅಭಿನಯಿಸಿ 
ದರು ಕೈಲಾಸಂ ಮಾತ್ರ ಅಭಿನಯಿಸುವ ಹಾಗೆ ! 

ಆ ದಿನ ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ನನಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ಈ ಕೃತಿ 
ಯನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ತಂದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು ” ಎಂದು ಗೀಳುಹತ್ತಿತು. ಆದರೆ 
ಕೈಲಾಸಂ ಅವರಿಂದ ಯಾವುದನ್ನು ತಂದುಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಸುಲಭ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. 
ವೆಂಬುದನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದವರು ಬಲ್ಲರು ! . 


ಕೀಚಕ 


೧೯೪೫ : ಏಳೆಂಟು ತಿಂಗಳು ಕಳೆಯಿತು. ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ 
ಅವರ ಹುಟ್ಟಿದ ಹಬ್ಬ ಆಚರಿಸಿದರು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಅರುಮೆ 
ಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನೂ ಒಂದು “ ಕೈಲಾಸಂ ಕಥನ ಅಥವಾ 
ಗುಂಡೂ ಭಂಡಾರ ಮಥನ” ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕೈಲಾಸಂ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ 
ಒಂದು ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. ಈ ಪ್ರಕಟಣೆಯ ಹಿಂದೆ 
ಇದರಿಂದ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನ ರಾಗಿ, ಅವರ ಅಪ್ರಕಟವಾದ 
ಇಂಗ್ಲೀಷುಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ತರುವ ಭಾಗ್ಯ ನನ್ನದಾಗಲಿ ” ಎಂಬ 
ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯಾಶೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಇರಲಿಲ್ಲ . ಆ ಪ್ರತ್ಯಾಶೆಯಾದರೂ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ವಿಫಲವಾಗಲ್ಲ. ಆ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದರ ಫಲವಾಗಿ 
ಅವರ ತ್ರಿಶಂಕು , ರೇಣುಕಾ, ರಾಧಾ ನಾಟಕಗಳ ವಿದ್ಯುತ್‌ದರ್ಶನ ನನಗಾ 
ಯಿತು. ಅವರ ಕೀಚಕವನ್ನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಕೇಳುವ ಲಾಭ ಲಭಿಸಿತು . 
ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೀನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಮಾಡಬೇಕು, ಮಗು ” ಅಂದಿದ್ದರು. ಆದರೆ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಆಧಾರಗಳಾಗಲಿ, ಕೈಲಾಸಂ ಆಗಲಿ, 
ಅವರ ಸರ್ವಸ್ಥಾಯಕರಾದ ಬಿ. ಎಸ್ . ರಾಮರಾಯರಾಗಲಿ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. 

೧೯೪೬ ರ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ವೇಳೆಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ಬೊಂಬಾಯಿಂದ ಹಠಾ 
ತಾಗಿ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದು , ಒಂದು ವಾರದೊಳಗಾಗಿ ಕೆಂಪಾಂಬುಧಿ ಕೆರೆಯ 
ಹತ್ತಿರ ಕಣ್ಮರೆಯಾದರು. ಅವರ ದೇಹ ಬೂದಿಯಾದುದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲೇ 
ನನ್ನ 'ಕೀಚಕ ' ದ ಗೀಳೂ ಬೂದಿಯಾದರೂ , ಬಿ. ಎಸ್ . ರಾಮರಾಯರನ್ನು 
ಹಿಡಿದರೆ , ಏನಾದರೂ ಮಾಡಬಹುದೋ ಏನೋ ! ” ಎಂಬ ಒಂದು ಸಣ್ಣ 
ಕೆಂಡ ಒಳಗೇ ಇತ್ತು . 


೧೯೪೭ : ಬಿ. ಎಸ್ . ರಾಮರಾಯರೂ ಬೊಂಬಾಯಿಂದ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ 
ಬಂದರು . ಸರಿ , ಕೈಲಾಸಂ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು 'ಉಭಯ ಕುಶಲೋಪರಿ ? 
ನಡೆಯಿತು. ಸರಿ , ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಹೊಸ ಕಲ್ಪನೆಗಳು ಯಾವುವೂ ಹಸ್ತ್ರ 
ಪ್ರತಿಗೆ ಅವತರಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. ಇದ್ದದ್ದು ಅರ್ಧ ಪಂಕ್ತಿ ಒಂದು ಪಂಕ್ತಿ ಅದರಿಂದ 
ಏನೂ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ . ಹಾಗಾದರೆ “ಕೀಚಕ'' ? 


ಪೂರ್ವಕಥೆ 
ರಾಮರಾಯರನ್ನು ಕೇಳಿದೆ : " ಕೈಲಾಸಂ ಅವರನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕೇಳಿ ಅನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೀಚಕ ' ನಿಮಗೆ ಪ್ಲಾಪಕ ಇರುವಷ್ಟು 
ಹೇಳುತ್ತೀರಾ? ಅಷ್ಟನ್ನಾದರೂ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳೋಣ” ಎಂದೆ. ಕೈಲಾಸಂಗೆ 
ವ್ಯಾಸರೆಂದರೆ ಹೇಗೆ ಹುಟ್ಟೋ ರಾಮರಾಯರಿಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ಎಂದರೆ ಹಾಗೆ 
ಹುಚ್ಚು . ಒಡನೆಯೇ ತಮಗೆ ಜ್ಞಾಪಕವಿದ್ದ 'ಕೀಚಕ' ವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಾಂಗ 
ವಾಗಿ ಸಾರಿದರು. ಅದೇನೂ ಕಡಿಮೆಯೆನ್ನುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. 

ಇದಾದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೂ ಎರಡು ಮೂರು ಸಲ ಅವರಿಂದ ಅದೇ 
ಕೀಚಕವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಹೇಳಿಸಿ, ಕೇಳಿದೆ. ಕೆಲವು ಮಾತಿನ ಧೋರಣೆ 
ಆಚೆ ಈಚೆ ಆದರೂ , ಕ್ರಿಯೆಯ ಗಮನ ಮಾತ್ರ ಅಚ್ಚು ಒತ್ತಿದ ಹಾಗಿತ್ತು ; 
ಕೆಲವು ಮಾತಿನ ಖಂಡಗಳಂತೂ ಕೈಲಾಸಂ ಮುದ್ರೆಯನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಪಡೆದು 
ಕೊಂಡಿದ್ದು ವು. 

ಅನಂತರ ರಾಮರಾಯರಿಗೆ ಹೇಳಿದೆ : ನಿಮ್ಮ ಈ ಜ್ಞಾಪಕದ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ಈ ಕೀಚಕವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಬಲ್ಲೆ, ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಅತಿ ದೂರವಾಗದ ಹಾಗೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನಡೆಸಬಲ್ಲೆ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆ 
ನನಗಿದೆ. ಆದರೆ ನನ್ನ ಜ್ಞಾಪಕಶಕ್ತಿ ನಿಮ್ಮದರಷ್ಟು ಸ್ಥಿರವಾದದ್ದಲ್ಲ. 
ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ನೀವು ಈ ಇಷ್ಟು ಸಲ ನನಗೆ ಏನು ಹೇಳಿದ್ದೀರೋ ಅದನ್ನು 
ಹಾಗೆಯೇ , ನಿಮಗೆ ಜ್ಞಾಪಕವಿರುವಷ್ಟು ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿಯೇ ಬರೆದುಕೊಟ್ಟು 
ಬಿಡಿ . ಅದನ್ನು ಕೆಡದ ಹಾಗೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತರುವ ಭಾರ ನನ್ನದು” ಎಂದೆ. 

ರಾಮರಾಯರು ಒಪ್ಪಿದರು. ೩೦ - ೫ - ೧೯೪೭ ರಿಂದ ೯ - ೬ - ೧೯೪೭ 
ವರೆಗಿನ ಒಂಬತ್ತು ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಬರೆದು ಮುಗಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. 

ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಬರಹಕ್ಕೆ ಬಾರದೆ ಕೇವಲ ಕಲ್ಪನೆಯಾಗಿಯೇ ಉಳಿದು, 
ಕೈಲಾಸಂ ಅವರೊಡನೆಯೇ ಕಣ್ಮರೆಯಾದ ಅವರ ಇಂಗ್ಲೀಷು ಕೀಚಕ , 
ಕೈಲಾಸಂ ಹೋದರೂ ಅವರು ತಮ್ಮ ಆಪ್ತರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಳಿಯದೆ ಉಳಿ 
ದಿರುವ ಹಾಗೆ ಅತ್ಯಾಪ್ತರಾದ ರಾಮರಾಯರಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಕೀಚಕ , ಈಗ ಈ ಕನ್ನಡದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೈ ತಾಳಿರುವುದಕ್ಕೆ ರಾಮ 
ರಾಯರ ಮೈತ್ರಿಯೊಂದೇ ಕಾರಣವಲ್ಲದೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಪರೋಕ್ಷವಾದ 
ಪ್ರೇರಣೆಯೂ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಕಾರಣವೆಂದು ನನ್ನ ಗಾಢವಾದವಿಶ್ವಾಸ. 


ಕೀಚಕ 


ಹೀಗೆರೂಪುಗೊಂಡು ಬಂದಿರುವ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಯಥೋಕ್ತವಾದ 
ಕೈಲಾಸಂ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಕಾಣಿಸಿರುವೆನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಾಹಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ, ಆ ಮೂಲಕಲ್ಪನೆ ರಾಮರಾಯರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹೊಕ್ಕ , ಅವರ 
ಇಂಗ್ಲೀಷಿನ ಮೂಲಕ ಹೊರಗೆ ಬಂದು, ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹೊಕ್ಕು , ನನ್ನ 
ಕನ್ನಡದ ಮೂಲಕ ಹೊರಗೆ ಬರುವಾಗ- ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದರೆ 
ನಂಬುವ ಮಾತೆ ! ಇದು ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಭಗೀರಥ ಗಂಗೆಯನ್ನು ತಂದ 
ಹಾಗೆ ! 

ಆದರೂ ರಾಮರಾಯರಾಗಲಿ ನಾನಾಗಲಿ ಇಷ್ಟು ಆಶ್ವಾಸನೆ ಕೊಡ 
ಬಲ್ಲೆವು: ನಮಗೆ ಎಚ್ಚರ ಇರುವಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಕಲ್ಪನೆ 
ಯನ್ನು ಕೆದಕುವ ಅಪಚಾರಕ್ಕೆ ಕೈ ಹಾಕಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮಾತ್ರ ಮಾತುಗಳ 
ಧೋರಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅರ್ಧ ಹಾಗೆ ಒಂದು ಅರ್ಧ ಹೀಗೆ ಆಗಿರುವುದು 
ಉಂಟು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹರಿದು ಹಾಯುವಾಗ, ಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ, ಮೂಲದಲ್ಲಿಲ್ಲದ 
ಒಂದು ಪುರಾಣದ ಉಪಮಾನವೋ ಅಥವಾ ಮಲದಲ್ಲಿರುವ ಪದರಿಂದ 
ಸ್ಪುರಣೆಯಾಗುವ ಒಂದು ಶ್ರೇಷೆಯೂ ಬಂದಿಲ್ಲವೆನ್ನುವುದಿಲ್ಲ . ಆದರೆ ಈ 
ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಸ್ತರದಿಂದ ಮೂಲದ ಕಲ್ಪನೆಗೆ ಗಾಯವಾಗಿಲ್ಲವೆಂಬ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಹಾಗೇ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. 
- ಹೀಗೆ ನಾವು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ 'ಕೀಚಕ' ವನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ 
ಅವರ ಕಲ್ಪನೆ” ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದೇನೆ. ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ರೀತಿ 
ನೋಡಿದರೆ , ಇದು “ ನಾಟಕ ” ಎಂಬಂತೆತೋರಬಹುದಾದರೂ ಕೈಲಾಸಂ ಈ 
'ಕೀಚಕ ' ವನ್ನು ರಂಗಸ್ಥಳಕ್ಕಾಗಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಲಿಲ್ಲ, ಸಿನಿಮಾಕ್ಕಾಗಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ದ್ದರು, ಆದರೂ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡದ್ದನ್ನು ಹರಕು ಮುರುಕಾಗಿ ಚೂರುಚೂರಾಗಿ 
ಚೆಲ್ಲಿಕೊಳ್ಳುವ ಬದಲು ಅದಕ್ಕೊಂದು ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿನ ಪವಣಿಕೆಯನ್ನು ತಂದ 
ದ್ದಾಗಿದೆ . ಆದರಿಂದಲೇ , “ ಇದನ್ನು ನಾಟಕವೆಂದು ಗಣಿಸಬೇಡಿ, ಕಲ್ಪನೆ 
ಯೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ” ಎಂದು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ , 

ಕೈಲಾಸಂ ಇಲ್ಲಿ ಕಂಡಿರುವ ಕೀಚಕನಿಗಾದರೂ ಮೂಲ ಮಹಾಭಾರತ 
ದಲ್ಲಿ ಆಧಾರವಿಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲ . ಮಗ್ಗಲು ಪುಟದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಕೀಚಕ ಕೀರ್ತನೆಗೆ 
ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನೆಯಿಲ್ಲ. ಕೈಲಾಸಂ ಕಲ್ಪನ ಈ ಕೀರ್ತನಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 


ಪೂರ್ವಕಥೆ 


4 


C 
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ವಿದ್ದ ಹಾಗಿದೆ. ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ದೃಷ್ಟಿ ಕೀಚಕ ಒಬ್ಬನ ಕಡೆಗೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಇದ್ದುದರಿಂದಲೂ , ಇತರ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸುವ ಮೊದಲೇ ಅವರು ತೀರಿ 
ಕೊಂಡದ್ದರಿಂದಲೂ ಈ ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ಭೀಮ , ದೌಪದಿ , ವಿರಾಟ, ಕಂಕ 
ಇವರುಗಳು ಕೀಚಕನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಬಡಕಲಾಗಿ ಮಂಕಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ಇದು 
ಮೂರನೆಯ ದೃಶ್ಯದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುವ ದೊಡ್ಡ ಅರಕೆ. ಆದರೂ ಉಳಿದ ಭಾಗಗಳಿಗೋಸ್ಕರವಾಗಿಯಾದರೂ 
ಈ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡದ್ದು ನಷ್ಟವಲ್ಲ ಎಂದು ನಮ್ಮ ನಂಬಿಕೆ . 
- ಕೈಲಾಸಂ ಕಲ್ಪನೆಗಳ ಪರಿಚಯ ಇರುವವರಿಗೆ ಈ ಕೃತಿಯಿಂದ 
ಸಂತೃಪ್ತಿಯಾದರೆ, ಅಥವಾ ಅಸಂತೃಪ್ತಿಯಾದರೂ ಆಗದಿದ್ದರೆ , ಹೀಗೆಯೇ 
ಶ್ರೀ ಬಿ. ಎಸ್ . ರಾಮರಾಯರ ಜ್ಞಾಪಕಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಆದಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಆಧರಿಸಿಕೊಂಡು, ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ತ್ರಿಶಂಕು, ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ, ಭೀಷ್ಮ , 
ಏಕರಾತ್ರ , ರಾಧಾ, ರೇಣುಕಾ , ಶಬರೀ ಮುಂತಾದ ನಷ್ಟವಾದ ಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು 
ಉಳಿಸಲಾಗುವಷ್ಟಾದರೂ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳೋಣವೆಂದು ಒಂದು ಆಸೆ . 


ಮೇ ೧೯೪೮) . 
ಮಲ್ಲೇಶ್ವರಂ 


ಜಿ . ಪಿ . ರಾಜರತ್ನಂ 


ಕೀಚಕ ಕೀರ್ತನ 


ಯೇನ ತಿಗರ್ತಾ ನಿಹತಾ ಬಲೇನ ಬಹುಶೋ ನೃಪ|| 
ಸೂತೇನ ರಾಜೋ ಮತ್ಸ್ಯ ಕೀಚಕೇನ ಬಲೀಯಸಾ | 
ಸ ಹತಃ ಪತಿತಃ ಶೇತೇ ಗಂಧರ್ವೈನಿ್ರಶಿ ಭಾರತ || 


00) 


ಸ್ಯಾಲೋ ರಾಜೋ ವಿರಾಟಸ್ಯ ಸೇನಾಪತಿರುದಾರಧೀಃ | 
ಸುದೇಷ್ಟಾಯಾನುಜಃಕೂರಃಶೂರೋ ವೀರೋ ಗತವ್ಯಥಃ|| 
ಉತ್ಸಾಹವಾನ್ ಮಹಾವೀರ್ಯೋ ನೀತಿಮಾನ್ ಬಲವಾನಪಿ | 
ಯುದ್ದ ಜೈ ರಿಪುವೀರ್ಯಘ್ರ ಸಿಂಹತುಲ್ಯಪರಾಕ್ರಮಃ|| 
ಪ್ರಜಾರಕ್ಷಣದಕ್ಷಪ್ಪ ಶತ್ರುಗ್ರಹಣಶಕ್ತಿಮಾನ್ | 
ವಿಜಿತಾರಿರ್ಮಹಾಯುದ್ಧ ಪ್ರಚಣ್ ಮಾನತತ್ಪರಃ|| 
ನರನಾರೀಮನೋಹ್ವಾದೀ ಧೀರೋ ವಾಗೀ ರಣಪ್ರಿಯಃ| 
ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮಾನಾಂ ಭಾಜನಂ ಮನುಜೋತ್ತಮಃ|| 
ಸ ಹತೋ ನಿಶಿ ಗನ್ ರ್ವೈಃ ನಿಮಿತ್ತಂ ನರಾಧಿಪ | 
ಅಮೃಷ್ಯಮಾಣೋ ದುಷ್ಟಾತ್ಮಾ ನಿಶೀಥೇ ಸಹ ಸೋದರೈಃ | 
ಸುಹೃದಶ್ಚಾಸ್ಯ ನಿಹತಾ ಯೋಧಾಶ್ಚ ಪ್ರಹರೈರ್ಹತಾಃ|| 
ಗಂಧರ್ವಾಣಾಂ ಚ ಮಹಿಷಿ ಕಾಚಿದ ನಿತಮ್ಮಿನೀ | 
ಸೈರಂಧೀ ನಾಮ ತಾಂ ದೃವೋ ದುಷ್ಟಾತ್ಮಾರಾಮಯಲೀ|| 
ಇತ್ಯೇವಂ ಶ್ರುತಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಗನ್ ರ್ವೈನಿ್ರಹತೋ ನಿಶಿ | 
ಬಾನ ವೈರ್ಬಹುಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ಕೀಚಕೋ ನಿಹತೋ ಯತಃ|| 


00 


- ವಿರಾಟಪರ್ವ 


ಕೀಚಕ 


- : ಪಾತ್ರವರ್ಗ : - - 


ಕೀಚಕ 


ವಿರಾಟನಗರದ ವೀರಜೀವ. 


ಸುದೇಷ್ಟೆ 


ಕೀಚಕನ ತಂಗಿ , 


ಮಂದ್ರ 


ಸುದೇಷ್ಟೆಯ ಗಂಡ, ವಿರಾಟರ ರಾಜ , 


ಉತ್ತರ) 
ಉತ್ತರೆ 


ವಿರಾಟರಾಜನ ಮಕ್ಕಳು , 


ಸೈರಂದ್ರಿ 


ಸುದೇಷ್ಟೆಯ ಸಖಿ, ಅಜ್ಞಾತವೇಷದ ದೌಪದಿ. 


ಬೃಹನ್ನಳ 


ವಿರಾಟನಗರದ ನಾಟ್ಯಾಚಾರ 

ಅಜ್ಞಾತವೇಷದ ಅರ್ಜುನ, 


ವಲಭ 


ವಿರಾಟನ ಮನೆಯ ಬಾಣಸಿಗ 

ಅಜ್ಞಾತ ವೇಷದ ಭೀಮ . 


ಕಂಕಭಟ್ಟ 


ವಿರಾಟನ ಆಸ್ಥಾನದ ನಯಜ್ಞ , 

ಅಜ್ಞಾತವೇಷದ ಧರ್ಮಜ 


ಪ್ರಹರಿ, ಪುರಜನರು , ಸಖಿಯರು, ನರ್ತಕರು 

ಮೊದಲಾದವರು 


ಕಿ ಚಕ 

ಮೊದಲನೆಯ ದೃಶ್ಯ 
( ವಿರಾಟನಗರದ ಕೋಟೆಯ ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲಿನು ಬಳಿ ಕೊಂಬಕಹಳೆಗಳು ಭೋರ್ಗ 
ರೆದು , ದಿಗ್ವಿಜಯಕ್ಕಾಗಿ ತೆರಳಿದ್ದ ರಾಜಕುಮಾರ ಕೀಚಕನು ವಿಜಯಿಯಾಗಿ ಬರುತ್ತಿ 
ರುವನೆಂಬುದನ್ನು ಘೋಷಿಸುತ್ತಿವೆ. 

ಪೌರರು ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ “ಜಯ ಜಯಾ ರಾಜಕುಮಾರ ! ಜಯ ಹೇ 
ಕೀಚಕ ವಿಜಯಿ ! ಪಶುಸಂಪದವ ಗೆದ್ದು ತಂದವನೆ ! ಸ್ವಾಗತವೂ ಸುಸ್ವಾಗತ ! 
ಜಯತು ಜಯ ನಮ್ಮಣುಗ ಸೇನಾಪತಿ ! ” ಎಂದು ತೋಳೆ ಸಂಭವಿಸು 
ತಿದ್ದಾರೆ. 

- ಕೀಚಕನು ಅಲಂಕೃತವಾದ ಆನೆಯ ಮೇಲೆ, ಪರಿವಾರ ಸಮೇತನಾಗಿ, ಜನರ 
ಅದರವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಬಂದು, ತನಗೆ ಎಂದಿನ ಸಭಾಸ್ಥಾನವಾದ ನಾಟ್ಯ 
ಶಾಲೆಯ ಮೆಟ್ಟಲುಗಳ ಮೇಲೆ ಧುಮ್ಮಿಕ್ಕುತ್ತಾನೆ. 

ರಾಣಿಯಾದ ಸುದೇಷ್ಟಾ ತನ್ನ ಸಖಿಜನರೊಡನೆ ಅವನನ್ನು ಇದಿರ್ಗೊಂಡು, 
ಅವನ ಪಾದಗಳಿಗೆ ಪ್ರಣಾಮಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಕೀಚಕನು ಅವಳನ್ನು ಹಿಡಿದೆ , 
ಮೂರ್ಧಾಘ್ರಾಣ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ತಂಗಿ ಅಣ್ಣನಿಗೆ ಕುಂಕುಮವಿಟ್ಟು , ಸಖಿಯರ 
ಕೂಡ ಅವನಿಗೆ ಆರತಿಯೆತ್ತುತ್ತಾಳೆ. 

ಸುದೇಷ್ಟೆಯ ಮಕ್ಕಳಾದ ಉತ್ತರವೂ ಉತ್ತರೆಯೂ ಅಲ್ಲೇ ಇದ್ದಾರೆ. 

ಸುದೇಷ್ಟೆ ತಲೆಯೆತ್ತಿ ಕೀಚಕನನ್ನು ದೃಷ್ಟಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತ ಮೃದು ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಬೇಡುತ್ತಾಳೆ.) . 

ಸುದೇಷ್ಟೆ 
- ಅಣ್ಣ ! ಈ ಜನರ ಸಂತೋಷ, ಸಂಭ್ರಮ ನೋಡಿದೆಯ ! ಇವರ 
ಎದೆತುಂಬಿ ಬಂದ ಘೋಷಣೆ ಕೇಳಿದೆಯ ! ನನ್ನ ಆನಂದ ಅನಕ ಹೇಳ 
ತೀರದು. ಆದರೆ , ಅಣ್ಣ , ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರುವಾಗ ನೀನೊಬ್ಬ ವಧುವ 
ಕರೆದು ತಂದಿದ್ದರೆ, ಇವರ ಆನಂದ ಇನ್ನೆಷ್ಟು ಆಗುತಿತ್ತೋ ! ಅದು ಆದ 
ದಿನ ಸುದಿನ. ಅದು ಆದಂದು ಈ ನಾಡು, ಈ ಇವರು ಜನ ಧನ್ಯ . 

ಕೀಚಕ 
ಓ ! ಓ ! ತಡೆ, ತಡೆ , ತಂಗಿ ! ಮದುವೆಯಾಗಿಯೆ ಬಂದಿರುವೆ ! 
ವಧುವನೂ ಜೊತೆಗೆ ಕರೆದೇತಂದಿರುವೆ . 


ಸುದೇಷ್ಟೆ 
ಆ ! ಮದುವೆಯೆ ? ಆಗಿದೆಯೆ ? ಇದು ತಾನೆ ಆನಂದ, ಮಹ 
ದಾನಂದ ! ಬನ್ನಿರೇ ಸಖಿಯರು, ಬನ್ನಿ ! ಹೊಸತಿ ಬಂದ ವಧುವಿಗೆ 
ಆರತಿಯ ತನ್ನಿ ! 

( ಜನರ ಕಡೆ ತಿರುಗಿ ಕೂಗುತ್ತಾಳೆ) 
ಓ ! ನಮ್ಮ ನಗರವಾಸಿಗಳೆ ! ನಮ್ಮಣ್ಣನೀಬಾರಿ ಮದುವೆಯಾಗಿಯೇ 
ಮನೆಗೆ ಬಂದಿರುವ ! ನಮ್ಮ ನಿಮ್ಮೆದೆಯಾರ ತಣಿಸಲಿಕೆ ವಧುವ ತಂದಿರುವ ! 
ಬನ್ನಿ ಬನ್ನಿರೆಲ್ಲ ! ಹೊಸತು ಹೊಂದಿದ ತಂಗಿಯನು ನಾವುನೀವ್ ಒಂದಾಗಿ 
ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ! ಬನ್ನಿ ! 

(ಕೀಚಕ ಗಹಗಹಿಸಿ ಗೊಳ್ಳನೆ ನಗುತ್ತಾನೆ) 

ಸುದೇಷ್ಟೆ 
ಏಕಣ್ಣ ? ವಧು ಎಲ್ಲಿ ? ಎಲ್ಲಿ ನೋಡುವ, ನೀನಿಂದು ಬಯಸಿ 
ಎತ್ತಿದ ಆಯ್ಕೆ ? ಎಲ್ಲಣ್ಣ ಆಕೆ ? 


ಹೊಸ ವಧುವ ತಂದೆನೆಂದಾರು ಹೇಳಿದರು ನಿನಗೆ ? ಈ ಹಿಂದಿ 
ನಿಪ್ಪಾರು ವರುಷ ಯಾವಳನು ಕರೆದು ತರುತಿದ್ದೆನೋ ಅವಳನೇ , ಆ 
ವಿಜಯವಧುವನೇ , ಇಂದಿಗೂ ಕರೆದು ತಂದಿರುವೆ. ಬಾ , ನಾಟ್ಯ ಶಾಲೆಗೆ 
ಹೋಗಿ, ಮನೆಗೆ ಬಂದೀ ವಿಜಯವಧುವನು ಹಸೆಯಿರಿಸಿ, ಹರುಷ 
ಬೆಳೆಸೋಣ. ಈ ಇವಳೆ, ಹಿಂದಿನಿಪ್ಪತ್ತೈದು ವರುಷಗಳು ನನ್ನ ಎಡೆಬಿಡದೆ 
ಒಡನೆ ನಡೆದವಳು, ಈ ವಿಜಯವನಿತೆ. ಈ ನನ್ನ ಹಳೆಯ ಹೆಣ್ಣಿನಕೂಡ 
ಈ ಯೊಮ್ಮೆಯೂ ಕುಣಿದು ನಲಿಯೋಣ, ಬಾ ತಂಗಿ, 

ಪ್ರಹರಿ ! ನಾಟ್ಯಶಾಲೆಗೆ ದಾರಿ ತೋರಿಸು , ನಡೆ. 
ಬನ್ನಿ , ಬನ್ನಿರಿ, ನಮ್ಮ ನಾಗರಿಕರೆಲ್ಲ ! 

ಸುದೇಷ್ಟೆ 
( ನಸು ಮುನಿಸಿನಿಂದ) ನಿನಗೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಪರಿಹಾಸ, 
ಹೋಗಣ್ಣ , ಆದರಿದೆ , ನನ್ನ ಕಣ್ಣಾಣೆ. ಇನ್ನಾದರೂ ಸರಿಯೆ , ನೀ 
ನಿನಗೆ ಇಚ್ಛೆ ಬಂದವಳ ವರಿಸಿ, ಸ್ವಸ್ಥ ಜೀವನಕಾಗುವುದು ಒಳಿತು . ಇದು 


೧೩ 


ದಿಯು 


ವರೆಗೆ ನೀ ತಂದ ವಿಜಯಗಳೆ ಸಾಕು ನಮಗೆ, ನೀ ತಂದ ಕರು ತುರು 
ತುರಂಗಗಳ ಕೊಳ್ಳೆ ನಾಡಿನಲೆಲ್ಲ ತುಂಬಿ ತುಳುಕುತ್ತಿದೆ. ಕೇಳಣ್ಣ : 
ಇನ್ನಾದರೂ ಮಡದಿಯನು ಪಡೆದು ನಗರದಲೆ ನಿಲ್ಲು . ಇದು ನಿನ್ನ ನಗರ 
ವಾಸಿಗಳ ಮನದಿಚ್ಛೆ ಎಂಬುದನು ನೀನೂ ಬಲ್ಲೆ ಎಂದೆಂದೂ ಅವರ ಮನ 

ರೈಸಿ, ಅವರದೊಂದಾಣತಿಗೆ ತಲೆವಾಗಿ, ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೆ ಸಂತೋಷ 
ದಾನ - 

ನೀನು ಈಯೊಂದರಲಿ, ಈ ಯೊಮ್ಮೆ , ಅವರಕೋರಿ 
ಕೆಯ ಪೂರೈಸಬಾರದೇಕೆ, ಅಣ್ಣ ? 

ಕೀಚಕ 
ಒಂದು ಸಾವಿರ ಬಾರಿ ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದುದಾಯು , ತಂಗಿ : ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ 
ಆ ಕಾಲವಿತ್ತು ; ನಾ ನನ್ನ ಮೆಚ್ಚಿನ ಹೆಣ್ಣ ವರಿಸಿ ಮದುವೆ ನಿಲಬಹುದಿತ್ತು . 

ನೆನಪಿದೆಯೆ ನಿನಗಂದು , ಸ್ವಯಂವರವದಾ ಪಾಂಚಾಲಿಯದು ? ನಮ 
ಗಿದ್ದ ವರಸಾಮ್ಯ ಅನುರಾಪವೆಂಬುವದ ನೀ ಬಲ್ಲೆ . ಆದರೂ ದುಷ್ಪವಿಧಿ 
ತಾನಡ್ಡ ಬಂದಿತ್ತಲ್ಲ ! ಗದಬಲ್ಲ ಗಂಡೆನ್ನ ಪರಿಕಿಸಲು ಬಿಲ್ಲನೊಡ್ಡಿಲ್ಲ! 
ಅಂದಾಗ ರಂಗವನು ಹೊಕ್ಕವನೆ. ನಾನವಳ ಕಂಡೆ , ದೃಷ್ಟಿ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ತಾಕಿ, 
ಎದೆಯಲೇನೋ ಆಯ್ತು . ಆ ಅವಳೆ, ತಂಗಿ, ನನ್ನೆದೆಯ ಮನದನ್ನೆ ! ಆ 
ಅನಂತರದ ಕತೆ ಏನಾಯ್ತಿ ನೀ ಬಲ್ಲೆ , ನಾನಂದೇ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದೆ. ಅವಳ 
ನಲ್ಲದೆ ಅನ್ಯಳನ್ನೊಲ್ಲೆನೆಂದು, ಆದರೇನ್ , ಬಿಲ್ವಿದ್ಯೆಯನೆ ಮೆರೆದು ನಾನವಳ 
ಸಾಧಿಸಲೇ ? ಇಲ್ಲ, ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣದ ಕಳದಿ ಎಡೆಯಿಲ್ಲ.... ಗದೆಯ ತೂಗುವ 
ತೋಳಿಗೀ ಕೀಚಕನ, ಇಂತೆ ಕಾಣಾ, ತಂಗಿ, ಅಂದು ಇದ್ದಾ ಮನಸು ಇನ್ನಿಲ್ಲ 
ವೆಂದಾಯ್ತು . ಘನಿಸಿಹೋಗಿದೆ, ತಂಗಿ, ಆ ಹೃದಯ , ಈ ವರುಷ 
ವಿಪ್ಪದು 
. ಆದಕಾರಣ, ತಂಗಿ , ಕಳೆದದ್ದು ಮರೆಯೋಣ, ಇದ್ದದ್ದು 
ನೆನೆಯೋಣ. 

ನನ್ನ ಮದುವೆಯ ಮಾತು ಹಾಗಿರಲಿ , ನಮ್ಮ ಈ ಪುಟ್ಟ ಉತ್ತರೆಯ 
ನೋಡ! ಅಬ್ಬ , ಎಷ್ಟು ಬೇಗನೆ ಹೇಗೆ ಬೆಳೆದು ಬರುತಿದ್ದಾಳೆ ! ನನಗೊಬ್ಬ 
ವಧುವ ಹುಡುಕುವ ಬದಲು ಉತ್ತರೆಗೆ ತಕ್ಕ ವರನ ಅರಸು. ಅಂದು ನೋಡುವೆ 
ಯಂತೆ ಈ ಕೀಚಕನ ಎದೆಯ ಕುಣಿತದ ತೆರನ ! 


ಕೀತಕ 


ಸಾಕದಂತಿರಲಿ, ಪ್ರಕೃತವನು ಮರೆಯಸಲ್ಲ. ಜನ ಕಾದು ನಿರುಕಿಸುತ 
ನಿಂತಿಹರು - ಎಂದಿನಂದದ ನಮ್ಮ ನಿತ್ಯವಿಜಯೋತ್ಸವದ ನರ್ತನವ ನೋಡ 
ಲೆಂದು, ಜನರ ಮನದಿಚೆ ಏನೋ ಅದನು ಸಲಿಸಬೇಡವೆ, ಕೀಚಕ ? 

- ಬರಬೇಕು, ಪೌರರೆಲ್ಲ ! ನಿಮ್ಮ ಅರಸುಕುಮಾರ ಕೀಚಕನ ಕಡೆಯ 
ನೃತ್ಯವನೋಡಬಯಸುವವರೆಲ್ಲ ಬರಬೇಕು, ಪೌರರೆಲ್ಲ ! 

(ಎಂದು ಪುರಜನರನ್ನೆಲ್ಲ ನಾಟ್ಯಶಾಲೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಒಡನೆ ಹಿಮ 
ರಾಶಿಯ ಹುಚ್ಚು ಪ್ರವಾಹ ಹರಿದುಬಂದಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ ವಾದನಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೆಜ್ಜೆ 
ಯಿಡುತ್ತಾ ಬಂದು, ನಾಟ್ಯಶಾಲೆಯ ಮಹಾದ್ವಾರದ ಬಳಿ ಉತ್ತರೆಯನ್ನು ತನ್ನ 
ಎಡಗೈಯಲ್ಲೂ ಉತ್ತರವನ್ನು ತನ್ನ ಬಲಗೈಯಲ್ಲೂ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು , ಅವರನ್ನು ತನ್ನ 
ಅಂಗೈಗಳ ನಡುವೆ ನಿಲಿಸಿಕೊಂಡು ನರ್ತನಮಾಡುತ್ತಾ ನಾಟ್ಯಶಾಲೆಯ ರಂಗಕ್ಕೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಒಳಗೆ ಮೃದಂಗಗಳೂ ತಂತ್ರೀವಾದ್ಯಗಳೂ ಧ್ವನಿ ಕೊಡುತ್ತ ಪ್ರತಿ 
ಧ್ವನಿಗಳೊಡನೆ ಉಕ್ಕುತ್ತಿವೆ. 

ಜನರ ಗುಂಪು ಒಳಗೆ ಬಂದು , ರಂಗದ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು, ಆ ಮಹಾ 
ನರ್ತಕನ ಹೆಜ್ಜೆ ಹೆಜ್ಜೆಗಳಿಗೂ ತಿರುವುಮುರಿವುಗಳಿಗೂ ಮೆಚ್ಚಿಕೆಯ ಕೂಗುಕೂಗುತ್ತ , 
ಚಪ್ಪಾಳೆ ತಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ಆಗಾಗ್ಗೆ “ ಅಹೋ ! ಹೋ ! ಜಯವ ವಿಜಯವ, ನೋಡ, 
ಹೇಗೆ ತುಳಿಯುವವಮ್ಮ ಕೀಚಕ ! ಭಲಾ, ನಮ್ಮ ನಾಟ್ಯಾಚಾರ ! ಚಿರಂ ಜೀವ ! ” 
ಎಂಬ ಕೂಗು ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ. 

ಕೀಚಕ ಹಾಗೆಯೇ ಕೊನೆಯ ಬಳಸು ಬರುವಾಗ ತನ್ನ ಅಂಗೈಯಿನ ಇಬ್ಬರು 
ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ನೆಲಕ್ಕಿಳಿಸಿ, ನಾಟ್ಯವನ್ನವರು ಮುಂದುವರಿಸುವಂತೆಕೊರಳೊಲೆದು ಸಂಜ್ಞೆ 
ಮಾಡಿ, ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿನ ಮೆಲ್ವಾಸಿನ ಮೇಲೆ ಮೆಲ್ಕಿಳಿಸಿ , ಕೌಟುಡೆಗೆ ಒರಗಿ , ಕೈ ಹರಡಿ 
ಪಕ್ಕಗಳಿಗೆ ಚಾಚಿ, “ ಯಾರಲ್ಲಿ, ಹೋ ! ಇಷ್ಟು ಮಧು ಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ ! ” ಎಂದು ಕೂಗಿ, 
ತನಗೆ ತಾನೇ ಓ ! ಉತ್ಸಾಹವೇ ಇಲ್ಲ ! ಈ ವಯಸಿನಲಿ ಮದುವೆಯಂತೆ ನನಗೆ ! 
ಕೇಳಿ ಕೇಳಿ ಸಾಕಾಯ್ತು ಆ ಮಾತು ! ಬದುಕಿನಲೇ ಬೇಸರಾಗುತಿದೆ: ಬದುಕುವುದ ಅನು 
ಭವಿಸಿ ಸವಿದಾಯು ಇನ್ನೆವರೆಗು , ಇನ್ನು ಸಾವಿನ ಸವಿಯನಾವನಾದರೂ ನನಗೆ ತೋರ 
ಬಾರದೆ ಎನ್ನಿಸುತಿದೆ ! ” ಎಂದು ಮರ್ಮರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಸುದೇಷ್ಟೆ ಕೀಚಕನಿಗೆ ಮಧುಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನೀಡುವಂತೆ ತನ್ನ ಪಕ್ಕದ 
ಸಖಿಯೊಬ್ಬಳಿಗೆ ಸಂಜ್ಞೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಆಕೆ ಸಂಕೋಚದಿಂದ ಮಧುಪಾತ್ರೆಯನ್ನು 
ಮುಂದೆ ಚಾಚುತ್ತಾಳೆ. ಕೀಚಕನು ತಲೆ ತಿರುಗಿಸಿ ನೋಡದೆ ಮಧುಪಾತ್ರೆಗಾಗಿ ಕೈ 
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ಚಾಚಿದಾಗ, ಮಧುಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದವಳ ಕೈ ಬೆದರಿ, ಅವನು ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದಾಗ ಅವಳ ದೇಹಾದ್ಯಂತವೂ ನಡುಗಿ, ಒಂದಿಷ್ಟು ಮಧು ಆ ಮೆಲ್ವಾಸಿನ 
ಅಂಚಿನ ಮೇಲೆ ಚೆಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಕಾರಣವಾಗಿ ಕೀಚಕ ತಿರುಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ 
ಅವಳನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆ ಅವನ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಏನೋ ಆಗುತ್ತದೆ. ಹೃದಯದ 
ಕೈಯನ್ನು ಒತ್ತುತ್ತದೆ. ಒಡನೆಯೆ ತನ್ನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿಕೊಂಡು, ಮಧುಪಾತ್ರೆಯನ್ನು 
ತುಟಿಗೆ ನಿದಾನವಾಗಿ ಹೀರುತ್ತಾನೆ. 

ತತ್ಕಾಲಕ್ಕೆ ಆ ಎದುರಿನ ಮಕ್ಕಳ ನಾಟ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವನ ದೃಷ್ಟಿ ಲೀನವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಒಂದು ಕ್ಷಣಕಾಲ, ಕಳೆದ ವರುಷಗಳ ಯಾವುದೋ ಸ್ಮರಣೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಮುಂದೆ 
ಸುಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕೀಚಕನು ತಲೆಕೊಡವಿಕೊಂಡು ಎಚ್ಚರಾಗಿ ತನ್ನ ಮುಂದೆ ನಡೆಯುವ 
ನಾಟ್ಯದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿಡುತ್ತಾನೆ. 

* ಆದರೂ ತಡೆಯಲಾರದೆ ಆಗೊಮ್ಮೆ ಈಗೊಮ್ಮೆ “ ಮೊದಲೆಲ್ಲೊ ಕಂಡಿರುವೆ 
ನಿವಳ ! ಎಲ್ಲಿ ? ” ಎಂದು ಗೊಣಗುತ್ತಾನೆ. ಬಳಿಕ , “ ಛೇ ! ವರುಷ ಕಳೆದಂತೆಲ್ಲ 
ಅರುಳು ಮರುಳು . ಆದರೆಲ್ಲೊ ಕಂಡ ನೆನಪು ! ಆದರೀಗೇಕೆ ಅದರ ಸ್ಮರಣೆ ? ?? 
ಎಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 

ಅದೇ ಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಉತ್ತರೆಯ ನಾಟ್ಯದ ಒಂದು ಹೊಸ ಹೆಜ್ಜೆ ಅವನ 
ಗಮನವನ್ನೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಕೀಚಕ ಎಚ್ಚತ್ತು ಕೂಗುತ್ತಾನೆ.) 

ಕೀಚಕ 
ಓಹೋ ! ಸ್ವಲ್ಪ ತಾಳು, ಮಗು. ಇದು ಯಾವುದೀ ಹೊಸತು 
ಹೆಜ್ಜೆ ! ಇದನು ನಾನೆಂದು ಕಲಿಸಿದೆನೆ ನಿನಗೆ ? ನೆನಪಿಲ್ಲವೇ ! 

ಉತ್ತರೆ 
- ನೀನಲ್ಲ ಮಾವ . ಇದನೊಂದನೇ ಏಕೆ, ಇಂತದಿನ್ನೂ ಅಷ್ಟು ಕಲಿಸಿ 
ರುವರಾ ನಮ್ಮ ನೂತ್ನ ನಾಟ್ಯಾಚಾರ , ಅಮ್ಮನನು ಕೇಳು, ಆವರ 
ಅತ್ಯದ್ಭುತವ ಹೇಳುವಳು . 

ಕೀಚಕ 
ಎಲ, ಎಲಾ ! ತಂಗಿ, ಏನೆಲ್ಲ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ, ನಾನಿರದ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ! 
ಯಾರಿವನು ಹೊಸಬ ಆಚಾರ ? ನನಗೊಂದನೂ ನೀ ತಿಳಿಸಬೇಡಾ ? 

ಸುದೇಷ್ಟೆ 
- ಇದಕ್ಕೆ ಆಕ್ಷೇಪವೇಕಣ್ಣ ? ನಿನಗೇನು, ವರುಷ ವರುಷಕು ನಿನ್ನ 
- ದಿಗ್ವಿಜಯವಾದರಾಯ , ವೇಳೆಯಲ್ಲಿದೆ ನಿನಗೆ, ನಿನ್ನ ನೆಚ್ಚಿನ ನಾಟ್ಯ 
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ಕೀಚಕ 


do 


ಗಳಿಗೆ ? ಅದಕಲ್ಲವೇ ಮತ್ತೆ ಸೆರಗೊಡ್ಡಿ ಬೇಡುವುದು ನಿನ್ನ ಮನೆ 
ಮಡದಿಯೆಂದಿಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ನೀ ಬಲ್ಲ ನಾಟ್ಯವೇದವ ನಮ್ಮ ಜನಕೆಲ್ಲ 
ಶಿಕ್ಷೆಗೊಡು ಎಂದು . ನೀನಿಲ್ಲವೆಂದಿಲ್ಲಿ ನಾಟ್ಯಶಾಲೆಯ ಕಾರ್ಯ ನಿಲ್ಲ 
ಬೇಕೇನು ? ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಆಚಾರನನು ಹುಡುಕಿ ಕರೆದು ತರಬೇಕಲ್ಲವೆ ! ನಮ್ಮ 
ಸುದೈವ - ಆಯಾಸವಿಲ್ಲದೆಯೆ ಆಚಾರ ಎದುರಾದ. ನಿನ್ನ ಹಾಗೆಯೆ ; 
ನಿನಗಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ತೆಳು , ಪುರುಷನೇ ಆದರೂ ನಾಟ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷಾತು ನಾರಿ, 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಅಪ್ಪರಸೆ. 

ಕೀಚಕ 
ಆಹ್ವಾ ! ಆಕಾರದಲಿ ಗಂಡು, ಚರಣವಿನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣೆ ! ಆ ! ಎಲ್ಲಿ 
ನೋಡುವ ಕರಸು, ಈ ಅರ್ಧನರನನೀ ಅರ್ಧನಾರಿಯ ! ಎಲ್ಲವನು ? 
ಕರಸು, ಕರಸು, ತಂಗಿ ! 

( ಸುದೇಷ್ಟೆಯ ಇಂಗಿತದಂತೆ ಪ್ರಹರಿ ಹೋಗಿ, ಬೃಹನ್ನಳನನ್ನು ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು, ಒಂದು ಪಕ್ಷದ್ವಾರದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಒಂದು ಅರೆಗಳಿಗೆ ಬೃಹನ್ನಳ ಆತಂಕದಿಂದ ಅತ್ತಿತ್ತ ಸುತ್ತಲೂ 
ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಹೆಜ್ಜೆಗಳು ಅದೃಢವಾಗಿವೆ . ಆದರೆ ಅದು ಅರೆಕ್ಷಣ ಮಾತ್ರ . 

ಕೀಚಕ , ಅವನು ಹೆಜ್ಜೆಯಿಡುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಮೋಹಗೊಂಡು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 
ಬೃಹನ್ನಳ ನಾಟ್ಯರಂಗದ ನಡುವಿಗೆ ನಡೆದು ಬಂದು, ನಿಂತು, ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಕೀಚಕ ಬೃಹನ್ನಳನ ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಕಣ್ಣೆತ್ತಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅವನ ಆಕಾರವನ್ನು ಅಳೆದು, 
ಮೆಚ್ಚಿ , ಅವನನ್ನು ತನ್ನೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 

ಬೃಹನ್ನಳ ಕಳವಳದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಕೀಚಕನನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕ್ರಮೇಣ 
ಅವನ ತುಟಿಗಳ ಸುತ್ತ ಒಂದು ಮೆಲುನಗೆ ಮೂಡುತ್ತದೆ.) 

ಕೀಚಕ 
ನಿಜ, ತಂಗಿ ಹೇಳಿದುದು. ಹೆಜ್ಜೆಗಳನಷ್ಟ ಅನುಸರಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ 
ಹೆಣ್ಣೆ ಎನಿಸುವುದು ನಿಜ . 

* ನಿನ್ನ ನಾನೀ ನಾಟ್ಯಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೊರತು ಅನ್ಯತ್ರ ಕಂಡೆನಾದರೆ 
ಆಕಾರಸಾದೃಶ್ಯದಿಂ ನೀನೆ ಕಾರ್ಮುಕಾಚಾರರಲಿ ಸಂಸಿದ್ದ ನೆಂದೆನುತ್ತಿದ್ದೆ . 
ಅದರಿನಲ್ಲವೆ ತಂಗಿ ತಾನೆಂದಳಾಗ - ಅರ್ಧನರನೀತ ತಾನರ್ಧನಾರಿ , ಎಂದು. 


ನಾಟ್ಯವಿದ್ಯೆಯನಿಂತು ಕಲಿತವನು ನೀ ಬಿಲ್ವಿದ್ಯೆಗೊಲಿದಿರಲು, ಅಪ್ರತಿಮ 
ಧನುರ್ಧಾರಿಯೆನಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ , ಕೇಳಿ ಬಲ್ಲೆಯ ಪಾರ್ಥನ ? ನೀನವನ ಸಮ 
ಜೋಡಿಯಾಗುತಿದ್ದೆ ! 

ಅಂದಂತೆ ಎಲ್ಲಿರುವನೋ ಈಗ ಆ ಪಾರ್ಥ ? ಯಾವ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಕೊಳೆಯುತ್ತಿಹನೋ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಕರ ಸದೆಯೆ ತೋಳ್ ತೀಟೆಪಡುತ ? 
ಎಲ್ಲಿಹನೋ - ದಾಯಾದ್ಯರಕ್ತದಲಿ ತನ್ನ ಮಾರ್ಗಣದ ದಾಹದುರಿಯನು 
ತೀರಿಸಲು ತವಕಪಡುತ ? 

ಇತ್ತೀಚೆಗವರ ಆ ಪಾಂಡವರ ವಾರ್ತೆಯೇನಂತೆ ತಂಗಿ ? ಪಾಪ, 
ಅವರ ಕತೆ ಕೇಳಿದರೆ ಅಯೋ ಎನಿಸುವುದು . 
* ಇನ್ನು ಆ ಅವರ ಕೈಹಿಡಿದ ಆ ಕೃಪೆ ... ಸತಿಯ ಧರ್ಮವ ಬಿಡದೆ 
ಕಾಡೊ ಮೆಡೊ ಅಲೆದು ಅವಳೊಬೈ , ನನಗೆ ಮೆಚ್ಚುಗೆ ಬಂದ ಮಡದಿ 
ಯಾಗಬಹುದಿತ್ತು ಅಂದಾ ಸ್ವಯಂವರದಂದು ಸುದ್ದಿ ಹಬ್ಬಿತ್ತು . ಕೃಷ್ಣ 
ಕೀಚಕನ ಮನವಿರಿಸಿ ಇದ್ದಳೆಂದು . 

ಇದ್ದರೇನಾಶ್ಚರ್ಯ! ಕೀಚಕನ ಕಂಡು ಮರುಳದವರಾರು ? ಅಜೇಯ 
ನಾದವನ, ಬಲರಾಮನಿಗೆ ಬಳಿಯ ಶಿಷ್ಯ ತಾನಾದವನ ಬಯಸದವರಾರು ? 
ನಾನಂತಿರಲಿ ; ನನ್ನ ಗುರು ಆ ಬಲಭದ್ರನಲಿ ಕಲಿತ ಮಿಕ್ಕವರು - ಭೀಮ , 
ಸುಯೋಧನ, ಸಾತ್ಯಕಿ, ಜರಾಸಂಧ - ಅವರಿಬ್ಬೊಬ್ಬರನು ಪತಿಯೆಂದು 
ವರಿಸಲಹೋ ಆರೊಲ್ಲದವರು ? ಆ ಗುರುವಿನಡಿಯಲೇ ನಾ ಕಲಿತು 
ನಾಟ್ಯವೇದ, ಗದೆ ಕಲಿತ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಗುರುವಂದು ಮೆಚ್ಚಿ ಕೊಟ್ಟುದೇ 
ನನಗೆ ಈ “ ನಾಟ್ಯಾಚಾರ ” ಹೆಸರು. 

ನೋಡಿದೆಯ , ತಂಗಿ, ಅಂದು ಆ ಹೆಣ್ಣು ತಾನಾಗಬಹುದಿತ್ತು . 
ಕೀಚಕನ ಮನೆಯ ಬೆಳಕಾಗಿ, ಮನದ ಬೆಳಕಾಗಿ. ಆದರೆ , ವಿಧಿಯ ಗತಿ 
ವಿಚಿತ್ರ ! ನಾವು ಬಯಸುವುದೆ ಒಂದು , ವಿಧಿ ವಿಧಿಸುವುದೆ ಒಂದು. 

ಆ ಕೃಷ್ಣ ತಾನಾರ ಕೈಯ ಹಿಡಿದಳು, ಬಿ , ನೀನು. ಅವನೆ 
ಆ ಪಾರ್ಥ, ಆ ಪಾಂಡವ ತೃತೀಯ . ನನ್ನಂತೆ ತಲೆತುಂಬ ಸುಳಿ ಕುರುಳು . 
ಆದರೆ ಅದೇನವನ ಪದಪಾದವಿನ್ಯಾಸ! ಬಿಲ್ಲಾ ಣನಾದ ಅವ ಹೆಜ್ಜೆ ಹೆಣೆದರೆ 
ಹೆಣ್ಣು ನಡೆದಂತಿರುತ್ತಿದ್ದಿತಂತೆ ! 

( ಎಂದು ಬೃಹನ್ನಳನನ್ನು ಕುರಿತು) 


ಕೀಚಕ 


ಆ ಅದನೆ ನಿನ್ನ ಈ ನಡೆಯಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡಹಾಗಾಯ್ತು . ಅದಕೆ | 
ನಾನಂದದ್ದು ನಾಟ್ಯಕ್ಕೆ ನೀನೊಲಿಯದಿದ್ದೆಯೋ , ಬಿಲ್ವಿದ್ಯೆ ಕಲಿತೆರಡನೆಯ 
ಪಾರ್ಥನೆನಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ ನೀನೆಂದು. ಆಶ್ಚದ್ಯವೇನಿಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತಂಗಿಯ ಶ್ಲಾಘನೆಗೆ 
ನೀ ಪಾತ್ರವಾದ್ದರಲ್ಲಿ ! 
- ಆ, ಎಲ್ಲಿ! ಮುಂದೆ ಸಾಗಲಿ ನಿನ್ನ ಮನಮೋಹಕದ ದಿವ್ಯನಾಟ್ಯ . 
ಕಣ್ಣಿಗಿದು ಖಂಡಿತಕು ಹಬ್ಬ ! 

(ಕೀಚಕ ಹೀಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ “ ಪಾರ್ಥ ' ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿದಾಗೆಲ್ಲ 
ಅರ್ಜುನನು ಕಶೆತಾಗಿದಂತೆ ಹಿಂಚಿ, ಕಡೆಗೆ ತನ್ನ ಗುರುತು ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಕ್ರಮೇಣ 
ಧೈರಗೊಂಡು, ತನ್ನ ನಚ್ಚಿನ ಶಿಷ್ಯ ಶಿಷ್ಯರಾದ ಉತ್ತರನೊಡನೆಯೂ ಉತ್ತರೆ 
ಯೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ ನರ್ತಿಸತೊಡಗುತ್ತಾನೆ. 

ಕೀಚಕ ಅವರ ಕಾಲಿನ ಚಲನಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಕಣ್ಣು ಕೀಲಿಸಿ, ಸುದೇಷ್ಟೆಯ ಕಡೆಗೆ 
ಮುಖ ಅರ್ಧ ತಿರುಗಿಸಿ ಹೀಗೆನ್ನುತ್ತಾನೆ.) 


ಕೀಚಕ 


ನಿಜವೆ, ತಂಗಿ, ಆತ್ಮರಕಾರಕವೀತನೀ ವಿದ್ಯೆ ! ಯೋಗ್ಯ ಆಚಾರನನೆ 
ಆಯಿ ರುವೆ, ಭಳಿರೆ. ಎಲ್ಲಿ ದೊರಕಿದನೋ ಇವ ನಿನಗೆ ? ಇದುವರೆಗೆ ಕಂಡಂತೆ 
ನೆನಪಿಲ್ಲ, ಕೇಳಿದಂತೆಯು ಇಲ್ಲ, ಇವನ . 

ಆ, ಅದೆಗೋ , ನೋಡಿದೆಯ ಆ ಹೆಜ್ಜೆ ! ಹಿಮಮಕುಟಮಂಡಿತ 
ಹಿಮಾಲಯದ ಗಿರಿಪಂಕ್ತಿಗಳ ತುಳಿವ ಶಾಬರ ಕಿರಾತರಲಿ ಕಲಿತುದಹುದಿ 


" ಓ , ಅದನೋಡು, ತಂಗಿ ! ಆ ವಂಕದಲಿ ನಡೆಗೊಳುವ ಭಂಗಿ ! 
ನನ್ನ ಗುರುವಿನ ತಮ್ಮನಾ ದೃಷ್ಟಿ ವಂಶೋತ್ತಮನ ವೇಣುಗಾನಕೆ ಕುಣಿದ 
ದ್ವಾರಕೆಯ ಗೋಪಿಯರ ಗೆಜ್ಜೆ ಕಾಲಿನ ರಾಸಲಾಸ್ಯವನೆ ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡ 
ಹಾಗಾಯ್ತು . 

( ಎಂದು ವಿಷಾದದಿಂದ) 
ನನಗಂದು ಗರುಡಿಯಲಿ ಗದೆಯೆಂ ಸರ್ವಪ್ರಾಣ, ಮಲ್ಲಯುದ್ದ ವೆ 
ಮುಖ್ಯಜೀವ. ಆ ಗಂಡುಹೆಜ್ಜೆಗಳ ಗತಿಗೆ ಸೋತವನು ಈ ತೆರದ ಹೆಣ್ಣು 
ಹೆಜ್ಜೆಯ ಕಲಿಯದಾದೆ. 


ಕೀಚಕ 


೯ 


ಈಗಲೂ ನನಗೆ ಮನಸು : ವಯಸೊಂದು ಇಲ್ಲದಿಹುದೇ 
ಈಗಲೂ ಇದ ಕಲಿತು , ಈ ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ , ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ 
ಇದ ಕಲಿಸಿ, ಈ ಗುರುವಿನಳತೆಗೆ ತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಕೆಂದು . 
* ನಿಜವೆ, ಆಚಾರನೀ ಇವನ ತಿರುವಡಿಯನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಕಲಿಯುವರೆ . 
ಈ ಮಕ್ಕಳೇ ಈ ನಾಡಿಗಾರಾಧ್ಯರಾಗುವರು . ಗಮನವಿಡು, ತಂಗಿ ! ಈತನೀ 
ಆಚಾರ ತಾನಿಲ್ಲೆ ನಿಲುವಂತೆ ನೀವೆಲ್ಲ ಈತನನು ಸೇವಿಸಿರಿ . 

- ಯಾರೀತನಿರಬಹುದೆ ? ಯಾರಾದರೇನಮಗೆ ? ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದ 
ರೇನು ? ಯಾರಿವನ ತಾಯ್ತಂದೆಯಾದರೇನು ? ಈ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ನಮಗೇಕೆ 
ಅದರ ಗೊಡವೆ ? ಬಂದವರ , ನಿಲ್ಲುವರ ಹೋಗುವರ ಕುರಿತು ಕೇಳುವುದಲ್ಲ 
ಈ ನಾಡ ಬಳಕೆ , ವಿದ್ಯೆಯೊಂದಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಪೂಜೆ. ವಿದ್ಯೆಯಿದ್ದವ ಇಲ್ಲಿ 
ಮಾನ್ಯ . ಯಾರವನೊ , ನಮಗೇಕೆ ? ಇರಲೇಳು, 


ನೋಡಮ್ಮ , ತಂಗಿ ! ಹೇಳವನಿಗೆ: ಮಕ್ಕಳನು ತನ್ನಂತೆ ನಾಟ್ಯದಲಿ 
ಬೆಳಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು , ತಡೆ, ತಾಳು ; ನೀ ಬೇಡ, ನಾನೆ ಹೇಳುವೆ . 
ಏನೆಂದೆ, ಅವನ ಹೆಸರೇನಂತೆ ? 


ಸುದೇಷ್ಟೆ 


“ ಬೃಹನ್ನಳ ” ಎಂದವನ ಹೆಸರಂತೆ, ಬಂದಿನ್ನೂ ವರುಷವಾಗಿಲ್ಲ. 
ನಮ್ಮ ನಗರದ ಖ್ಯಾತಿ, ನರ್ತಕಾಚಾರ ಕೀಚಕನ ವಿಖ್ಯಾತಿ ಇವನ 
ನಿಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುತಂದಿತಂತೆ ! ಯುದ್ದದಲಿ ನೀನೆಂತ ಆಪರಾಜಿತನೊ , ನರ್ತನ 
ದೊಳಂತೆಯೇ ಹೆಸರಾಂತವನು ನೀನು, ನಿನ್ನ ಖ್ಯಾತಿಯ ಕೇಳಿ ಬಂದವನೆ, 
ನೀನು ದಿಗ್ವಿಜಯಕಾಗಿದೆ ಎಂಬುದ ತಿಳಿದು, ನನ್ನ ಕೇಳಿದ - ನೀ ಮರಳಿ 
ಬರುವತನಕ ತಾನಿಲ್ಲಿ ನರ್ತಕಾಚಾರನಾಗಿರಬಹುದೆ, ಎಂದು. ನನಗನಕ ನಗು 
ತಡೆಯಲಾಗದು . ಅವನು ಬೇಡಿದುದ ಕೇಳಿ, ಕೀಚಕನಿಗೆಣೆಯಾಗಿ, ಅವನ 
ಪಡಿ ನಿಲುವ ನಾಟ್ಯಾಚಾರನುಂಟೆ ಎನಿಸಿತು ಮೊದಲು ನನಗೆ . ಆದರಾ 
ಬಂದವನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಪರಿಹಾಸಕೆಡೆಯೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದಿನ್ನೊಂದು: 
ನಾವಾರನೂ ಕೆದಕಿ ಕೇಳೆವು ಅಲ್ಲವಾ, ಈ ನಗರದಲ್ಲಿ ನೀವಾರು ? ಎಲ್ಲಿಂದ ? 
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ಏಕಿಲ್ಲ ? ಎಂದೆಲ್ಲ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ? ನಾವೆಂದೂ ಪ್ರಶ್ನಿಸುವುದೊಂದೆ: ನೀನೇನ 
ಬಲ್ಲೆ ? ಈ ನಾಡಿನೀ ಜನರ ವಿದ್ಯಾವಿಭವಗಳಿಗೇನ ನೀ ಸಂಕಲಿಸಬಲ್ಲೆ ? 
ಎಂದಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲವಾ ? 

ಅದಕೆ ಅವನಂದಲ್ಲಿಯೇ ತಾ ಬಲ್ಲ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮಾರುತ್ತರಂಗೊಟ್ಟ – 
ಎರಡಾರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳ ಅತ್ತಿತ್ತ ಇಟ್ಟ . ವಿಸ್ಮಯಂಗೊಂಡೆ, ನಾನಣ್ಣ , ಅವನ 
ಕುಣಿತದ ಚಳಕ ಕಂಡು ನೀ ನನಗೆ ಕಲಿಸಿದ ಗತಿ ಕೆಲವ ನಾನಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಿದೆ . 
ಅದಕೆಂದೆ ಆತನನೆ ನಾಟ್ಯಾಚಾರನಾಗೆಂದು ಆ ಅಂದೆ ನೇಮಿಸಿದೆ . ನಿನಗೊಪ್ಪಿ 
ಕಂಡಿತೆ , ಅಣ್ಣ , ಈ ನನ್ನ ಆಚಾರನಾಯ್ಕೆ ? 


ಕೀಚಕ 
ಏನೆಂದೆ ? ( ಬೃಹನ್ನಳ” ಎಂದೆಯ ? ಇದು ಮೊದಲು ಕೇಳಿಲ್ಲ ಈ ಹೆಸರು . 
ಹೆಸರನಕ ಇವನಿಗನುರೂಪ. “ ಬೃಹನ್ನಳ” ! ನಿಜವೆ ! 

ನೈಷಧನ ನಳನ ಹೆಸರ ನೀ ಕೇಳಿರುವೆ, ತಂಗಿ , ಪುರಾತನರ ಕಥೆಗಳಲಿ. 
ಅವನೊ ... ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಟ್ಯ ಬಲ್ಲವರ ವಲ್ಲಭನು. ಪಾಕ ಹಸ್ತದಲನಕ 
ಅದಕಿಂತ ಮಿಗಿಲು. ಆ ಎರಡ ಮೀರಿಸಿತ್ತಂತೆ. ಅವ ತಿಳಿದ ಅಕ್ಷಹೃದಯ . 
ಸಾರಥ್ಯದಲ್ಲಂತು ಯಾರವನ ಸಾಟಿ ! ಈ ಇಷ್ಟೆ ಸಾಲದೆನೆ - ಮಲ್ಲವಿದ್ಯೆ 
ಯಲೆನ್ನ ಸಮಜೋಡಿಯಪ್ಪನ್ನನೆಂದು ಬಲ್ಲವರು ಆಡುವುದ ಕೇಳಿರುವೆ. 

ಛಃ ! ಏನಿದೀ ದಿನವೆಲ್ಲ ವಿಷಯಾಂತರದ ಮಾತೆ ಮಾತಾಗಿದೆಯೆ ! 
ಉಂ ! ಅದಂತಿರಲಿ , ನಾನೆ ಹೇಳುವೆ, ಅವನ ಕರೆದು . 

ಓ ! ಬೃಹನ್ನಳಾ! (ಎಂದು ಕರೆದು, ತನಗೆ ತಾನೆ) ಬೃಹನ್ನಳಾ! ಬಾಯಿ 
ತುಂಬ , ಕಿವಿತುಂಬ , ತುಂಬುಹೆಸರು ! 

(ಬೃಹನ್ನಳ ನರ್ತನದ ನಡುವೆ ನಿಂತು, ಕಟಿತಟದಲ್ಲಿ ಕೈಗಳನ್ನಿರಿಸಿ, ಏನೆಂದು 
ಪೃಚ್ಛಿಸುವಂತೆ ನೋಡುತ್ತಾನೆ.) 

ಕೀಚಕ 
ಪಡೆದ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯವಿದೆ ನಿನಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕ 
ಕಂಡುದಾಯ್ತು . ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಪರಿಚರಿಸಿ ಕಲೆಯೋ ಈ ಕಲೆಯ ಆಯತಿಯ ? 


ಕೀಚಕ 


ದ್ವಾರಕಿಯೋ ? ಆ ಆಚೆ ಉತ್ತರದ ಮಲೆಗಳಾ ಬೀಡೋ ? ಅಲ್ಲದಿರೆ ನಾಗರಾ 
ನಾಡೋ ? ಓ, ಕೇಳಬೇಕೇಕೆ ? ನಾಟ್ಯಕ್ಕೆ ತವರೆನಿಸಿದಲ್ಲೆಲ್ಲ ತುಳಿದೆ 
ಇರಬೇಕು ನಿನ್ನ ತುಳಪಾದತಳ ! ಅದಕೆಂದೆ ಇರಬಹುದು. ವಿಶ್ರಮಿಸಬಂದೆ 
ನೀನಿಲ್ಲಿ; ಅನ್ಯತ್ರ ಅರ್ಜಿಸಿದ ಅರಿವನರಿಪುವ ನೆಪದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ, ಅಂತದುವೆ 
ಯುಕ್ತ ಕಲಿತುದನು ಕಲಿಸಿದರೆ ಅಲ್ಲವೇ ಕಲಿತದ್ದು ಸಫಲ ? ಅದೆ 
ಅರ್ಥದಿಂದಿಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವೆ ಎನೆ , ಸರಿ ತಾನೆ ? ನೀನಿಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲು , ಮಕ್ಕಳಿ 
ವರನು ಕೊಂಡು ಕಲಿಸು , ಇದು ನಮಗೆ ಇಷ್ಟ 

ಸಾಕು ಸಾಕೆನಿಸುತಿದೆ ನನಗೂ ಈ ಸಂತತೋರೋಗ 
. ಎಂದಿ 
ಗಿಳಿಯುವುದೊ ಈ ಭಾರ, ಕಾಂಬೆನೆಂದಿಗೊ ಶಾಂತಿಯಾ ಪಾರ - ಎಂದು 
ಹಂಬಲಿಸುತಿದೆ ಜೀವ. ನಾನಿಳಿಸಬಯಸುವ ಧುರವ ನೀ ಧರಿಸಲೊಪು. 
ವೆಯ ? ಇಲ್ಲೆ ನಿಲುವೆಯ ? ನಿಂತಿಲ್ಲೆ ( ಸುತ್ತಲೂ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ) 
ಈ ಶಿಷ್ಯವೃಂದವನು ಕೈಕೊಳುವೆಯ ? 

(ಬೃಹನ್ನಳ ತಲೆಬಾಗಿ ತನ್ನ ಸಮ್ಮತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾನೆ.) 


ಕೀಚಕ 
ಒಪ್ಪಿದೆಯ ? ನಮ್ಮದೀ ಭಾಗ್ಯ ! 

ಕೇಳಿದೆಯ , ತಂಗಿ ? ನೋಡಿನ್ನು , ಈ ಮಕ್ಕಳೀ ಇವನ ಕೈಯೆಡೆಯೆ . 
ಇವನ ಹಿತ, ಇವನ ಸುಖ ನಿನ್ನ ಕೈಯೆಡೆಯೆ .. ಏನೋ ಏಕೋ ಇವನ 
ಕಣ್ಣುಗಳ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಖಿನ್ನತೆಯ ಛಾಯೆ ಇದೆ ಎಂದೆನಿಸುತಿದೆ, ಕೊರತೆ 
ಎಂಬುದೆ ಇವನ ಬಳಿ ಸುಳಿಯದಂತಿವನ ನಡೆಸಿಕೊ , ತಂಗಿ . 
- ಮೊದಲೆ ನಾನೆಂದಂತೆ ಉತ್ತರೆಯ ನೋಡವಳ ಬೆಳೆವಣಿಗೆ ಬಲು 
ಬೇಗ, ಕ್ಷಿಪ್ರದಲೆ ಕಲಿಸುವುದ ಕಲಿಸಿ , ತಕ್ಕವನ ವರನ ಅರಸಿ, ವೈವಾಹ 
ವೆಸಗಬೇಡಾ ? ನಡೆಯುತಿದೆಯೇ , ತಂಗಿ , ಅಳಿಯನಾಗುವನಾವನೋ ಅವನ 
ಅನ್ವೇಷಣೆ ? 

ಸುದೇಷ್ಟೆ 
ಉತ್ತರೆಗೆ ಉದ್ವಾಹಕೇನಣ್ಣ ಅವಸರ ? ಅದಕಿಂತ ... 


ಕೀಚಕ 


ಕೀಚಕ 
ಆದಕಿಂತ.....? ಅದಕಿಂತ ಮತ್ತಾರಿಗವಸರ ? 

ಸುದೇಷ್ಟೆ 
ಮತ್ತಾರಿಗೇನಣ್ಣ ? ನಿನಗೆ ! ನಿನಗೇ ! 

ಕೀಚಕ 
ನೋಡು, ನಿನಗೆಷ್ಟು ಹೇಳಿದರೂ ಅಷ್ಟೆ . ಮೊದಲು ನೂರು ಸಲ 
ನಾ ನಿನಗೆ ತಿಳಿಸಿರುವ ಹಿಂದೆ, ಇಪ್ಪತ್ತು ಕಳೆದೈದು ವರುಷದ ಹಿಂದೆ , 
ಪಾಂಚಾಲ ನಗರದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸಂಗತಿಯ .- ಅದೆ ಸ್ವಯಂವರಶಾಲೆ, ಅದೆ 
ಕಾರ್ಮುಕೀಯ ಪರೀಕ್ಷೆ, ಆ ಅವಳೆ ನನ್ನೊಲುಮೆಯಾಧಾನೆ ದ್ರುಪದರಾಜ 
ತನೂಜೆ, ಅದನಂದು ಕರೆದರಹ ಸ್ವಯಂವರವೆಂದು ! ಈ ! ವರಿಸಿ 
ದವರಾರು ? ವರಿಸಿದರದೇನ ? ಬಿಲ್ಲೆಳೆದ ಬೀರನಿಗೆ ವಿಜಯ ಫಲ 
ಆ ಹೆಣ್ಣು ! ಸ್ವಯಂ ವರಿಸಲಿಕೆ ಸ್ವತಂತ್ರಳಲ್ಲದ ಹೆಣ್ಣು ! ಆರು ಬಲ್ಲವರು – 
* ಸ್ವಯಂವರವೆ ನಡದಿರಲು , ವರಿಸುತಿದ್ದಳೋ ಎಂತೋ ಆ ಕೃಷ್ಣ ಗದಾವೇದಿ 
ಈ ಕೀಚಕನ ? ಹುಂ , ಇಂದೇಕೆ ಅದರ ಕತೆ ? 

ಪಡೆದನಾ ದುಪದಜೆಯನೊಬ್ಬ -ಕೋದಂಡ ವಿದ್ಯಾಪ್ರಚಂಡ . 
ಪಡೆಯಿತಾ ಪತ್ನಿಯನು - ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮದಿರ ಐದುಗಂಡದಿರ ತಂಡ , ಮತ್ತವಳನಾ 
ಪಂಚವಲ್ಲಭೆಯ ತನ್ನ ದಾಯಾದನಿಗೆ ದೂತದಲಿ ನೀಗಿಕೊಂಡನು ಆ 
ಗಂಡದಿರಲೊಬ್ಬ ಆ ಹೆಣ್ಣು ತಾನೇನೇನನನುಭವಿಸಿ ಪಾಡುಪಟ್ಟಿ , 
ಪಾಪ, ಈ ಪಂಚಪತಿಗಳ ಕೂಡೆಕಾಡುಪಾಲಾಗಿ ! 

ಛಃ, ನನಗೇಕೆ ಹೀಗಿಂದು ಹಿಂದಿನದೆ ನೆನಪು ! 
ನೋಡಿದೆಯ , ತಂಗಿ ! ಈ ಇದುವೆ ಕಾರಣ , ನೋಡು, ಅಂದಿ 
ನಿಂದಿದುತನಕ ನಾ ಕಣ್ಣೆತ್ತಿ ಕಂಡವನಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಹೆಣ್ಣ , ಹೆಣ್ಣೆ 
ಲುಮೆ ಆ ಅಂದೆ ಈ ಎದೆಯ ಕುಲಿಮೆಯಲಿ ಉರಿದು ಕರಿಕಾಯು . 
ನಂಬು ನೀ , ನನ್ನ ತಂಗಿ. 

ನೀ ನನ್ನ ಪರಿಚಗೆನಿಬರನೊ ಆಯ್ತು ಆರಿಸಿ ರೂಪವತಿಯರನೆ 
ನಿಯಮಿಸುವೆ - ಎಂಬುದನು ನಾ ಬಲ್ಲೆ. ಆದರಾ ಶುಕನ ಪಾಲಿನ ರಂಭೆಯಾ 


ಕಿಚಕ 


೨೩ 


ಅವರೆ ನನಗೆ, ನಿಜ, ಬಲ್ಲೆ : ಅಣ್ಣನಲಿ ಮಮತೆ; ನೀನವರನಿಯಮಿಸಿದೆ . 
ಕರಗುವನೋ , ಕಾಣುವ ಎಂದು . ಆದರೇನ್ , ಈ ನಾಡ ನೇಮವ ಮರೆಯ 
ಲಾಪನೆ ಕೀಚಕ ? ಮಮತೆಯಲಿ ನೀ ಮರೆಯ ಬಯಸಿದರೇನು, ತಂಗಿ, 
ಮರೆಯಲಾಪನೆ ಕೀಚಕ ? ನಾವು ಈ ನಾಡವರು , ಪೌರುಷವ ಪೆತ್ತವರು , ಪರ 
ದಾರಸೋದರರು . ಈ ನಾಡ ನರ ನಾವ - ಪರನಾರಿಯರ ಕಡೆಗೆ ಪಾಪ 
ದೃಷ್ಟಿಯನಿಡುವ ? ಯಾವಾತನಂಥವನೋ ಅವನಿಗೊಂದೇ ಶಿಕ್ಷೆ - ಅದೆ 
ಮರಣ ಎಂಬುದೀ ಕೀಚಕನ ನಾಡ ನಿಯಮ ; ದೊರೆ ವಿರಾಟನ, ಅವನ 
ರಾಣಿಯ ಶಾಸನ. ಈ ಇನ್ನೆವರ ಈ ಗತಿಗೆ ಗುರಿಯಾದವರು ಈ ದೇಶ 
ದಲ್ಲಿಲ್ಲ ಎಂಬುದೇ ಈ ನಾಡ ನಮಗೆಲ್ಲ ಹೆಮ್ಮ . 

ಓ , ಆ ಮಾತು ಹಾಗಿರಲಿ, ತಂಗಿ, ಉತ್ತರೆಯ ಉದ್ರಹನ ಕೆನೆಂತು ? 
ಯಾರವಳ ಅನುರೂಪ ? 
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ಸುದೇಷ್ಟೆ 
ಅವಳ ಅನುರೂಪ. . . 

ಕೀಚಕ 
ಒಹೋ ! ಯಾರು ? ಯಾವನಾ ಬಾಲಕ, ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿ ? 

ಸುದೇಷ್ಟೆ 
ಒಬ್ಬನಲ್ಲಣ್ಣಯ್ಯ , ಇಬ್ಬರು. 


ಕೀಚಕ 


ಏನೆಂದೆ ? ಇಬ್ಬರೆ ? ಬ್ರೌಪದಿಗೆ ಐವರಾದಂತೆ ? 

ಸುದೇಷ್ಟೆ 
( ನಗು ) ಹಾಗಲ್ಲ, ಅಣ್ಣ , ಒಬ್ಬ ಪತ್ನಿಗೆ ಒಬ್ಬನೇ ಪತಿ 
ಎಂಬುದೇ ಈ ನಾಡ ನಿಯಮ , ನಿನ್ನದೇ ಈ ಶಾಸನ . ನಾನೆಂದುದದನಲ್ಲ. 
ಇಬ್ಬರಲಿ ಯಾರವಳ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯೋ ಅವನ ವರಿಸಲಿ ಉತ್ತರೆ - ನಾ ನಿನ್ನ 
ಭಾವನನ್ನು ಅವ ನನ್ನ , ವರಿಸಿದಂತೆ. 


ಕೀಚಕ 


ಕೀಚಕ 
ಆ ಇಬ್ಬರಾರವು ? ಬಹು ಸುಕೃತಶಾಲಿಗಳು ? 

ಸುದೇಷ್ಟೆ 
ಮತ್ತಾರು ? ಗಜಪುರದ ಕೌರವ ಸುಯೋಧನನ ಸತ್ಪುತ್ರ ಲಕ್ಷಣ 
ಕುಮಾರ ತಾನೊಬ್ಬ ವನವಾಸಿ ವಿಜಯನ ಕುಮಾರ, ಸೌಭದ್ರ ಅಭಿಮನ್ಯು 
ಇನ್ನೊಬ್ಬ . 

ಕೀಚಕ 
ಹುಂ ! ಲಕ್ಷಣ ! ಅಭಿಮನ್ಯು ! ಲೇಸನೆಣಿಸಿದೆ, ತಂಗಿ ! ಬಹಳ 
ಒಳ್ಳಿತು ! ಆದರಾ ಅಭಿಮನ್ನು ಎಲ್ಲಿರುವನೋ ಈಗ ? ಯಾವ ಕಾಡಿನ 
ಲೆಲ್ಲೊ , ತಂದೆಯರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ? ಇನ್ನ ವನ ಹುಡುಕುವುದು ಎಷ್ಟು 
ವರುಷ ವ್ಯಯವೊ ? ಅದಕಿಂತ ಲಕ್ಷಣನೆ ಲೇಸು. ಏನೆನುವೆ, ತಂಗಿ ? ರೂಪ 
ಗುಣಶೀಲದಲಿ ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ ಜೊತೆಯೆ . ಸಾಮಿಪ್ಯ ಸೌಲಭ್ಯದಲಿ ಅವ 
ನಿಗೂ ಮಿಗಿಲೆ . 

ಸುದೇಷ್ಟೆ 
ಆದರೇನಣ್ಣ ? ಸಾಮಂತರಲ್ಲವೆ ನಾವು ಆ ಸುಯೋಧನನಿಗೆ ? ಅವನ 
ಮಗನಿಗೆ ಮಗಳ ಕೊಟ್ಟೆವೇ . ಆ ಅವರ ಕೈಯ ಕೆಳಗೇ ಅಲ್ಲ, ಉತ್ತರೆಯ 
ಬಾಳು ? ನನಗದುವೆ ದಿಗಿಲು. 

ಕೀಚಕ 
ಬಿಡು, ತಂಗಿ , ತಂದೆಯಾಳುವ ಅಖಿಲ ಆರಾವರ್ತಕ್ಕೆ ಅದಕಾರು 
ತಾ ಉತ್ತರಾಧಿಕಾರಿ, ಅವನ ಕೈಹಿಡಿದವಳು ಯಾರ ಕೈಯಡಿಯಾಳು ಹೇಗೆ. 
ತಾನಾದಾಳು ? ಅದಕ್ಕೆ ದಿಗಿಲು ? 

ಸುದೇಷ್ಟೆ 
ಆದರೂ ತಾಯ ಮನ ಅದಕೊಪ್ಪದಣ್ಣ . 

ಅದಿರಲಿ , ಲಕ್ಷಣನ ನೀನೊಪ್ಪಿ ಏನಾಯ್ತು ನಾನೊಪ್ಪಿ 
ಏನಾಯು ? ಉತ್ತರೆಯ ಒಪ್ಪಿಕೆ ಬೇಡವೆ ? ಅದೆ ಮುಖ್ಯ ಅಲ್ಲಾ ? 
ನನಗೇನೋ ಅವಳಾರ ವರಿಸುವಳೋ ಕೇಳಿದರೆ ಅಭಿಮನು 
ಎದೆನ್ನಿಸುತಿದೆ. 


ಕೀಚಕ 


೨೫ | 


ನೀನಿದನು ಬಲ್ಲೆ : ಆರ್ಯಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯತ್ರ ಹೇಗೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ 
ಈ ನಮ್ಮ ಜನಪದದಲೂ ಬಂದ ನಡೆವಳಿಕೆ ಹೆಣ್ಣು ತಾ ತನಗೊಪ್ಪಿ 
ತೋರಿದ ಗಂಡ ವರಿಸಿ ಬಾಳುವುದು, ಸುಖವ ತಾಳುವುದು. ಅದರಿಂದಲೇ 
ನನಗಿಷ್ಟು ಚಿಂತೆ ನನ್ನ ಮಗಳಿಗೆ ಸರ್ವಮಾಂಗಲ್ಯಕಾರಿ , ಸಮಸ್ತ ಸುಖದಾತ 
ಆ ಅಭಿಮನ್ಯು ಎಲ್ಲಿರುವನೋ ಎಂದು. 


ಕೀಚಕ 
ಲೇಸನಾಡಿದೆ, ತಂಗಿ, ಸರಿ ನಿನ್ನ ಮಾತು . ಉತ್ತರೆಯ ಸುಖದ 
ಇತ್ಯರ್ಥ ಉತ್ತರೆಯ ಕೈಲೆ! ಸರಿಯೆ , ಶುಭಮಸ್ತು , 

ಉಂ , ತಂದೆ ಅರ್ಜುನ ಹೇಗೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಇವಕೂಡ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರ 
ಸಂಪನ್ನನೆಂದೆಲ್ಲ ಕಡೆ ಕೀರ್ತಿ, ಆಶ್ರವೇನಿದಕೆ ? ತಾಯಕಡೆ ತಾ ಮಾವ 
ನಲ್ಲವೆ ನನ್ನ ಗುರು ಆ ಹಲಮುಸಲಪಾಣಿ ! ನಿಜವೆ, ಉತ್ತರೆಯ ಮನದನ್ನ 
ನಿಂಥವನೆ ನನ್ನ ಬಳಿಕೀ ಎಡೆಗೆ ತಾನೇ ಉತ್ತರಾಧಿಕಾರಿ . 

ಅಹುದಹುದು, ತಂಗಿ , ಆರಸಬೇಹುದು ನಾವು ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನೆ . 
ನಾನವನನಾ ಹರಿಕಿಶೋರನ ಹುಡುಕಿಬರಲೆ ? 

ಸುದೇಷ್ಟೆ 
ಬೇಡ, ನೀ ಬೇಡ. ಇದೆ ಈಗ ದಿಗ್ವಿಜಯದಿಂದೈದಿರುವೆ. ರಣ 
ಶ್ರಮವ ನೀ ಪರಿಹರಿಸಿಕೊ . ಕಳುಹೊಣ ಆನ್ವೇಷಣೆಗೆ ಬೇರೆಯವರ 
ಆದರೆಲ್ಲಿಗೆ ಅವರು ಹುಡುಕ ಹೊರಡುವುದು ? 

ಕೀಚಕ 
ಬೇರೆಲ್ಲಿಗಿನ್ನು ಕಾಂತಾರ ಕಾನನಕೆ ಹೊರತು ? 

ದೇಶ ತಪ್ಪಿದ ತಮ್ಮ ಅಲೆದಾಟದಲಿ ಹೀಗೊಮ್ಮೆ ಬರಬಾರದಿತ್ತೆ , 
ಅವರಿಲ್ಲಿ, ದಾರಿತಪ್ಪಿ ? ಬಂದಿರಲು, ಕಾಡಿನಾಯಾಸಗಳು ತಪ್ಪಿ , ನೆಮ್ಮದಿ 
ಯಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಬಹುದಿತ್ತು . ಹಸ್ತಿನೆಯ ಹೆಸರನೇ ಮರೆತು , ಆಜೀವ 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸಬಹುದಿತ್ತು . ನಮ್ಮದೆ ವಿರಾಟನೆಲನೆಲ್ಲವನು ತಾವಾಳ 
ಬಹುದಿತ್ತು . ಆ ಖಳಸುಯೋಧನನ ದುರ್ವಂಚನೆಯ ದಾಯಾದ್ಯದಷಹಾರ 
ಮಾನಹಾನಿಗಳ ಮರೆತು . 


ಮರುಕಳಿಸುತಿದೆ ನನಗೆ, ಅವರ ನೆನೆದಂತೆಲ್ಲ ಅವರ ಕೈಹಿಡಿದ 
ಆ ಕೃಷ್ಣ ಗಡಸಿದ ಆ ಮಹಾದುಃಖ . ಎಲ್ಲಿ ನಮೆವಳೊ , ಪಾಪ, ಯಾವ 
ಹಳುವದಕ್ಕೋ ? 

ತಂಗಿ, ಇದೆ ಒಂದು ನೆಪ ಆಭಿಮನ್ಯುವನು ಹುಡುಕಿ ನಾ ಹೋಗಿ 
ಬರುವೆ. ಅವನ ನೆಪದಲೆ ಅವನ ತಂದೆಯರ, ಅವರ ಆ ದೌಪದಿಯ , 
ಕಂಡು ಕರೆದೇ ತರುವೆ. ಇಲ್ಲಿಗಾದರೂ ಬರಲಿ, ಇನ್ನಾದರೂ ಸುಖವಿರಲಿ . 
ಹೋಗಿಬರಲೇ , ತಂಗಿ ? 

ಸುದೇಷ್ಟೆ 
(ಕೈಚಾಚಿ ಅವನನ್ನು ನಿರೋಧಿಸಿ) ಬೇಡಣ್ಣ , ನೀ ಮೊದಲು ವಿಶ್ರಾಂತಿ 
ಗೊಳ್ಳು , ಇದೆ ನಿನ್ನ ಪರಿಚರೆಗಾದವರ , ಪರಿಜನರ ಸೇವೆಗಳ ಕೈಕೊಳ್ಳು . 
ಹೌದು, ನೀನೆಂದ ಹಾಗೆಯೇ ನನಗಿನ್ನೂ ಚಪಲ ಯಾವುದೇ ಮುದ್ದು 
ಮುಖ , ಇಂದಲ್ಲ ನಾಳೆ, ನಿನ್ನ ಮನಸಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಹೊಸಬೆಳಕು ತಂದೀತೆ , 
ಎಂದು 

ನೋಡಣ್ಣ , ಮದುವೆ ನಿನಗಾದಂದು ಈ ನಾಡು ಧನ್ಯ . ನನ್ನ 
ಸಖಿಯರ ಮಧ್ಯೆ ಯಾವ ರಾಜನ ಮಗಳೊ , ಅವಳಿಗೀ ಗತಿ ಏಕೆ 
ಒಬ್ಬಾಕೆ, ರಾಜಗಂಭೀರೆ, ಅಪ್ಪರಸೆ , ಬಂದಿರುವಳಣ್ಣ , ನಾನವಳ ನಿಯ 
ಮಿಸುವೆ ನಿನಗೆಂದೆ , ಸೇವೆಗೆ . ಈ ಮೊದಲೆ ಕಂಡಿರುವೆ. ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ 
ನೋಡವಳ, ನಿನಗೊಪ್ಪಿ ಕಂಡಿತೇ , ಶುಭಮಸ್ತು . 

( ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಸೈರಂದ್ರಿಯ ಕಡೆ ತಿರುಗಿ) 
ಸೈರಂಧಿ , ಬಾ ಇಲ್ಲಿ ಅಣ್ಣನಿಗೆ ಮಧುವ ತುಂಬಿ ತಾ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ, 
ನಿನಗಿಲ್ಲಿ , ಈ ಇವನ ಬಳಿಯೆ , ಪರಿಚರಣ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ. 
(ಸೈರಂಧ್ರ ತಲೆಬಾಗಿ ಮಧುವನ್ನು ತರಲು ಹೋಗುವಳು) 

ಕೀಚಕ 
(ಗೊಳ್ಳನೆ ನಗುತ್ತ ) ತಂಗಿ . ಮಿತಿಯೇ ಇಲ್ಲವೆ ನಿನ್ನ ಮಧ್ಯಕ್ಕೆ ! 
ಸರಾಜಪುತ್ರಿಯರೆ ಯಾರೆ ಇರಲಿ, ಕೀಚಕನ ಮನವಿಂದು ಅದಕೆಲ್ಲ 
ದುರ್ಗ, ಅವನ ಹೃದಯ ಅಜೇಯ . ಹುಂ , ನಿನಗೆಷ್ಟು ಹೇಳಿದರು ಅಷ್ಟೆ . 


ಕೀಚಕ 


೨೭ 


ಎಲ್ಲಿ , ಮಧುವೆಲ್ಲಿ ? ಅದನಾದರೂ ಸವಿದು, ಉತ್ತರೆಗು ಅಭಿಮನ್ನು 
ವಿಗು ಶುಭವ ಹರಸೋಣ. 

( ಸೈರಂಧಿ ಮಧುಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹತ್ತಿರ ತಂದು , ಕೀಚಕನಿಗೆ ನೀಡುತ್ತಾಳೆ. ಕೀಚಕ 
ಆ ಪಾತ್ರೆಗಾಗಿ ತನ್ನ ಬಲತೋಳು ಚಾಚುತ್ತಾನೆ. ಈಗಲೂ ಎರಡನೆಯ ಬಾರಿ ಸೈರಂದ್ರಿಯ 
ಕೈ ನಡುಗಿ , ಕೀಚಕನ ಕೈ ಮಧುಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಾಗ , ಮೆಲ್ಕಾಸಿನ ಮೇಲೆ 
ಮತ್ತೆ ಎರಡನೆಯ ಸಲ ಇಷ್ಟು ಮಧು ಚೆಲ್ಲುತ್ತದೆ. 

ಕೀಚಕ ಚಕಿತನಾಗಿ, ತಲೆಯೆತ್ತಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಏನೋ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಅನುಭವ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ತಾನಾಗಿಯೇ ಕೈ ತನ್ನ ಹೃದಯದತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಉಸಿರಾಟ ವಿಷಮ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗೇ ಸಮಾಧಾನಗೊಂಡು , ಸೈರಂಧಿಯತ್ತ ಅರ್ಧ ತಿರುಗುತ್ತಾನೆ.) 

ಕೀಚಕ 
ಮತ್ತೆ ಈ ನೀನೇ ! ನಿನ್ನನೇ ಇದೆ ಈಗ ಅಭಿವರ್ಣಿಸಿದ್ದು , ತಂಗಿ ? 
ರಾಜಗಂಭೀರೆ, ಸಾಕ್ಷಾತ್ ಅಪ್ಪರಸೆ ಎಂದು ? ಬಲು ವಿಚಿತ್ರ ಮೊದಲಾದ 
ಕಂಡೇನು ಅನುಭವಿಸಿದೆನೊ , ಅದೆ ಈಗ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಅನುಭವ. 

( ಎಂದು, ದೌಪದಿಯ ನಡುಕವನ್ನು ಕಂಡು) 
ಏತಕೀ ಭೀತಿ ? ಭೀತಿಯಲ್ಲಿದು.. ಏನೋ ಅಳುಕು, ಅಳುಕಾದರೂ 
ಏಕೆ ? ಕೀಚಕನ ದೆಸೆಯಿಂದ ದಿಗಿಲೇನು ನಿನಗೆ ? ನಿಜವೇ , ನೀ ಹೊಸಬಳಲ್ಲಾ 
ಈ ನಮ್ಮ ನಗರಕ್ಕೆ ? ನಡುಗದಿರು . ಕೀಚಕನ ನಾಡಿನಲಿ ಕೇಡೋದಗದಾವೊಬ್ಬ 
ಹೆಂಗಸಿನ ಮಾನಕೂ , ತಳ್ಳಂಕಗೊಳ್ಳದಿರು . 
- ತಂಗಿ ಸಹಸಾ ನಿನ್ನ ತಂದಿಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದಳಲ್ಲಾ ! ಹುಂ ! ಆರಮೋಹಕೆ 
ಆರ ಮನಕತಿ ! ಒಡತಿಯಾಜ್ಞೆಯೆ ಎಂದು ಸೈರಿಸಿಕೊ . ನೀನೆಂದರವಳಿ 
ಗೇನೋ ಮೆಚ್ಚು . ಅಪ್ಪರಸೆ ಎಂದಳಾಗಳೆ ನಿನ್ನ ! 

( ಎಂದು ನಾಟ್ಯಶಾಲೆಯ ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿ) 
ಓ ! ಏನಪ್ಪರೋವೃಂದವಿಂದಿಲ್ಲಿ ! ಅಲ್ಲದೆ , ನರ್ತಿಸುವ ! 
ಇಲ್ಲಿದೋ , ಮಧುಪಾತ್ರವೆ ಸೇವಿಸುವ ! ಎಷ್ಟು ಹೊಸಮುಖ ನೋಡ, 
ಈ ಸಲದ ಉತ್ಸವಕೆ ! 

ಸ್ವಾಗತವೊ ಸರ್ವರಿಗು ! ಸುಸ್ವಾಗತ ! 
ಇಂದಿಗಿನಿತಾರು ಸಾಕು , ವಿರಮಿಸುವ, ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಳುವ, 


ಕೀಚಕ 


( ಈ ವೇಳೆಗೆ ಸುದೇಷ್ಟೆ ಬೃಹನ್ನಳನ ಬಳಿಸಾರಿ , ಅವನಿಗೆ ಏನೋ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. 
ಅದೇನೆಂದು ತಿಳಿಯದೆ ಸೈರಂಧಿ ಬೃಹನ್ನಳನ ಕಡೆಗೇ ದೃಷ್ಟಿಯಿಟ್ಟು ಪರವಶಳಾಗಿ 
ದಿಟ್ಟಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಕೀಚಕ ಅದನ್ನು ಗಮನಿಸಿ , ಸೈರಂಧಿಯನ್ನು ಕುರಿತು - ) 


ಉಂ ! ನಾಟ್ಯದಲಿ ನಟರಾಜನೇ ಅಲ್ಲ, ಆತ ) 

( ಸೈರಂಧಿ ತಟಕ್ಕನೆ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು , ಕೀಚಕನ ಕಡೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿರುಗಿ 
ದೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳ ಪೂರ್ಣಮುಖಿಬಿಂಬವನ್ನು ಎದುರಿಗೆ ಕಂಡೊಡನೆಯೇ ಕೀಚಕನಿಗೆ 
ಏನೇನೋ ಸ್ಮೃತಿಗಳು ಎದ್ದು ಕೆರಳುತ್ತವೆ. ಎಡಗೈಯಿಂದ ತನ್ನ ಎದೆಯ ದುಡಿತವನ್ನು 
ಶಾಂತಗೊಳಿಸಿ 

ವಿಚಿತ್ರ ! ಇಂದೇಕೆ ಹೀಗೆ - ಕಳೆದ ನೆನಪೇ ನೆನಪು, ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ? 
ಇಂದೇಕೆ ಹೀಗೆ ಆ ದೌಪದಿಯ ನೆಳ ಕಾಣುವೆನೋ ಇದೆ ಬಂದ ಈ 
ಸಖಿಯ ಪ್ರತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ? ಏಕೆ ಹೀಗಿಂದು ? 

( ಎಂದು ಯಾವುದೋ ದೂರದರ್ಶನವನ್ನು ಕಾಣುತ್ತ , ಹಾಗೇ ಕೈಲಿದ್ದ ಪಾತ್ರೆಯ 
ಮಧುವನ್ನು ಕುಡಿದು ಮುಗಿಸಿ , ತನಗೆ ತಾನೇ ಹೀಗೇಕೆ ಇಂದು ? ” ಎಂದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ಯ , ಕೌಟುಡೆಗಳ ಮೇಲೆ ಒರಗಿ - ) 

“ ಸಾಕಿನ್ನು , ವಿರಮಿಸುವ, ತಂಗಿ, ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಳುವ. 

ಓ , ಬೃಹನ್ನಳ ! ಪರಮಸಂತೋಷ - ನೀ ನನ್ನ ನಾಟ್ಯಾಚಾ 
ಪದವಿಯನ್ನೊಪ್ಪಿಕೊಂಡದ್ದು , ಒಳ್ಳೆಯದು, ಬಳಲಿರುವೆ. ನಡೆ ಹೋಗು 
ಆಯಾಸ ಪರಿಹರಿಸಿಕೊ . 

- ಉತ್ತರ! ಉತ್ತರೆ ! ನಾಳೆ ನೋಡುವ ನಿಮ್ಮ ಇನ್ನಿತರ ಕಲಿಕೆಗಳ 
ಇಂದಿಗಿದು ಸಾಕು . ಹೋಗಿಬನ್ನಿ . 

ಎಲ್ಲರಿಗು ವಂದನ . 
ಪ್ರಹರಿ ! ನಮ್ಮ ಏಕಾಂತಕಾವುದೂ ಭಂಗ ಬಾರದಿರಲಿ ! 

(ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಾಟ್ಯಶಾಲೆ ಬರಿದಾಗುವುದು . ಕೀಚಕ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಕೌಳಡೆಯ 
ಮೇಲೊರಗಿ , ಹಳೆಯ ಕಿಡಿ ಪಡೆಯಿತಲ ಹೊಚ್ಚಹೊಸ ಉರಿಯ ! ಇದುವೆ 
ಆಶ್ಚರ್ಯ! ಆದರಿಂದೇಕೆ ಇದು ? ಇಂದೇ ಏಕೆ ಇದು ? ” ಎಂದು ಗೊಣಗಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತ , ಹಾಗೇ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಲೆ ಕುಸಿದು ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಡುವ ವೇಳೆಗೆ ಪರದೆ ನಿವಾನ 
ವಾಗಿ ಬೀಳುವುದು .) 


ಎರಡನೆಯ ದೃಶ್ಯ 
( ಅರಮನೆಯ ಅಡುಗೆ ಮನೆಯಿಂದ ಕೀಚಕನ ವಾಸಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ನಡುವೆ. 
ಕೀಚಕ, ಸುದೇಷ್ಟೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅನತಿದೂರದಲ್ಲಿ ಸಖಿಯರು; ಅವರ ಮಧ್ಯೆ 
ಸೈರಂಧಿ) :) 

ಸುದೇಷ್ಟೆ 
ಏನಣ್ಣ , ಅಡುಗೆ ಸರಿಯಾಗಿತ್ತೆ ? ರುಚಿಸಿತೇ ಈ ಸಲದ ಊಟ? 

ಈ ಮೊದಲು ನೀ ತೃಪ್ತಿಪಡೆದುದ ನಾ ಬೇರೆ ಕಾಣೆನಮ್ಮ 
ಅರಮನೆಯಡುಗೆ ಊಟಮಾಡಿ, ದಿಗ್ವಿಜಯ ಮುಗಿಯಿತೋ , ಹಿಂದಿರುಗಿ 
ಬಂದವನೆ, ಅನ್ಯದೇಶದ ಭಕ್ಷ್ಯಭೋಜ್ಯಗಳ ನೆನೆನೆನೆದು ಕೊಂಡಾಡುತಿದ್ದೆ ಯೆ 
| ಹೊರತು, ಇಲ್ಲಿಯದ ನೀ ಒಮ್ಮೆಯೂ ಮೆಚ್ಚಿದವನಲ್ಲ. ನನಗನಕ 
- ನಿನಗೇನು ರುಚಿಯೋ , ನಿನಗಾವುದಿಷ್ಟವೋ , ಅದ ಕಂಡುಕೊಳುವುದರಲೇ 

ಮುಗಿತಾಯವಾಗುತಿತ್ತು . ಏನೇ ಹೇಗೇ ಮಾಡಿ ಬಡಿಸಿದರೂ ನಿನಗದೇ 
ಧ್ಯಾನ: " ಆ ನಾಡ ಅಡುಗೆ ಹೀಗೆ! ಈ ನಾಡ ಊಟ ಹಾಗೆ ! ? 

ಆದರೀಬಾರಿ ನಾ ಗಮನಿಸಿದೆ. ಬಡಿಸಿದುದ ನೀ ಸವಿದು ಕಬಳಿಸಿದೆ, 
ಇತರ ನೆಲಗಳ ಸವಿಯ ನೆನಪು ತರದೆ ! 
ನಿನಗೆ ಸೊಗಸಿತೆ , ಅಣ್ಣ , ಈ ಸಲದ ಪಾಕ ? 

ಕೀಚಕ 
ಸೊಗಸದಿರುವುದೆ , ತಂಗಿ ! ಬಿ ಗಸು ! ನನ್ನಾಣೆ, ಇಂದಿನದಕೆ 
ಎಣೆತೊಣೆಯ ನಾನಿದುವರೆಗೆ ಕಾಣೆ ! ಅಗಿಯುವುದು , ನುಂಗುವುದು , 
ಅಗಿಯುವುದು , ನುಂಗುವುದು . ಇದರಲ್ಲೇ ಮುಳುಗಿತ್ತು ಇಂದೆನ್ನ ಮನಸ್ಸು 
ಇತರ ಬಾಹ್ಯಜ್ಞಾನಶೂನ್ಯವಾಗಿ , ಅಬ್ಬ , ಏನೇನಡಿಗೆ ! ಏನು ವಿವಿಧ 
ವಿಧ ! 
- ನಿಜ , ತಂಗಿ, ಎಷ್ಟು ವರುಷಗಳುರುಳಿಹೋಗುವೋ ನಾನಿಂಥ 
ಸುಖಭೋಜನವ ಉಂಡು. ಸಾಕು, ಏಕೆ ದಿಗ್ವಿಜಯವಿನ್ನು ; ನಿಂತಿಲ್ಲೆ 
ಸವಿಯುಣಿಸನಿಂಥದನೆ ಕಬಳಿಸುವ ; ಇದೆ ಕಣಾ ಸರ್ವ ಪುರುಷಾರ್ಥ - 
ಎನ್ನುತಿದೆ ಮನಸೆನ್ನ ! ಈ ಸಲದ ಪಾಕವೋ ಅಷ್ಟು ಚೆನ್ನ ! 


ಕೀಚಕ 


ಸುದೇಷ್ಟೆ 
ಈ ದಿನವೆ, ಅಣ್ಣ , ನನ್ನ ಶ್ರಮ ಸಾರ್ಥ. ಹಿಂದಿನೀ ವರುಷ 
ಇಪ್ಪತ್ತೈದು, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಲ ಮರಳಿ ನೀ ಮನೆಗೆ ಬಂದೆಯೋ – 
“ ಏಗೆಯ ರೀ ಅಣ್ಣ ಇಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸಿ ನಿಲ್ಲುವ? ” ಎಂಬೊಂದೆ ಕಾತರದಿ 
ಕುದಿಯುತ್ತಿತ್ತು , ಈ ನನ್ನ ಜೀವ, ಇಂದೀಗ ಶಾಂತವಾಯಾ ಕುದಿತ . 

ಇದುಮೊದಲು ದಿಗ್ವಿಜಯ ಮುಗಿಸಿ ಬಂದವಗೆ ನಿನಗೆ ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳ 
ನಾಟ್ಯ ರುಚಿಸುತಿರಲಿಲ್ಲ, ನಮ್ಮಡುಗೆ ನಮಟ ರುಚಿಸುತಿರಲಿಲ್ಲ, ನಿನ್ನ 
ಬೇಸರವೇನು ! ಸಿಡುಕೇನು ! ಬುಸುಗುಡುವುದೇನು ! ಏನೇನು ಮಾಡಿದರು 
ನಿನಗೆ ನೆಮ್ಮದಿಯಿಲ್ಲ. ಇದ್ದಂತೆ ಒಂದು ದಿನ ಮಾಯವಾಗುವೆ - ಮತ್ತೆ 
ಮತ್ತಾ ಹಾಳು ದಿಗ್ವಿಜಯವ್ಯಾಜದಿಂದ , 

ಈ ಬಾರಿ ಅದಕೇ ಸಂತೋಷ ನನಗೆ ಹೊಸಬ ನಾಟ್ಯಾಚಾರ 
ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಕಲಿಸಿದ್ದು , ಹೊಸ ಅಡುಗೆಯಾಚಾರ ತಾ ಅಟ್ಟ ಬಡಿಸಿದ್ದು - 
ಈ ಎರಡೂ ಮೆಚ್ಚಿಸಿವೆ, ನಿನ್ನ ಕಣ್ ಮನಸು ನಾಲಗೆಗಳ . 

ಇನ್ನಿಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಬಹುದಲ್ಲ ? ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳ ವೃದ್ಧಿ ನೇರ್ಪಡಲು 
ನೆರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಣ್ಣ . 

ಕೀಚಕ | 
ಅಣ್ಣನಲಿ ನಿನಗೆಷ್ಟು ಮಮತೆಯೆ , ತಂಗಿ ! ಏನೆಂದೆ, ಮಕ್ಕಳ 
ವಿವರ್ಧನೆಗೆ ನಾನಿಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಬೇಕೆಂದೆ ? ಅದಕೆ ನಾನ್ ಅನಗತ್ಯ . 

ಈ ಮೊದಲೆ ಹೇಳಿದೆನೆ - ಉತ್ತರೆಯ ನೋಡವಳ ! ಹೇಗೆ ಬೆಳೆದು 
ವಿವರ್ಧಿಸಿದ್ದಾಳೆ ! ಅಂದು ನಾ ಹೊರಟದಿನ, ಒಂದು ವರುಷದ ಹಿಂದೆ , 
ಕಂಡ ಕೃಶಾಂಗಿ ಇಂದಾಗಿ ತಾನಿರುವ ಸೊಬಗು ನೋಡ! ಬಿರಿಮುಗುಳ 
ನಾಚಿಸುವ ನಿಲುವುನೋಡ! ಅದೊ ನೊಡ, ಉತ್ತರನ ! ಅವ ಕೂಡ 
ಎಂಥ ಯುವಾನನಾಗಿರುವ ! ನಿಜವೆ , ತಂಗಿ, ನಾನಿಂದು ಕಂಡಂಥ 
ಉಂಡಂಥ ಕೂಳುಣಿಸ ಕಂಡವರು , ಉಂಡವರು ಈ ಮಕ್ಕಳೇ ಇಂತೆ 
ಬೆಳೆದುದೇನಾಶ್ಚರ ! 

ಅದೇ , ನನಗೆ ಈ ಬಾರಿ ಬಂದೊಡನೆ ಯಾವುದೋ ಹೊಸ ಜೀವ, 
ಹೊಸದೇನೊ ಲವಲವಿಕೆ ಈ ಪುರಾತನ ನಾಟ್ಯಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ 


ಕೀಚಕ 


ಕೋಡಿವರಿತೋ ಎನ್ನಿಸಿತು . ಬೆಳೆದ ಬೆಳೆಯುವ ಹುಡುಗ ಹುಡುಗಿ 
ಯರು. ಸಂತಸದ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಕಾಲರ, ಕಂಗಳಿಗೆ ಕಲ್ಯಾಣ ಇವರ 
ಆಕಾರಸಂಪದ. ಏನನಲಿವು! ಏನ್ ಆಟ ! ಏನು ವಿಲಾಸ್ತ್ರ ವಿಭಮ, 
ವಿಹಾರ ಚಲ್ಯಾ ! 

- ತಂಗಿ, ನಿನ್ನೆ ಇವರಾ ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ ನಾ ಪ್ರೀತನಾದೆ. ಸಂತತವು ಇಂತೆ 
ಇರಬೇಡಾ -ಕೀಚಕ ನಾಟ್ಯಶಾಲೆ ! ವರುಷದಾದಿಯ ತೊಡಗಿ ವತ್ಸರಾಂತ್ಯದ 
ವರೆಗು ಇಂತೆ ಇರಬೇಕು, ನೆನ್ನೆ ಇದ್ದಂತೆ. ಮೆಚ್ಚಿದೆನ್ನು, ತಂಗಿ, ಈ ಇವರು 
ನೆನ್ನೆ ನನಗಾಗಿ ನಡೆಸಿದ ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ . 

ಸುದೇಷ್ಟೆ 
ಇದು ' ಪ್ರದರ್ಶನ ' ಅಲ್ಲ, ಅಣ್ಣಯ್ಯ , ಇದುವೆ ಈ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ನಿತ್ಯ 
ಚರೆ . ಹೊಸಬ ನಾಟ್ಯಾಚಾರ ತಮಗೇನ ಕಲಿಸಿಹನೆ , ತಾವೇನ ಬಹು 
ಬೇಗಕಲಿತಿಹರೋ , ಅದ ತಮ್ಮ ಹಳೆಯ ಗುರುವಿಗೆ ನಿವೇದಿಸಿದರಷ್ಟೆ . ಇದು 
“ಪ್ರದರ್ಶನ ' ವಲ್ಲ, ಇದು ಇವರ ನಿತ್ಯಚರೆ . 

ಕೀಚಕ 
ಅಹುದು, ತಂಗಿ, ನಿಜವೆ, ನಿನ್ನ ನುಡಿ, ಬೇಗಬೇಗನೆ ಬೆಳೆದು, ಬೇಗ 
ಬೇಗನೆ ಕಲಿತು, ಸಂತೋಷವಾಗುತಿದೆ ಇವರ ಕಂಡು, ಉಪಕೃತರು 
ನಾವಿಂತು - ಈ ಹೊಸಬ ಆಚಾಲ್ಯನಿಂದ. 

- ತಂಗಿ, ನಿನ್ನ ಈ ಆಚಾಲ್ಯನಿಗೆ ಮರುಳಾಗಿ , ನಾನಿಲ್ಲಿ ನಿಲಲೆ, ಮಕ್ಕಳೇ 
ಶಿಕ್ಷಣವನೋಡಿ ನಲಿವುಕೊಳುತ್ತ ಇಳಿವಯಸನಿಲ್ ಸವೆಯಿಸಲಿ ಎಂದೆನಗೆ 
ಬಯಕೆ ಬೇರು ಹರಡುತ್ತಿದೆ. 

ಮಕ್ಕಳಾದರೂ ನೋಡ, ದಿವಸದಿವಸಕು ಹೇಗೆ ಬೆಳೆದು ಬಲಗೊಳ್ಳುತಿ 
ದ್ದಾರೆ ! 

ಸುದೇಷ್ಟೆ 
ಮಕ್ಕಳೇ ಇವರ ದೇಹಪುಷ್ಟಿಗೆ ನಾಟ್ಯವಲ್ಲ ನಿಮಿತ್ತ . ಅದಕೆ ಕಾರಣ 
ಮತ್ತೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬ. ಇವನಾದರೂ ಹೊಸಬನಾಟ್ಯಗುರು ಹೇಗೆಯೋ 
ಹಾಗೆಯೇ , 


ಕೀಚಕ 


ಕೀಚಕ 
ಉಂ ? ಹೊಸಬ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ? ವ ಕೋಳಿವರಿತೆಲ್ಲ ಮೈತುಂಬಿಕೊಳು 
ವುದಕೆ ಕಾರಣನೆ ಈತ ? ಅಂತಾದೊಡಿವನೆ ತಾನಿನ್ನೊಬ್ಬ ಗಾರುಡಿಗ, ಮೊದಲ 
ನಾಟ್ಯಾಚಾಯ್ಯನವನ ಜೊತೆಗೆ, ' ಯಾರೀತ ಈ ಹೊಸಬ ? ಮಲ್ಲಶಾಸ್ತ್ರ 
ವಿಶಾರದನೆ ? ಅಲ್ಲದಿರೆ , ವೈದ್ಯವಿದ್ಯಾಪಂಡಿತನೆ ? 

- ಸುದೇಷ್ಟೆ 
ಮಲ್ಲನಿವನಲ್ಲ, ವೈದ್ಯನೂ ಅಲ್ಲ . ಆದರಿವ ಮಲ್ಲನೇ - ಆಕಾರವನು 
ನೋಡೆ. ಇವ ತಾನು ವೈದ್ಯನೇ _ ಇವ ನಮಗೆ ಸವಿಯಿಸುವ ಪಥ್ಯವನು 
ನೋಡೆ, ಇವನೆ, ನೋಡಣ್ಣ , ಬಾಣಸಿಗರರಸ, ನಮ್ಮ ರಾಜಗೃಹದ 
ಮಹಾನಸಾಚಾರ . ಇವ ಅಟ್ಟುದನು ಉಂಡು, ಅವಕಲಿಸಿದುದ ಕುಣಿದು , 
ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳ ಮೆಯ್ಕೆ ಇಷ್ಟು ಪುಷ್ಟವಾಯಿತು . 


ನಲ್ಲದು. ನಾನವನ ಕಂಡಿರುವೆನೆ ? ಎಲ್ಲೀತ ಈ ಹೊಸಬ ? ಕಾಣ 
ಬೇಕವನ, ಮನವಾರೆ ಕೊಂಡಾಡಬೇಕವನ. 

ಸುದೇಷ್ಟೆ 
ನೀನವನ ಆಗಲೇ ಕಂಡಿರುವೆ, ಅಣ್ಣ , ಕಂಡಿರುವೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಅವ | 
ಅಟ್ಟು ಬಡಿಸಿದುದ ಸವಿದು ಉಂಡಿರುವೆ; ಇದೆ ಈಗ, ಆ ಸವಿಯ ಭರದಲ್ಲಿ 
ಸವಿಗಾರನನೆ ನೀನು ಮರೆತೆ. 

ಕೀಚಕ 
ಅಹುದಮ್ಮ , ತಂಗಿ, ಎಷ್ಟು ದಿನವಾಗಿ - ನಾನಿಂಥ ಊಟ 
ಕಂಡು, ಎಷ್ಟು ದಿನದಿಂದ ನಾ ಬಯಸುತಿದ್ದೆನೋ ಇಂಥದ. ದೇಹಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಟಿ , 
ಮನಸಿಗೋ ತುಷ್ಟಿ , ಈ ಇಂಥ ಪಕ್ವಾನ್ನ ದಿಂದ. ಈ ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯ ಋಣ| 
ವನು ನಾನು ನೀಗಬಹುದೇತರಿಂದ ? 

ಸುದೇಷ್ಟೆ 
ಋಣ ನನ್ನದಲ್ಲಣ್ಣ . ಋಣ ಸಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದು - ಆ ಅಡುಗೆಯರಸನಿಗೆ, 
ನಾ ಹಿಡಿದ ಆ ನಮ್ಮ ಹೊಸಬಾಣಸಿಗನಿಗೆ. 

ಕೀಚಕ 
ಈ ನಿನ್ನ ಹೊಸಬ ಅವ ಅಡುಗೆಯವನೇ ? 


ಕೀಚಕ 


d 


ಅವ ಏಕವಚನದ ಅಡುಗೆಯವನಲ್ಲ; ಹಲವಾರು ಪಾಕಪಂಡಿತರ ಪಂಕ್ತಿ 
ಆ ಅವನೊಬ್ಬ , ಬಹುವಚನವಾಡರೂ ಬಹುವಚನನಲ್ಲ ; ಅವ ತನ್ನ ಕರ್ಮ 
ದಲಿ ಕುಶಲಿ. ಈ ಇವನ ಹಸ್ತಗಣ ನಿನಗಿಷ್ಟ ಎಚ್ಚತೆನೆ, ಅವನ ಅವ 
ನೆದುರಿನಲ್ಲಿ ಶ್ಲಾಘಿಸಬಾರದೇನಣ್ಣ ? 

ಕೀಚಕ 
ಓಹೋ ! ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಎಲ್ಲವನು ? ಏನವನ ಹೆಸರು ? 

ಸುದೇಷ್ಟೆ 
ವಲಲ . 

ಕೀಚಕ 
ಏನೆಂದ ? ಅವ ನಳ ? 

ಸುದೇಷ್ಟೆ 
ನಳ ಅಲ್ಲ, ವಲಲ ! ವಲಲ ! 

ಕೀಚಕ 
- ಓ ! ಆ ಪುರಾತನ ನಳನ ನೆನೆಯುತಿದ್ದೇನೆ . ಮತ್ತೆ ' ನಳ” ಎಂದೆ ಕೇಳಿ 
ಸಿತು ಕಿವಿಗೆ . ಆ ನಳನ ಕೈಪಾಕ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತಿತ್ತು ದೇವ ಮಾನುಷ ವರ್ಗ 
ಕಲ್ಲ ಎಂದು ನಾ ಕೇಳಿರುವೆ. ಅವನಂತೆ ಇವನ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ನಳನೊ 
ನಿನ್ನ ಹೊಸ ನಾಟ್ಯಗುರು ಆ ಬೃಹನ್ನಳನ ಹಾಗೆ ? ....... ಓ ! ಇದೋ ಇಲ್ಲಿ 
ಬಂದನಲ್ಲಾ ನಿನ್ನ ನಳ ! ಅಲ್ಲ, ವಲಲ ! 

( ವಲಲ ತನ್ನ ಅಡುಗೆಯ ಚಿಹ್ನವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಬಂದು, ಅನತಿ 
ದೂರದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ.) 

ಸುದೇಷ್ಟೆ 
ಓ ವಲಲ ! ನಮ್ಮಣ್ಣ ನೀ ವಿಜಿಗೀಷು ಕೀಚಕ ನಿನ್ನ ಅಪ್ರತಿಮ ಪಾಕ 
ಗಳ ಸವಿದು ಸಂಪ್ರೀತನಾಗಿರುವ. 
( ವಲಲನು ' ಧನ್ಯನಾದೆ' ಎಂಬಂತೆ ನಡುಬಾಗಿ ವಂದಿಸುತ್ತಾನೆ.) 

ಕೀಚಕ 
( ಎವೆಯಿಕ್ಕದೆ ವಲಲನನ್ನು ಆಪಾದಮಸ್ತಕವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ, ಮೆಚ್ಚಿಕೆಯ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ......) 


- ಅಡ್ಡಾ ! ಎಂಥ ರಾಯಶರೀರ ! ಈ ಕೀಚಕನ ಆಕೃತಿಗೆ ಸರಿ ಸಮ 
ನಲ ! ಸಟ್ಟುಗವ ಬಿಟ್ಟಿವನ ನೋಡಿದರೆ ಇವ ರಾಯಮಲ್ಲನೋ ಅಥವಾ 
ಗದಾವಲ್ಲಭನೆ ಎಂದು ಭಮೆ ಹುಟ್ಟುತ್ತಿದೆ . ಇವ ನಡೆದು ಬಂದಾಗ 
ಗಮನಿಸಿದೆ. ಎಲ್ಲಿಯೋ ಕಂಡ ನೆನಪಾಗುತಿದೆ ಈ ಹೆಜ್ಜೆ , ಈ ಅಡಿಯಿಡುವ 
ರೀತಿ. ಈ ಕೈಗೆ ಗದೆಯೆ. . ಸಟ್ಟುಗವಲ್ಲ. ಉಚಿತ ಉಪಕರಣ. 


( ಎಂದು ನಗುತ್ತ ) ಛ! ಮತ್ತೆ ವಿಷಯಾಂತರವೆ ! ಏನು ಚಪಲ 
ಮನಸ್ಸು ! 


( ಎಂದು ವಲಲನನ್ನು ಕುರಿತು) ಓ ! ಬಾಣಸಿಗ ಮಿತ್ರ ! ನಿಜಕ್ಕೂ ನಿನ್ನ 
ಕೈಯಗುಣ ಹಿರಿದು. ತಂಗಿ ಕೊಂಡಾಡಿದುದು ಉತ್ಪಕೈಯಲ್ಲ ನೀನಟ . 
ಅಡುಗೆಯೇ ಅಮೃತವಾದಂತೆ ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು ಬೆಳೆದು ದೃಢಕಾಯರಾಗಿ 
ಹುದ ಕಂಡು, ನಾ ನಿನಗೆ ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡೆ. ಹಂಗಿಗರು ನಾವು, ನಿನ್ನ ಈ ಉಪ 
ಕೃತಿಗೆ, ನನತೋಂದು ಆಸೆ : ನೀನಿಲ್ಲೆ ಈ ನಾಡಿನಲೆ ನಿಂತು, ಇಲ್ಲಿನೆಳೆಯರ 
ಬೆಳಸಿ, ಈ ತಂಗಿಯಿಚ್ಛೆಯನು ಪೂರೈಸಬೇಕೆಂದು. 


ನಾ ಬಲ್ಲೆ , ತಂಗಿ, ನಿನ್ನಿಚ್ಛೆ ಒಂದೇ ಕೀಚಕನ ನಿಲ್ಲಿಸುವ, ಒಂದಲ್ಲ 
ಒಂದರಲಿ ಇವನ ಆಕರ್ಷಿಸುವ, ಕಡೆಗೊಂದು ಮದುವೆ ಮಾಡಿಸಿನೋಡಿಯೇ 
ಬಿಡುವ - ಎಂದು ಅದೆ ಒಂದೆ ನಿನ್ನಿಚ್ಛೆ , ಅದಕೆ ಅಲ್ಲವೋ ಅಹುದೆನೆನ್ನೆ 
ನೀ ನಿನ್ನ ನಾಟ್ಯಾಚಾರ ಆ ಬೃಹನ್ನಳನ ನನಗೆ ಕಾಣಿಸಿದ್ದು ? ಅದಕೆ 
ಅಲ್ಲವೊ ಅಹುದೊ , ನೀನವಳ, ಆ ನಿನ್ನ ಸಖಿಯ , ನನ್ನ ಸೇವೆಗೆ ನಿಯಮಿ ! 
ಸಿದ್ದು ? ಎಂಥ ಗಂಡಸಿಗೆ ನನಗೆ ಎಂಥ ಹೆಣ್ಣಿನ ಅವಳ ಸೇವೆ ! - ಏನೆಂದೆ, 
ತಂಗಿ, ಆ ಅವಳ ಹೆಸರು ? 


ಸುದೇಷ್ಟೆ 


ಯಾರು ? ಓ ! ಅವಳೇ ? ಅಜ್ಞಾತವೇಷದ ಆವಳೋ ರಾಜಕುವರಿ !| 
ನನ್ನ ಪರಿಚಾರಿಕೆಗೆ ಸಂದ ಆ ಹತಭಾಗ್ಯ ! ಅವಳೆ ಆ ಸೈರಂಧಿ ನಾಮಕ ಸ್ತ್ರೀ 


ಕೀಚಕ 


(ಸೈರಂಧಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆ , ಒಂದು ಕ್ಷಣಕಾಲ ವಲಲನ ಸಮಸ್ತ 
ದೇಹವೂ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಕಂಪಿಸಿ, ಮುಖ ರುದ್ರವಾಗಿ, ಕಣ್ಣುಗಳು ಕಿಡಿ ಕಾರುತ್ತವೆ. 
ತತ್ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಅವನು ತನ್ನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಅಡಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ.) 


* 


) 


ಕೀಚಕ 
ಆ ಆವಳೆ! ಆ ಸೈರಂಧಿ ! ಅವಳ ನಾ ವರಿಸಬೇಕೆಂದೆ ಅಲ್ಲವೆ 
ನಿನ್ನ ತಂತ್ರ ? ಇದುವರೆಗೆ ನಡೆದ ಕಡೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲ ಜಯವ ದೋಚಿದ 
ಸೂರೆಕಾರನಿಗೆ ನನಗೆ, ಈ ಅಪರವಯಸಿನಲಿ, ತಂಗಿ ನೀ ನಿಯಮಿಸಿದ 
ಚೇಟಿಯ ಕಟಾಕ್ಷದಲಿ ಸೋಲುವುದು ಹೊಸತು ಅನುಭವವಹುದು . 

ನಿಜವೆ, ತಂಗಿ, ಜಯಪಂಕ್ತಿ ಎಂದಿಗೂ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಲ್ಲ . ಆದರಾ 
ವಿಚ್ಛತ್ರಿಯಪಜಯವ ಕಾಣುವೆನೆ, ಹೆಣ್ಣಿನಾಸೆಗೆ ನಾನು ಮನಕೊಡುವೆನೆ ... 
ನರ್ತನಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮೋತ್ತಮನೆನಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿ ಹಣವೆನಿಪ ಹೆಣ್ಣ 
ಪಡೆದೇನು. ಅದಕಿಂತ ಮಲ್ಲರಂಗದಲಿ, ಬಾಹುಗಳ ಬಿಗಿದೋ , ಗದೆಯ 
ಬೀಸಿಯೋ , ಪೌರುಷವ ಮೆರೆದು ಹೆಣ್ಣ ಪಡೆದೇನು! ಇದು ಹೊರತು 
ಅಜ್ಞಾತವೇಷದಲಿ ರಾಜಕುವರಿಯೆ ಇರಲಿ, ಎಂಥವಳೆ ಚಕ್ರವರ್ತಿನಿಯೆ 
ಇರಲಿ ಸ್ಥಾಣುವೆನಿಸಿದ ಕೀಚಕನ ಮನವ ವಿಚಾಲಿಸದು ಎಂಥದೇ ರತಿ 
ಜೀವರೂಪ, 

( ಎಂದು ಮಲ್ಲನ ಮಾಳ್ಮೆಯಿಂದ ಮೈಮುರಿದು, ವಕ್ಷಸ್ಥಲವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ , 
ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಪ್ರಸಾರಿಸಿ ) 

ಓ ! ಎಷ್ಟು ಯುಗಯುಗಗಳಾದುವೋ ಮಲ್ಲರಂಗದ ನಿಯುದ್ದದಲಿ 
ನಾನು ತೊಡಗಿ !... ಓ ವಲಲ ! ನಿನ್ನ ಅಡುಗೆಯ ಉಂಡು, ನನಗೀಗ 
ಸಮಕುಲನ ಸಮಬಲನ ಸೆಣಸಲಾಸೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ, ಸೋತರೀ ಸೆಣಸಾಟದಲಿ 
ಸೋಲಬಯಸುತಿದೆ ಮನಸ್ಸು , 
- ಏನ್ ತಂಗಿ ! ಆ ಬೃಹನ್ನಳನಂತೆ ಈ ವಲಲನೆಂತೋ ಅಂತೆ, ಜಗ 
ಜೆಟ್ಟಿಯಿರುವನೇನೇ ನಿನ್ನ ಹೊಸ ಸಂಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿ ? ಇದ್ದರವನಿಗೆ ನಾನೆ 
ಕಲಿಸಿಕೊಡುವೆ ಆಜೀವವಿಜಯಿ ಈ ಕೀಚಕನ ಸೋಲಿಸುವ ಅಪ್ರಾಪ್ಯ 
ಕೌಶಲವ . ಜಯದ ಮೇಲೆ ಜಯ ! ಸಾಕು ಸಾಕೆನಿಸುತಿದೆ ಈ ಸರ್ವತ್ರ 
ವಿಜಯ ! 


ಕೀಚಕ 


- ನಿನ್ನ ಭೀಮಾಕಾರ ನೋಡುವೆನೆ, ವಲಲ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ಕಾಳಗಕೆ 
ಕಂಡೂತಿಗೊಳ್ಳುತಿವೆ ತೋಳಳೆನ್ನ , ಏನು ವಿಶಾಲ ವಕ್ಷಃಸ್ಥಾನ ! ಎಂಥದೀ 
ಕರಿಕರಸಮಾನ ಬಾಹು ! ಆದರದೆ , ಕೈಯ ಸಟ್ಟುಗ ಸಾರಿ ಹೇಳುತಿದೆ: 
ಇವನಲ್ಲ ಮಲ್ಲ, ಇವ ಬಾಣಸಿಗ ವಲಲ - ಎಂದು. ಬಾಣಸಿಗನಾದರೂ , 
ವಲಲ, ನೀನೇ ತಂಗಿಯೆಂದಂತೆ - ಬಾಣಸಿಗರರಸ ! ಓ , ಏನೆಂಥ ಅಡುಗೆ !! 
ಏನೆಂಥ ಪಾಕ ! 

- ತಂಗಿ, ನೋಡಿವನ ಇಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊ , ಸಂತೃಪ್ತಿಯಿಂದಿಲ್ಲಿ ಈ ನಮ್ಮ 
ರಾಯಬಾಣಸದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊ . 

( ಎಂದು ವಲಲನ ಕಡೆಗೆ ತಲೆದೂಗುತ್ತಾನೆ. ವಲಲ ಸ್ವಲ್ಪ ಬಿಗುವಿನಿಂದಲೇ 
ವಂದಿಸುತ್ತಾನೆ.) 

ಕೀಚಕನೂ ಸುದೇಷ್ಣಯೂ ಕೀಚಕನ ಅರಮನೆಯ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಅಲ್ಲೇ ಬಲಗಡೆ ಎದುರಿಗೆ ಒಂದು ಕಾರಂಜಿ , ಅದರ ಸುತ್ತ ಹೂವಿನ ಪೊದೆಗಳು . 
ಆ ಕಾರಂಜಿಯನ್ನೂ ಪೂದೆಗಳನ್ನೂ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಮೇಲೆ ಕೀಚಕ ಮಾತನಾಡು 
ತಾನೆ. ವಲಲ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಅವರು 
ಆಡುವ ಮಾತು ಅವನಿಗೂ ಕೇಳಿಸುತ್ತಿದೆ.) 

ಕೀಚಕ 
ಇದುವೆ ನಮ್ಮ ಪುರಾಣ ರಾಜೋಪವನ, ತಂಗಿ ಇಲ್ಲಿಯೇ 
ನಡೆದದ್ದು ನಿನ್ನ , ಭಾವನ, ಪ್ರಥಮಾನುರಾಗಚೇಷ್ಟೆ . ನನಗೆ ಇನ್ನೂ 
ಕಥೆ ಕಟ್ಟಿದಂತಿದೆ ಕಂಡು: ನಾನಿಲ್ಲಿ ಮನೆಯ ಮೇಲುಪ್ಪರಿಗೆಯಲಿ ನಿಂತು 
ನೋಡುತಲಿದ್ದೆ ಇನ್ನಿತರರಾ ಯುವಕದಂಪತಿಗಳಿ ನಿಮ್ಮ ಹೊಸತದೇ 
ಮದುವೆಯಾದವರ, ಕಾಡುತ್ತ ಮೋದಗೊಳ್ಳುತ ನಲಿದುದ. ಇದು 
ಪವಿತ್ರಸ್ಥಾನ, ತಂಗಿ , ಅರಸರೆನಿಬರೊ , ಎನಿಬರರಸಿಯರೋ , ನವ 
ವಂಶದೊಳೊಗೆದ ಪೂರ್ವಜರು ನೀಡಿರುವರೀ ಇಲ್ಲೆ , ತಮತಮಗೆ, ಪ್ರಣಯ 
ಪ್ರಮಾಣವಚನಗಳ 
* ಜ್ಞಾಪಕವೆ , ತಂಗಿ ? ನಿನ್ನ ಮದುವೆಯ ಬಳಿಕ , ಆ ತರುಣದಲಿ 
ನಡೆದ ಬೆಳುದಿಂಗಳೂಟ? ಆ ! ಆ ನಮ್ಮ ಮುದಿಯ ರಾಯಬಾಣಸಿಗ ! 
ಎಂಥ ಷಡ್ರಸದ ಅಮೃತಭೋಜನವವನ ಕೈಯಟ! ಆಃ ! ಆ ಮುತ್ತ 
ಮುದಿಯ ! ಎಳೆಯಂದುತೊಟ್ಟು ಈ ನಮ್ಮ ಆಡಿಸಿದ, ಬೆಳೆಸಿದಾ 


೩೭ 


ಹಿರಿಯ ! ಅವನಿದ್ದ ದಿನಗಳೇ ಸವಿಯ ದಿನ, ತಂಗಿ ! ನೆನಪಿದೆಯೆ , ತಂಗಿ , 
ಅವನ ಮರಣದ ದಿವಸ ? ಹಾಲ್‌ಹಾಲ್‌ ಸುರಿಯುತಿತ್ತಲ್ಲ, ಅರಮನೆಗೆ 
ಅರಮನೆಯೇ ! 

ಇಂದವನ ಸಮಕೆ ಸಲ್ಲುವ ಹೊಸಬ ಈ ಅಡುಗೆಯವ, ಎಲ್ಲಿ ಪಡೆ 
ದೆಯೋ ಇವನ ನೀನು ! ಈ ಇವನ , ಈ ವನವ, ಇಂತೆಯೇ ಕೆಡದಂತೆ ಉಳಿ 
ಸಿಕೋ , ತಂಗಿ ! 

ಸುದೇಷ್ಟೆ 
ಏನು ವನ ಏನಿದ್ದು ಏನು ಸಾರ್ಥಕ , ಅಣ್ಣ , ನೀನಿಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸದೆ 
ಒಬ್ಬೊಂಟಿಯಾಗಿರುವ ತನಕ ? ನೀ ನಿನ್ನ ಮಡದಿಯೊಡನಿಲ್ಲಿಗೈತಂದು ನಲಿ 
ದಂದು, ನುಡಿದಂದು ನಮ್ಮದೀ ಉಪವನಕೆ ಪರಿಪೂರ್ಣಶೋಭಾ. ಈಗಲೂ 
ಕೇಳಣ್ಣ , ಈ ಮಧ್ಯವಯಸಿನಲು, ನೀ ನನ್ನ ಸಖಿಯರಲಿ, ನಿನ್ನ ಮನಸಿಗೆ 
ಬಂದ ಒಬ್ಬಳನು ಕೈಹಿಡಿದು ಮದುವೆಯಾಗುವೆಯೆ ನನಗೆ ಎಷ್ಟೋ ಮನಕೆ 
ನೆಮ್ಮದಿ, ಅಣ್ಣ . 

ಕೀಚಕ 
ಬಿಡು, ಹುಚ್ಚಿ , ಏನು ಭ್ರಮೆ ನಿನಗೆ ? ನೀ ನಿನ್ನ ಸಖಿಯರನು ನಿಯ 
ಮಿಸಿದೆ ! ನಾನವರ ವರಿಸಿ ಮದುವೆನಿಂದೆ ! 

ಏನೆಂದೆ, ನನಗಾಗಿ ನೀ ವರಿಸಿದಾ ನಿನ್ನ ಸಖಿ , ಅವಳ ಹೆಸರು ? 
ಸೈರಂಧಿ ! ಏನು ವಿಚಿತ್ರ ಹೆಸರು ! ಕೇಳಿಲ್ಲ ಇದುಮೊದಲು ಆದರಾ ಅವಳ 
ವದನ - ನೆನಪುಕೊಡುವುದು ನನಗೆ ದೌಪದಿಯ ಹದನ, ಆ ಅವಳೆ, ಆ 
ಸ್ವಯಂವರದಂದು, ಅಪಹರಿಸಿದಳು ತಂಗಿ, ಈ ಕೀಚಕನ ಪ್ರೇಮಸರ್ವಸ್ವವ. 
ಇನ್ನೇಕೆ ಹೇಳೆನಗೆ ಮಡದಿಯರ ಚಿಂತೆ ? ಉಪವನಗಳೆನಗೇಕೆ ? ನಾನಿಂತೇ ! 
ಇಂತೇ ! 


(ಕೀಚಕನು ಹೀಗೆ ಸೈರಂಧಿಯ ಹೆಸರನ್ನೆ ದೌಪದಿಯನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತಿರುವಾಗ , ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ವಲಲನುಕ್ರೋಧದಿಂದ ಕಂಪಿತಕಳೇಬರನಾಗಿ ತನ್ನ ಕೈಯ 
ಸಟ್ಟುಗವನ್ನು ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬಿಗಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಕೀಚಕನಿಗೆ ಸೈರಂಧಿಯ 
ಗುರುತು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಕಂಡೊಡನೆ ಸಮಾಧಾನಗೊಂಡು, ನಿರಾಳವಾಗಿ ಉಸಿರಾಡು 
ತಾನೆ.) 


ಕೀಚಕ 


ಈ ನಮ್ಮ ಉಪವನವ ಕುರಿತ ಕತೆಗಳ ನೀನು ಕೇಳಿರುವೆಯಾ, ತಂಗಿ ? 
ನಾನು ಕೇಳಿರುವೆ . ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲಿ ದೇವದೇವಿಯರಿಲ್ಲಿಗೈತರುವರಂತೆ 
ಈ ನಮ್ಮ ಉಪವನ ಆ ತಮ್ಮ ಸ್ವರ್ಧಾಮದಿಂದ . ಮೊದಲು ತಾ ಬಂದ 
ವರು ಇಲ್ಲಿ ಈ ಮಂಟಪದ ಕಂಬವನು ಮಿಡಿದು ನುಡಿಸುವರು ; ಆ ಕಲಧ್ವನಿ 
ಕೇಳಿ ಅವರ ಕಾದಲರು - ಅದು ಹೇಗೋ ಬಂದಿಲ್ಲಿ ಸೇರುವರು ಈ ಸ್ಥಲದ 
ಮೊದಲ ಕತೆ ಹೀಗಂತೆ. ಆ ಅನಂತರವೆ ಕಾಣಾ, ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಿಕರಿಲ್ಲಿ ಆ 
ರಾಜದಂಪತಿಗಳದೆ ದೇವಲೀಲೆಯನೆ ಹಿಡಿದೆತ್ತಿ ಅನುಕರಿಸುತಿದ್ದರಂತೆ. ಅದೆ. 
ಸಂಪ್ರದಾಯದಲೆ ನಡೆದುಹೋಗುವ ಭಾಗ್ಯ ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ನಾನು ಕೇಳಿ 
ಬರಲಿಲ್ಲ. 

ಓ ! ಆದರೇನಂತೆ ! ಈ ಪುಟ್ಟ ಉತ್ತರೆ, ಇವಳ ಆ ಅಭಿಮನ್ಯು , ಇವ 
ರಲ್ಲವೇ ನಮ್ಮ ಸಂಪ್ರದಾಯವನಿನ್ನು ನಡೆಸುವವರು ! ಅದುವೆ ಕಾರಣ , 
ತಂಗಿ, ಈ ನನಗೆ ಮದುವೆಯ ಕುರಿತು ಕನವರಿಸುವುದ ಬಿಟ್ಟು , ಇವಳಿಗೀ 
ಉತ್ತರೆಗೆ ಹುಡುಕಿಸಾ ಅವಳ ಅಭಿಮನ್ಯುವನು . ನನಗೊ ಹಿಂದಿನ 
ಬದುಕು ಸುದರ ಕೂಟ; ಮುಂದಿನದು ಹೇಗೋ , ಯಾರು ಬಲ್ಲರು. 
ಅದರ ಮಾಟ ? ಅದುವರೆಗು, ತಂಗಿ , ಈ ನಮ್ಮ ಉತ್ತರೆ ತನ್ನ ನಲ್ಲನ 
ಕೂಡಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವನಕ; ಪರಪುರುಷರಿಲ್ಲಿಗೈತರದಿರಲಿ , ಪರನಾರಿಯರು ಇಲ್ಲಿ 
ಬಾರದಿರಲಿ ಬಂದಿಲ್ಲಿ, ಈಡೆಯ ಅಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸದಿರಲಿ . ಏನೆನುವೆ, 
ತಂಗಿ ? 

[ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವಲಲನು ಬೆಚ್ಚಿ ಬೆದರುತ್ತಾನೆ. ಏಕೆಂದರೆ , ಈ ಸ್ಥಳ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಅವನೂ ಸೈರಂಧಿಯ ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಧಿಸುವುದು ಪದ್ಧತಿ. ಪ್ರತಿ 
ರಾತ್ರಿಯ ವಲಲನು ಭೀಮನಾಗಿ, ಸೈರಂಧಿ ದೋಷದಿಯಾಗಿ, ಅಜ್ಞಾತವಾಸ 
ಮುಗಿದ ಕೂಡಲೆ ತಾನು ದುರೊಧನನೊಡನೆ ಹೋರಾಡುತ್ತೇನೆ, ಅವನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತೇನೆ, ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪೂರೈಸುತ್ತೇನೆ, ದೌಪದಿಯ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತರ್ಪಿಸು 
ತೇನೆ ಎಂದು ಪ್ರಿಯವಚನಗಳನ್ನು ಆಡಿ ಅವಳನ್ನು ಸಂತೈಸುತ್ತಿದ್ದುದು ರೂಢಿ. 
ಈಗ ಕೀಚಕನು ಆಡಿದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ತಾವು ಉಪವನದಲ್ಲಿ ಎಂದಿನಂತೆ ಸಂಧಿಸು 
ವುದು ಅನುಚಿತವಾಗಬಹುದಾದ್ದರಿಂದ, ಈ ಹೊಸ ನಿಷೇಧಾಜ್ಞೆಯನ್ನು ದೌಪದಿಗೆ 
ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಚಿಂತೆಯಲ್ಲಿ ಮಗ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. ನಡುವೆ ಅಲ್ಲಿ 
ಕೀಚಕನು ಆಡುವ ಒಂದೊಂದು ಮಾತಿಗೂ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು ಬೆಚ್ಚುತ್ತಾನೆ. ] 


ಸುದೇಷ್ಟೆ 
ನಿನ್ನಿಚ್ಛೆ ನಮಗಾಜ್ಜೆ . ಈ ಮೊದಲೆ ನಾನಿಲ್ಲಿ ನಿರ್ಬಂಧಗೊಳಿಸಿರುವೆ 
ಅನ್ಯರಾರೂ ಇತ್ಯ ಬಾರದಂತೆ . 

ಇದುವರೆಗೆ ಪರರಾರು ಬಂದ ದನು ನಾನರಿಯೆ - ನಮ್ಮ ಕುಲದವರು , 
ಬಂಧುಬಾಂಧವರು ಹೊರತು . ಆದರೀ ಇದಕೆ ಅವಳೊಬ್ಬಳೇ ಅಪವಾದ -- 
ಆ ಸೈರಂಧಿ . 

ಕೀಚಕ 
ಸೈರಂಧಿ ? ಯಾವಳೋ ಅಜ್ಞಾತ ರಾಜಕುಮಾರಿ ಎಂದೆಯಲ್ಲ, 
ಅವಳ ? ಅವಳಿಲ್ಲಿಗೆಂತು ಬರುವಳು ತಂಗಿ "? ಮದುವೆಯಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದೆ 
ಯಲ್ಲವೆ, ಅವಳಿಗೆ ? ಅವಳಿಗಿಲ್ಲೇನು ಕಾವ್ಯ , ಈ ನಮ್ಮ ರಾಯವನದಲ್ಲಿ ? 

ಸುದೇಷ್ಟೆ 
ಪರಕುಲದ ಮಗಳಾದರೇನಣ್ಣ , ರಾಜಕುವರಿಯೇ ಆಕೆ ! ಮದುವೆ 
ಯಾಗಿಲ್ಲ, ನಿಜ; ಆದರೇನಂತೆ ? ಅವಳು ತಾ ವರಿಸಿರುವಳಂತೆ, ಪತಿಗೆ 
ಲೈವರನು . ಮಾನವರಲ್ಲವಂತವರು , ಐವರು ದೇವತೆಗಳಂತೆ ! ದೇವ 
ಪತಿಗಳ ಕರೆದು, ಅವರೊಡನೆ ವಿಹರಿಸುವ ಈ ಸೈರಂಧಿಯಿಂದೆ - ಈ 
ಸ್ಥಾನ ಇನ್ನಷ್ಟು ಪರಿಪೂತವಾಗುವುದು, ದುಃಖತೆಗೆ, ನನ್ನ ಈ ಸಖಿಗೆ, 
ಇಷ್ಟು ಮುಗ್ಗ ವಿನೋದ ಇರಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿ , ನಾ ತಪ್ಪಿದೆನೆ , ಅಣ್ಣ ? 


ಕೀಚಕ 


ಛೇ ! ತಪ್ಪಿತದ ಮಾತೆಲ್ಲಿ ತಂಗಿ !... ಆ , ಅದಿರಲಿ, ನನ್ನ 
ಎರಡನೆಯ ಇಚ್ಛೆ - ಅದಕೆ ಏನೇರ್ಪಡಿಸಿರುವೆ ? ಅಭಿಮನ್ಯುವನು ಅರಸ 
ಹೊರಡುವುದು ಯಾರು ? ಹೊರಡುವುದು ಎಂದು ? 

ಸುದೇಷ್ಟೆ 
ಅದಕೆ ಇಂದೇ , ಈ ಹಗಲ ಉದಯದಲೆ, ನಾನಟ್ಟಿ ಕಳಿಸಿರುವೆ 
ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳ ಹಲರ. 

ಕೀಚಕ 
ಇತರ ಜನಗಳ ಏಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದೆ, ತಂಗಿ ? ಅವರೊಳಾರಿಗೆ, 
ಹೇಳು, ನನಗಿರುವ ಆತುರದೊಳೊಂದಂಶ ? ಪಾರ್ಥನನೋ ಅವಗಿಂತ ಆ 


ಕೀಚಕ 


ವೃಕೋದರ ಭೀಮಸೇನನನೊ , ಗುರುತಿಸಿದರಲ್ಲದೆ ಅವರ ಅಭಿಮನ್ಯು 
ವಿನ ನೆಲೆ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಭೀಮನನ್ನು ಕಂಡ ತತ್ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ , ನಾ 
ಗುರುತಿಸಲು ಬಿ . ಆವ ನನ್ನ ಸಹಪಾಠಿ , ಬಲಭದ್ರ ಗುರುವಿನಾ 
ಗರುಡಿಯಲ್ಲಿ. 

ಆ ! ಅದೆ , ತಂಗಿ ! ನಿನ್ನ ಈ ಹೊಸಬ ಬಾಣಸಿಗ ಇವನನ್ನ ಆ 
ವೃಕೋದರನ ತದ್ರೂಪ! ಆ ವೃಕೋದರನೆಲೆ , ಅಜ್ಞಾತದಲ್ಲಿ ? 
ತಂಗಿ, ನಮ್ಮ ಅಶ್ವ ಶಾಲೆಯ ಪರಮಶೀಘ್ರಾಶ್ವಗಳನೇರಿ ಹೊರಡು 
ಹೊರಡನ್ನು ತಿದೆ ಮನಸೆನ್ನ , ಪಾಂಡುಪುತ್ರರುಹೋದ ಹಾದಿಯರಸಿ ! 


ಸುದೇಷ್ಟೆ 
ಕುದುರೆಗಳ , ಒಂಟೆಗಳ , ಆನೆಗಳ, ಬಹುವೇಗಶಾಲಿಗಳ ಈ ನಾನೆ 
ಆಯ್ತು ಅಟ್ಟಿರುವೆನಣ್ಣ , ತವಕ ಬೇಡ. 

ಕೀಚಕ 
ಇದೆ ಕಣಾ, ಪರಿಹಾಸ , ತಂಗಿ ! ನಾ ಕಂಡುದಲ್ಲವೇ , ಈ ನಮ್ಮ 
ಅಶ್ವ ಗಜ ಉಪ್ಪಶಾಲೆ ! ನೋಡುತ್ತಲೇ ಇರುವೆ, ಕಳೆದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು. 
ವರುಷದಿಂದೆ. ಎಂದು ಸ್ವರ್ಗಕೆ ನಡೆದನೋ ಆ ನಮ್ಮ ತಂದೆ, ಅಂದಿ 
ನಿಂದಲೆ ಹೊಯ್ತು ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಾದಿ ವಾಹನಗಳಷ್ಟ , ಅವನ 
ಬೆಂಬಳಿಯಲೇ ನಡೆದ ಆ ಹಳೆಯ ಅಶ್ವಪಾಲಕರ ಗಜರಕ್ಷಕರ ಬೆನ್ನ 
ಹಿಂದೆ. ಈಗೆಲ್ಲಿ , ತಂಗಿ ? ಪ್ರತಿವರುಷ ಕೀಚಕನು ದಿಗ್ವಿಜಯ ಹೋದ 
ರುಂಟು ; ಹಸು ಆನೆ ಕುದುರೆಗಳ ತಂದರುಂಟು ; ಆಗಿಲ್ಲಿ ಹೊಸವೇಗ, 
ಹೊಸಶಕ್ತಿ ಕಂಡರುಂಟು. ಎಲ್ಲಿರುವುವೋ ನಿನ್ನ * ಬಹುವೇಗಶಾಲಿಗಳು ” ? 
ಖಂಡಿತಕು , ಈ ನಾಡಿನಲ್ಲಲ್ಲ . 

ಸುದೇಷ್ಟೆ 
ನೀ ನಕ್ಕರೇನಣ್ಣ ? ನಿಜ ನಷ್ಟವಾಗುವುದೆ ? ಸಾಕ್ಷಾತ್ ನಕುಲನೇ 
ನಮ್ಮ ಪಶುಪಾಲನೆಗೆ ಬಂದಂತೆ, ನಮ್ಮ ಹಸ್ಯತ್ವಗಳ ಶಿಕ್ಷೆಗೆಂದೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿರುವ ಸರ್ವಸಮರ್ಥನೊರುವ. 


ಕೀಚಕ 


ಕೀಚಕ 
ಏನ್ ತಂಗಿ ! ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಹೇಳದನು ! ನಕುಲನೆಂದೆಯ ! ಸಾಕ್ಷಾತ್ 
ಇಲ್ಲೆ ! ಅವನಲಾ ಪಾಂಡವಚತುರ್ಥ, ತಳುವಲಿನ್ನೇಕೆ! ಬಾ ತಂಗಿ . 
ಅವನ ಕೇಳುವ, ಬಾರ , ಅವನಣ್ಣತಮ್ಮದಿರು , ಆ ಅಭಿಮನ್ಯು , ಇರುವ 
ರೆಂದು ತಡೆ, ತಂಗಿ, ಇದೆ ಚೋದ್ಯ, ನಕುಲ ತಾನೊರುವನೇ 
ಬರುವನೇನಿ , ಭ್ರಾತರರ ಬಿಟ್ಟು ? 


ಸುದೇಷ್ಟೆ 


ಓ ! ನಿನ್ನ ಆತುರಿ , ನೀನೂ ! ನಕುಲ ಎಂದವರು ಯಾರು ? 
“ ನಕುಲನೇ ಬಂದಂತೆ ” ಎಂದೆನಷ್ಟೆ . ಅವನ ಪಶುಪಾಲನೆಯ ನೀ ನೋಡು 
ನಕುಲ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿ, ಎನಬೇಡ, ವಿಜಯಯಾತ್ರೆಗೆನೀನು ತೆರಳಿದಾ ಮರುದಿವಸ 
ಬಂದನೀ ಹೊಸಬ. ಅಂದಿನಿಂದಿದುವರೆಗು , ಹತ್ತು ತಿಂಗಳು ಹಿಡಿದು, ನಮ್ಮ 
ಪಶುಶಾಲೆಗಿವನೆ ಅಧ್ಯಕ್ಷ. 


ಕೀಚಕ 


ನಿಜ , ತಂಗಿ , ಇತ್ತೀಚೆಗೇಕೋ ನನಗೆ ಬುದ್ದಿ ಮಟ್ಟಾಗುತ್ತಿದೆ. 
ನಿಜವೆ , ನಕುಲನಾ ಪಾಂಡುರಾಜಕುಮಾರ, ತಾ ನಮ್ಮ ಗೋವಳಿಗನಾದನೆಂದೇ 
ನಂಬಿದೆನೆ ನಾನು ಏನು ಮೌಡ್ಯ ಇದು ! ನನ್ನ ತಲೆ ತುಂಬ, ತಂಗಿ, 
ಅಭಿಮನ್ಯು ! ಅಭಿಮನ್ನು ! ಅಭಿಮನ್ಯು ! ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರು 
ಹೊರತು ಬೇರೇನು ಕಾಣಿಸದು, ಬೇರೇನು ಕೇಳಿಸದು, ಬೇರೇನು ನೆನಪು 
ಬರದು , ನನ್ನ ದಿನಗಳು ಕಳೆದು ನಾ ಮುಗಿದ ಬಳಿಕ , ಅವ ತಾಳಬೇಹುದು 
ಈ ರಾಜ್ಯದಾಳಿಕೆಯಆಅವನೆ, ನನ್ನಂತೆ , ನನ್ನ ಗುರು ಆ ಹಲಾಯುಧ 
ನಂತೆ ಮಲ್ಲರಲಿ ಮಾಮಲ್ಲನೆನಿಸಿದ ಆ ಅಭಿಮನ್ಯು ಸೌಭದ್ರ . 

ಸುದೇಷ್ಟೆ 
ತವಕಿಸದಿರಣ್ಣಯ್ಯ , ಶೀಘ್ರದಲೆ ಮರಳುವರು ಹೋದ ವಾರ್ತಾ 
ಹರರು. ಅಷ್ಟರಲಿ, ಬಾ , ನಮ್ಮ ಕಂಕಭಟ್ಟನ ಕಂಡುಬರುವ. ಆತನೇ 
ನಮ್ಮ ರಾಜಸಭೆಯ ನಯಜ್ಞ . ಅರಸನಿಗೆ ರಾಜಕಾರಿಯದ ತೊಡಕು 
ಬಿಡಿಸುವ ಬುದ್ದಿ ಮಾನ್ ಆತ, ಆತನನು ಕೇಳಿಬರುವ, ನಮ್ಮ ಅರಸುವುದ 


ಕುರಿತು . ಹೊಸಬನವ , ಈ ನಮ್ಮ ನಗರಕ್ಕೆ ದೇಶದಿಗೇಶಗಳ ಸಂಚರಿಸಿ 
ಕಡೆಗಿಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವನಂತೆ, ಅರಸನಾದರೂ ಅವನ , ಪಾಂಡವ ಜೈಷ್ಟನೆ 
ಎನೆ ಉಪಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವ, ತುಂಬ ಅರುಮೆಯಿಂದ. ಅವನ ಗುಣ 
ಆ ನಡತೆ, ಆ ಧರ್ಮದನುರಾಗ ನೋಡಿದರೆ ಧರ್ಮಜನ ಹೆಸರಿಗೀ ಇವನ 
ಅನುರೂಪ ಎನಿಸುವುದು . 

ಕೀಚಕ 
ಇಂದೇಕೆ ಈ - ಚಿತ್ತವಿಭ್ರಮಣೆ ನನಗೆ ? ನಾಟ್ಯಶಾಲೆಯೊಳವ 
ಆ ನಟುವ _ ಅರ್ಜುನ ! ಇಲ್ಲಿ ಈ ಬಾಣಸಿಗ ಇವ - ಭೀಮ ! ಗೋವ 
ಗನವ ನಕುಲ ! ಈಗ ಈ ಹೊಸಬ ನಯಜ್ಞ _ ಇವ ಧರ್ಮರಾಜ 
ಯಾರ ಕಂಡರು ನನಗೆ ಈ ಬಾರಿ ಪಾಂಡವರ ನೆನಪೇ ಏಕೆ , ತಂಗಿ ? ಇನ್ನಾರ 
ಉಳಿದವರು ? ಆ , ಅವಳೆ ! ನನ್ನ ಸೇವೆಗೆ ನೀನು ನಿಯಮಿಸಿದ ಸೈರಂಧಿ 
ಏಗಳಿಗೆ ನಾನವಳ ದೃಷ್ಟಿಸಿದೆನೋ , ಅವಳ ರೂಪಿನಲೆ ಗೋಚರಿಸುತಿರೆ 
ನನಗೆ ನನ್ನ ಆ ದೌಪದಿಯ ಪ್ರತಿರೂಪ. 

(ಗೊಳ್ಳನೆ ನಗುತ್ತ ) ದ್ರುಪದಜೆಯ ಬಯಸಿದೀ ಕೀಚಕನಿಗೆನ? 
ರಾಣಿವಾಸದ ಚೀಟಿ ಹಸೆಮಣೆಯ ಹೆಣ್ಣು ! ಇದುವೆ ಪರಮ ವಿನೋದ 
ಸೋಲುವವನಲ್ಲ ಸುಲಭದಲಿ, ತಂಗಿ, ಕೀಚಕ, ನಿನ್ನ ಸೈರಂದ್ರಿಯರಿಗೆ 
ಈ ಯತ್ನದಲಿ ನೀನು ಸೋತಂತೆಯೇ , ಸಿದ್ದ . 
ಸಾಕು, ಬಾ , ಹೋಗುವ, ವಿಶ್ರಾಂತಿಗೊಳುವ . 

ಸುದೇಷ್ಟೆ 
ಆ ಸೋಲೆ ನನಗೆ ಗೆಲವೆಂದು ನಲಿದೇನು, ಅಣ್ಣ , ನಿನ್ನ ಎದೆಯಲಿ 
ಹೋದ ಅನುರಾಗ ಮತ್ತೆ ಮೊಳಕೆ ತಳೆದಾಗ, ಇದು ಇಷ್ಟೆ , ನಿನ್ನ ಹಿತ 
ನಿನ್ನ ಸುಖ , ಇದು ಇಷ್ಟೆ ನನ್ನ ಇಷ್ಟ , 

ಕೀಚಕ 
ನನ್ನ ಹಿತ ? ನನ್ನ ಸುಖ ? ಎಲ್ಲಿ ? ದಿಗ್ವಿಜಯವಾ ಒಂದರಲ್ಲಿ 
ಅದು ಕೂಡ ಬೇಸರಾಗುತಿದೆ.. ಅಪಜಯವ ಕಾಣದೀ ನಿತ್ಯವಿಜಯ . 
ಕಾಲಯಮನೇ ಒಮ್ಮೆ ತಾ ಬಂದು , ಎದುರಿನಲೆ ನಿಲುನಿಂದು, 
ನಿಜಬಾಹುಬಂಧದಲಿ ಹಿಡಿದೆನ್ನನಪ್ಪಳಿಸಿ , ಸೋಲೆಂದರೆಂತಿಹುದೊ . 


ಕಿಚಕ 


೪೩ 


ಸಾವೆಂದರೆಂತಿಹುದೊ , ಆ ಸವಿಯ ನನಗೊಮ್ಮೆ ತೋರಬಾರದೆ ಎಂದು 
ಹಾತೊರೆಯುತಿದೆ ಜೀವ. 

ಉc ! ರಾತ್ರಿಯಾಯಿತು, ತಂಗಿ. ಮಲಗು, ಹೋಗು, ತೆರಳು 
ವೆನು ನಾನ , ವಿಶ್ರಾಂತಿಗೊಳಲು , 

ಏನು ವಿಶ್ರಾಂತಿಯೋ , ಏನು ಸುಖನಿದ್ರೆಯೋ , ಇನ್ನೆಲ್ಲಿ ನನಗೆ ? 
ನಾನಿವಕೆ ನಿತ್ಯಬಲಿ , ಈ ಹಳೆಯ ನೆನಪುಗಳಿಗೆ ವಿಸ್ವಪ್ನವೆನಿಸಿದಾ 
ದೀರ್ಘನಿದ್ರೆಯನೆಂದು ಕಾಣುವೆನೋ . ಅಂದುಮಾತ್ರವೆ ನನಗೆ ಕಡೆಯ 
ವಿಶ್ರಾಂತಿ. 

ಸುದೇಷ್ಟೆ 
ನಡೆಯಣ್ಣ , ಆಯಸಂಗೊಂಡಿರುವೆ. ಹೋಗಿ ಮಲಗಿಕೊ , ಹಿಂದಿನ 
ದೆಲ್ಲ ಮರೆತು, ಕಳೆಯುವುದು ಇರುಳು, ಉದಯವಾಗುವುದು . ಹೊಸ 
ಎಳೆಯ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಎಳೆಯ ಬದುಕು, ಹೊಸ ಎಳೆಯ ಅನುರಾಗ, 
ಮೂಡುವುವು ನಿನ್ನ ಮನಸಿನಲಿ. ಸೈರಂಧಿ ಸಖಿ ಅಲ್ಲೇ ಇರುವಳು ನಿನ್ನ 
ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಅವಳ ದರ್ಶನ ನಿನಗೆ ಹೊಸಜೀವ ತರಲಿ, ನಿನ್ನ ಎದೆ ಅವಳ 
ಕಡೆ ಒಲಿದು ಬರಲಿ. 

ಕೀಚಕ 
ನೀನೇನೆ ಬೆಳೆದರು, ತಂಗಿ, ನಿನ್ನ ಹಠ ತಿದ್ದುವುದು ಕಷ್ಟ . ನಿನ್ನ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಸಿದ್ದಿಸಲಿ, ತಂಗಿ - ಉತ್ತರೆಯ ಪರಿಣಯದರೂಪದಲ್ಲಿ, ಸರ್ವೆಶ 
ಕಾಪಿಡಲಿ, ನಿನ್ನ . 

( ಎಂದು ಕೀಚಕನು ತನ್ನ ಅರಮನೆಯ ಮೇಲುಪ್ಪರಿಗೆಯ ಮೆಟ್ಟಿಲು ಹತ್ತುತ್ಯ , 
ಸುದೇಷ್ಟೆಯನ್ನು ಹೋಗೆನುತ್ತಾ ಕೈಯಿಂದ ಸಂಜ್ಞೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ.) 

ಸುದೇಷ್ಟೆ 
( ತನಗೆ ತಾನೆ) ಸರ್ವಶ ಕಾಪಿಡಲಿ, ನಿನ್ನ ಕಾಮದೇವನ ರಕ್ಷೆ ನಿಮಗಿ 
ರಲಿ , ಸೈರಂಧಿ, ಕೀಚಕರಿಗೆ, 

ದೇವದೇವಾ, ನಮ್ಮ ಸೈರಂಧಿ ಅತ್ತಿಗೆಯ ಆಗಿ, ಆಣ್ಣ ಕೀಚಕನ 
ಕೂಡೆ, ಈ ಇದೇ ರಾಜೋಪವನದಲ್ಲಿ ಒಲಿದು ವಿಹರಿಸುವಂತೆ ವರದನಾಗು . 
ನಾವದನು ಕಂಡು ನಲಿವಂತೆ, ನೀನೆಮಗೆ ಶುಭದನಾಗು. 


[ ಎಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಅಂತಃಪುರದ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. 
ಅವಳ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆ ನಿಂತ ವಲಲ , ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತೂ ಅಲ್ಲಿ ನಡೆದುದನ್ನೆಲ್ಲ ಕೇಳಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಮನಸ್ಸಿನ ನೋವಿನಿಂದಲೂ ತಾನು ಏನೂ ಮಾಡಲಾರದ ಅಸಹಾಯತೆ 
ಯಿಂದಲೂ ಅವನ ಮುಖ ದುಃಖದಿಂದ ವಿಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ.] 

( ಆ ಹೊತ್ತಿಗೆ ತೆರೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ಇಳಿಯುತ್ತದೆ.) 


ಮೂರನೆಯ ದೃಶ್ಯ 


[ಕೀಚಕನ ಅಂತರ್‌ಗೃಹ, ಎತ್ತರದ ಮಂಚ , ನಡುವೆ ಮಲ್ಲಾಸು. ಅಲಂಕೃತನಾದ 
ಕೀಚಕ ಕೌಳುಡೆಯನ್ನು ಒರಗಿಕೊಂಡು ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. ಸೈರಂಧಿ ಆಗ ತಾನೆ ಅವನ 
ಸೇವೆಯನ್ನು ಮುಗಿಸಿ , ಹೊರಡಲು ಸಿದ್ದಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ.] 

ಕೀಚಕ 
ಹೊರಟುಹೋಗುವ ಮುನ್ನ ಇಷ್ಟು ಮಧುಕೊಟ್ಟು ಹೋಗುವೆಯ , 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ? 

ಸೈರಂಧಿ 
ಇದೋ ತಂದೆ, ಸಮಾಜ! 


ಕೀಚಕ 


ನೋಡಿಲ್ಲಿ . ಈ ಸಂರಾಜ > ಸಂಬೋಧನೆಯ ಮರೆತುಬಿಡು . 
ನಿನಗೆ ನನ್ನೆಡೆ ಬೇಡ, ಈ ಔಪಚರ . ನಿಜವೆ, ನೀ ಸಖಿ... ರಾಣಿಯರಿಗೆ ; 
ಅವರ ಬಳಿಯಲೆ ಸಲಲಿ ಈ ಇಂಥ ಆಸ್ಥಾನಭಾಷೆ . ಆಸ್ಥಾನಕೂ ನನಗು 
ಬಲುದೂರ. 

ನಾಟ್ಯಶಾಲೆಯ ನನಗೆ ಆಸ್ಥಾನಭೂಮಿ. ಅಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಮೇಲು ಕೀಳು 
ಗಳೆಂಬ, ಇವರೊಡೆಯರೆಂದೆಂಬ, ಆಳ ಇವರೆಂದೆಂಬ ಭೇದಭಾವ . ಅಲ್ಲಿ ನಾವು 
ಸಮಾನರೆಲ್ಲ ಅನ್ನೋನ್ಯ ಸಹಕಾರ ಕತ್ಮದಿಂದ. 

[ ಸೈರಂಧಿ ತುಂಬಿದ ಮಧುಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ತರುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳ ಕೈ ಹಿಂದಿನ 
ಹಾಗೆಯೇ ಬೆದರಿ ನಡುಗುತ್ತದೆ. ಕೀಚಕನು ಎಂದಿನಂತೆಯೇ ಅವಳನ್ನು ನೇರವಾಗಿ 
ದೃಷ್ಟಿಸದೆ, ಅವಳು ಹಿಡಿದ ಪಾತ್ರೆಯ ಕಡೆಗೆ ಕೈನೀಡಿದಾಗ, ಸೈರಂಧಿಯ ಕೈನಡುಗಿ, 
ಪುನಃ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಧು ಚೆಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಕೀಚಕ ತಟಕ್ಕನೆ ತಲೆಯೆತ್ತಿ 
ಅವಳ ಮುಖ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂದೆ ನಾಟ್ಯಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಆದಹಾಗೆಯೇ ಹೃದಯ 
ದಲ್ಲಿ ಏನೋ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಅನುಭವವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ.] 

- ಕೀಚಕ 
ಏನು ವಿಚಿತ್ರ ಇದು ? ಮಧುವೇಕೆ ಹೀಗೆ ತುಳುಕುವುದು , ಪ್ರತಿ 
ಸಲಕ್ಕು , ನೀ ತಂದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ? ಏಕೆ ? ನನ್ನ ಕಂಡರೆ ಭಯವೆ 
ನಿನಗೆ ? ....ಕೀಚಕನ ಸನಿಯದಲಿ ಭಯಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ ಕಂಡೆಯಾ ! ..... 


೪ & 


ಓ ನಿಜವೆ , ಹೊಸಬಳಲ್ತಾ ನೀನು, ಈ ನಮ್ಮ ಜನಪದಕ್ಕೆ ? ನಿಜವೆ, ನಿನ 
ಗಿನ್ನೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ನಮ್ಮ ನಡೆವಳಿಕೆ . 
- ನೀನಾವಳೋ , ಯಾವ ರಾಜಪುತ್ರಿಯೋ ಏನೋ , ಅಜ್ಞಾತವೇತಕೆ 
ಇದು, ಯಾರು ಬಲ್ಲವರು ! ಪರರ ಸೇವೆಗೆ ಸಂದೆನೆಂದೇನು ಖಿನ್ನತೆಯೆ , 
ನಿನಗೆ ? ಮರುಗದಿರು ಅದುನೆನೆದು , ವಿಧಿಯ ಅಟ್ಟುಳಿಗಳನು ಧೀರೆಯಂ 
ತೆದುರಿಸು ; ಕೀಚಕನ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲು ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಾಗಿ , ವಿಧಿ ಮತ್ತೆ ಸುಮುಖ 
ವಾಗುವ ತನಕ 

ಕೇಳಿಬಲ್ಲೆಯ ಕಥೆಯ , ಮಹಾಸತಿಯ ಆ ಚಂದ್ರಮತಿಯ ? ಸತ್ಯ 
ವಚನನವೀಯ ಆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರರಾಯ , ಸಕಲ ಭಾರತಕೇಕ ಸಮಾಜ ; 
ಆ ಅವನ ಮಡದಿ - ಸುಮತಿ ಚಂದ್ರಮತಿ. ನಮ್ಮ ನಾಡಿನಲಿವಳ ಸತ್ಕಥೆಯ 
ತಿಳಿಯದವರಾರು ? ಒಮ್ಮೆಯಾ ಸಂರಾಜ್ ಚಂದ್ರಮತಿ ವಿಪ್ರನೊಬ್ಬನ 
ಮನೆಯ ತೊತ್ತಾದಳಲ, ತಾನು ! ಆ ಮನೆಯ ಹೆಣ್ಣುಗಳ, ಗಂಡುಗಳ 
ಪರಿಚತ್ಯೆಗೈದಳಲ್ಲಾ ! 

ಚಿಕ್ಕತನದಲಿ ಇವಳ ಕಥೆಯ ಕೇಳಿದೆವು, ತಂಗಿಯ ನಾನೂ , ಆ ಅಂದೆ 
ನಮ್ಮ ಮನಸಿನಲಿ ನೆಲಸಿತ್ತು ನಿಶ್ಚಯ - ಉತ್ತಮ ಅಧಮರೇ ಯಾರೆ 
ಇರಲಿ, ದುಃಖಾರ್ತರಾದವರು , ಈ ನಮ್ಮ ನಗರಕ್ಕೆ ತಂದು, ಇಲ್ಲಿ ನರ್ತಿಸಿ 
ನಲಿದು, ರಾಯಕುಲದವರೆಮ್ಮ ಜೊತೆಯಲೇ ಕಲೆತು , ತಮ್ಮ ದುಃಖವ 
ಮರೆತು, ನೆಮ್ಮದಿಯ ಬದುಕಿನಲಿ ನೆಲಸಲನುಕೂಲವಪ್ಪಂತೆ ಈ ನಾಡ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು . ಇದೆ ಕಣಾ, ಕೀಚಕನ ನಾಡ ನೆಲದ ಗುಣ . 

ಅಂತದಕೆ ನಿನಗೆಂದೆ - ಬೆದರದಿರು, ಭಯಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲವೆಂದು . 

ಪಾಪ , ದೌಪದಿ, ತಾನೂ ಇಲ್ಲಿ ಬರಬಹುದಿತ್ತು . ಅವಳ ಪತಿ 
ಗಳಿಗಷ್ಟು ಸುವಿವೇಕವೆಲ್ಲಿಂದ ? ಇಲ್ಲವಾ ಅವಳ ಪಾಲಿಗೆ ಅಂಥ ಸೌಭಾಗ್ಯ . 

ಆ ಅದುವೆ ನೋಡಿದೆಯ ! ನಿನ್ನ ಕಂಡರೆ ನನಗೆ ದೌಪದಿಯ 
ನೆನಪೇ ಬರುವುದೇಕೆ ? ಏನು ವಿಚಿತ್ರ ಈ ನಿಕಟ ಸಾರೂಪ್ಯ! ಆದ 
ರಿನಿತೇ , ನಿನಗೂ ಅವಳಿಗೂ ಭಿನ್ನತೆ: ಪತಿಗಳ್ಳಿ ವರ ಪಡೆದ ದ್ರುಪದ 
ರಾಜಕುಮಾರಿ ನಿನಗಿಂತ ಅವಳು ಕಿರಿಯೆ , ನೀನವಳ ಹಿರಿಮೆ - ಅದೊ 


ಕೀಚಕ 
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ಅಲೆ ಕಬರಿಯಲಿ ಒಂದೆರಡು ಎಳೆಯ ನರೆ ! ಮದುವೆಯಾಗದೆ ನಿಂತ ಮುತ್ತ 
ಕನ್ನಿಕೆಯಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತಿಹೆ, ಕಾಣಾ ! 
ಅನುರೂಪನಾದವನ ಪಡೆದು ಮದುವೆಯಾಗಲು ನಿನಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯೆ ? 

ಸೈರಂಧಿ 
ಇ . ಇ . ಈಲ್ಲ, ಸಮಾಜ, 

ಕೀಚಕ 
ಏನೆಂದೆ ? ಮದುವೆಯಾಗುವ ಇಷ್ಟ ಇಲ್ಲ ಎಂದೆಂಬೆಯ ? 

ಸೈರಂಧಿ 
ಅ .... ಅ ... ಅಹುದು. 

ಕೀಚಕ 
ಏನು ಕಾರಣ ? ನಿಜವಾಗಿ , ಇದುವೆ ನಿರ್ಧಾರ ? | 

ಸೈರಂಧಿ 
ಅಹುದು . 

ಕೀಚಕ 
ಅದಕೆ ಕಾರಣ ? ಏನು ವಿಚಿತ್ರ ಇದು ! ( ತಟಕ್ಕನೆ) ಓ ! ಮದುವೆ 
ಯಾಗಿದೆ ನಿನಗೆ ; ಅದ ಕುರಿತು ನುಡಿಯ ಮನಸಿಲ್ಲ, ಅಹುದೆ ? 

ಸೈರಂಧಿ 
ಅಹುದು . 

ಕೀಚಕ 
ಅದು ತಾನೆ ಏಕೆ ? ಮಯ್ಯಾದೆ ತರುವಂಥ ಮನೆಯಲ್ಲವೋ ನಿನ 
ಗಂಡನದು ? 

ಸೈರಂಧಿ 
( ಅಭಿಮಾನದಿಂದ) ಯಾರು ಹೇಳಿದರಂಥ ಮಾತು ? 

ಕೀಚಕ 
ಮತ್ತೇಕೆ ಈ ಮುಚ್ಚು ? 

ಸೈರಂಧಿ 
ಏನು ಮುಚ್ಚು ? 


d 


ಕೀಚಕ 


ಕೀಚಕ 
ಹೇಳು. ಯಾರವನು ನಿನ್ನ ಪತಿ ? ಏನು ಸಂಕಟ ನಿನಗೆ ? ಹೇಳು, 
ನೋಡುವ- ಪರಿಹರಿಸಲಾಗುವುದೊ , ಎಂದು . 

ಸೈರಂಧಿ 
ಹೇಳೆನೆಂಬುದು ನಾನು ತೊಟ್ಟ ಪಣ . 

ಕೀಚಕ 
ಅದಕೆ ಕಾರಣ ? ಹೇಳು, ಹೇಳಿದರೇನು ನಷ್ಟ ? 

ಸೈರಂಧಿ 
ಮದುವೆಯಾಗಿದೆ , ನನಗೆ, ನನ್ನ ಗಂಡದಿರು ... 

ಕೀಚಕ 
ಹಾ ! ತಡೆ, ತಡೆ. ಏನೆಂದೆ ? ' ಗಂಡದಿರು' ಎಂದೆ ? ಮರೆತು 
ತಪ್ಪಿದೆಯೋ ? ಅಥವಾ ತಿಳಿದೆ ಹೇಳಿದೆಯೋ ? 

ಸೈರಂದ್ರಿ 
ಹೇಳಿದಂದು ತಿಳಿದೇ . ' ಗಂಡದಿರು' ಎಂದೇ . 

- ಕೀಚಕ 
ಓ ! ನಾ ಸೋತೆ...ಎಷ್ಟು ಜನ ! 

ಸೈರಂಧಿ 
ಐದು ಜನ. 

ಕೀಚಕ 
ಏನೆಂದೆ ? ನಿಜವೆ ಈ ಮಾತು ? 

ಸೈರಂಧಿ 
ನಿಜವೇ . 

ಕೀಚಕ 
(ಗೊಳ್ಳನೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಗುತ್ತ ) ಈಗ, ನೀ ದೌಪದಿಗೆ ಸಮನಾದೆ. 
ಲೋಕಕೊಬ್ಬಳೆ ಅವಳೆ ಪಂಚವಲ್ಲಭೆ - ಎಂದಿದ್ದೆ , ಇಂದುತನಕ . ಈಗ 
ನೀನವಳ ಓರಿಗೆಗೆ ಬಂದೆ . ಇಬ್ಬರಾದಿರಿ ನೀವು ಬ್ರೌಪದಿಯರಿಂದು . 


ಕೀಚಕ 


OF 


ಮತ್ತೆ ಈ ನಿನ್ನ ಪಂಚಪತಿಗಳು ಇವರು... ಯಾರಿವರು ? ನರರೆ ? 
ಕಿನ್ನರರೋ ? 

ಸೈರಂಧಿ 
ದೇವತೆಗಳವರು ! ದೇವಸಂಜಾತರವರು ! 

ಕೀಚಕ 
ಏನು ಅಪಲಾಪ ಇದು ? ಮನುಜರಿಗೆ ದೇವಬಾಂಧವ್ಯವುಂಟೆ ? 

- ಸೈರಂಧಿ , 
ಉಂಟು. ನನಗುಂಟು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಹೆಣು ಜೀವಕು ಉಂಟು 
ದೇವಬಾಂಧವ್ಯ . 

ಕೀಚಕ 
ಓ ! ಅದನೆ, ನೀ ಹೇಳುವುದು ! ಶ್ರುತಿಯ ಆಧಾರ , ನೀ ಹೇಳು 
ವುದು ಸರಿ . ಹುಟ್ಟುವುದೆ ಹೆಣ್ಣು , ಹುಟ್ಟಿದೊಡನೆಯೆ ಪಂಚಭೂತಗಳೆಂಬ 
ಪಂಚದೈವಕೆ ದತ್ತವಾ ಜೀವ. ಆದರಾ ಪತಿಪಂಕ್ತಿ ದೈವವಾದ ನಿಮಿತ್ಯ , 
ಹೆಣ್ಣು ತಾ ಮಾನವನ, ಆರನೆಯ ಪತಿಯ , ವರಿಸಿ ಪಡೆಯುವುದು , ತನ್ನ 
ಸಂರಕ್ಷಣೆಗೆ, 

ಸೈರಂದ್ರಿ 
ನಾ ಪಡೆದ ಪತಿಗಳ್ಳವರು, ದೇವಾತ್ಮಸಂಭವರು. ನನಗವರ ರಕ್ಷಣವೆ 
ಸರ್ವರಕ್ಷೆ. ಇನ್ನಿತರ ಆರನೆಯ ಪತಿಯೇಕೆ ? 

ಕೀಚಕ 
ಏನವರ ರಕೆ ನಿನಗೆ ? ನೋಡಿದೋ ನೀನಿರುವ ಪಾಡು ? ಪರರ 
ಮನೆಯಳಿಗದ ತೊತ್ತಾಗಿ ! ಕೀಚಕನ ನಾಡಿನಲಿ , ನಿನಗೇನು, ಯಾರಿಗೂ 
ಹಾನಿಯೆಲ್ಲ ಇರದು . ಮಾನಭಂಗಕೆ ಮರಣವೇ ಶಾಸ್ತ್ರಿಯಿಲ್ಲಿ. ಇಂಥ 
ಈ ಯೆಡೆಯಲ್ಲೆ , ಪರದಾರಸೋದರನ ಕೀಚಕನ ಸಮ್ಮುಖದಲೇ ಪಾನ 
ಪಾತ್ರೆಯ ಭಾರ ಬಳಲಿಸುವ ಕೈಯ ಕೋಮಲೆ ನೀನು - ಅನ್ಯದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನ ನೀ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳುವುದೆಂತು ? ಅದಕೆಂದೆ ಹೇಳಿದುದು - ನಿನ್ನಂಥ 
ಹೆಣ್ಣಳಿಗೆ ದಕ್ಷನೊಬ್ಬನ ರಕ್ಷೆ ಬೇಕು. 


ಕೀಚಕ 


ದೌಪದಿಯ ಕತೆಯ ನೀ ಕೇಳಿಬಲ್ಲೆಯಲ ? ವೀರರವಳಿಗೆ ಪತಿಗಳಾ 
ಪಂಚಪಾಂಡವರು. ಅಂಥವಳಿಗೇನು ಗತಿ ಬಂತು , ನೆನೆಯಾ, ಆ ಸುಯೋ 
ಧನ ಸಭೆಯೋಳಾ ಧೂರ್ತ ದುಶ್ಯಾಸನನ ಕೈಲೆ ! ಕತೆಯನದ ಕೇಳಿದಾ 
ದಿವಸ, ಕುತಕುತನೆ ಕುದಿಯಿತು ರಕ್ತ ನನಗೆ, ನಾನಂದಿನಾ ಸಭೆಯೊಳಿರು 
ವೆನೆಪಾಪದರ್ಶನನವನ ಕಣ್ಣಳನೆ ಕಿತ್ತು , ತೋಳಳನೆ ಸಿಗಿದು, ವಜ್ರದೀ 
ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದವನ ತಲೆಯನೆ ಕುಟ್ಟಿ ಶತಚೂರ್ಣ ಮಾಡುತಿದ್ದೆ , ಓ, ಆ 
ಮಾತು ಬಿಡು. ಕಳೆದುದಾ ಕಾಲ. 
* ನೋಡಿದೆಯ , ಆ ಅಂಥವಳಿಗೇ ಆದ ಗತಿಯ ! ನೀನು ದೌಪದಿಯು 
ಅಲ್ಲ, ಪಂಚಪತಿಗಳು ನಿನಗೆ ಇಲ್ಲ. ಅದುವೆ ಕಾರಣ , ಕೇಳು, ಲೇಸು ನೀ 
ವರಿಸುವುದು ಒರುವ ಸಮರ್ಥ ನರನ - ನನ್ನಂಥ ಪುರುಷವರನ, 

“ ನನ್ನಂಥ ' ಎಂದೆನಷ್ಟೆ , ನಾ ನಿನ್ನ ಮದುವೆಯಾಡುವ ಮನಸಿ 
ನವನಲ್ಲ ಪ್ರಾಯೆಣ ಮದುವೆಯಾಗುವ ಮಾತು ಬಂದಿತೆನ್ನು - 
ಕೀಚಕನು ಬೇಡಿದುದ ಮನ್ನಿಸುವುದೇ ನಿನಗೆ ಚೆನ್ನು . ರಾಯ ಕೀಚಕ 
ನಂಥ ಪತಿಯಿದ್ದರವನ ಪತ್ನಿಯನು ಕೆಣಕಿದನ ನುಂಗಿ ನೊಣೆಯುವುದು, 
ಕೀಚಕಕೊಪಹುತವಹನ. 

- ಸೈರಂದ್ರಿ 
ಇರುವರಾ ಪತಿಗಳೆವರು ನನಗೆ , ದೇವಗಣದವರು . ಸರ್ವ ಸಮರ್ಥ 
ರವರು . ವಿಪದ ಆಪದಗಳಲಿ ನನಗವರೆ ಕಾಪು. 

ಕೀಚಕ 
ನಿಜವೆ, ದೇವತೆ ಕಾಪು, ಕಷ್ಟಕಾಲದಲಿ, ಆದರೀ ಮನುಜ ಲೋಕ 
ದಲಿ, ಮಾನವಿಗೆ ಮಾನವನೆ ಬೇಕು, ಮಾನಿನಿಯ ಮಾನ ಸಂರಕ್ಷಣಕ್ಕೆ 
ಆ ಅವಳ ಕ್ಷೇಮಜೀವನಕ್ಕೆ . 

ಸೈರಂಧಿ, 
ಕ್ಷೇಮಕ್ಕೆ ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲ ನನಗೀ ಸದ್ಯದವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ. 


ಕೀಚಕ 


ಏನು ಅವಸ್ಥೆಯಿದು ನಿನ್ನ ? ಏಕಾಂಗಿನಿಯೆ ಆಗಿ ? 


ಕೀಚಕ 


ಸೈರಂದ್ರಿ 
ಏಕಾಂಗಿನಿಯೆ ಏಕೆ ? ದೇವಾತ್ಮರಿರುವರಾ ಪತಿಗಳ್ಳೆವರು ನನಗೆ ! 


ಕೀಚಕ 


ವಾದವಿದರಲಿ ನಿನಗು ನನಗೂ ಚಿರ ಪರಸ್ಪರ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ, ಮದುವೆ 
ಯಾಗಿದೆ, ಪತಿಗಳ್ಳವರು ದಿವಿಜರೆನಗೆ – ಎನ್ನುತಿಹೆ ನೀನು ಶ್ರುತಿವಚನ 
ಇರಲಿಯದು; ಮಾನವನ ಮಡದಿ ನೀನಾಗು ....ಎನ್ನುತಿಹೆ ನಾನಿತ್ತ . ಎಂದಿ 
ಗಿದರಿತ್ಯರ್ಥ ? 

ನೋಡು, ಇಲ್ಲೆ ಈ ಮತ್ಯರಾಜಾಸ್ಥಾನದಲೆ ನಯಾಗಮವೇದಿ 
ಆವನೋ ಇದೆ ಈಗ ಬಂದಿರುವನಂತೆ ! ಸಾಕ್ಷಾತು ಪಾಂಡವ ಜೈಷ್ಟನಾ 
ಧರ್ಮಜನ ಪ್ರತಿಮರ್ತಿಯಂತೆ ! ಅಸಮ ವ್ಯವಹಾರಕುಶಲಿಯಂತೆ ! ಬಾ 
ಅವನ ತೊಲೆಯಲಿ ವಾದವಿದ ತೂಗಿಸುವ, ಅವನ ತೀರ್ಪಿಗೆ ನಮ್ಮ ಮನವ 
ಬಾಗಿಸುವ, ಬರುವೆಯಾ ? 

ಸೈರಂದ್ರಿ 


ಒಲ್ಲೆ. 


ಕೀಚಕ 
ಮೂರ್ಖತನ ಎಂದರಿದು ! ನಾ ಸರಿಯೋ , ನೀ ಸರಿಯೋ ತೂಗಿ 
ನೋಡಿಸುವ ಬಾರಾ. 

ಸೈರಂದ್ರಿ 
ಚರ್ಚೆಗಿದು ವಿಷಯವಲ್ಲ, 


ಕೀಚಕ 


ಚರ್ಚೆಗಲ್ಲಿದು ವಿಷಯ , ಒಪ್ಪಿದೆ. ನಾ ಸರಿಯೋ ? ನೀ ಸರಿಯೋ 
ತೀರ್ಪನೋ ? ತಿಳಿಯಬೇಡಾ ? 

- ಸೈರಂಧ್ರ 
( ದಿಕ್ಕುತೋಚದೆ, ಕಂಕಭಟ್ಟನು ತನ್ನ ಈ ಪೇಚಾಟವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸ 
ಬಹುದೆಂದು) ಒಳ್ಳೆಯದು, ಆತನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುವ 

ಕೀಚಕ 
ಇದುವೆ ಪರಮ ವಿವೇಕ, ಸುಲಜೆಯ ಸುಚಾರಿತ್ರ , ನೋಡು, 
ಇದ ಕುರಿತು ಪಣವೊಂದ ನಿಯಮಿಸುವ ? ಏನೆಂಬೆ ? 


೫೨ 


ಕೀಚಕ 


ಸೈರಂಧಿ 
( ಏನೋ ಅರ್ಥವಾಗದ ದಿಗಿಲಿನಿಂದ) ಏನು ಪಣ ? 

ಕೀಚಕ 
ರಾಜಸಭೆಯ ನಯಜ್ಞನಿಗೆ ನಾವಿದನು ಒಪ್ಪಿಸುವ, ಅವ ನಿನ್ನ 
ಸರಿ ಎಂದನೇ ....ಉಚಿತ ಪರಿಹಾರಗಳ ನಿನಗೆ ನೀಡುವೆ , ಕೈಮುಗಿದು 
ಕ್ಷಮೆಯ ಬೇಡಿ, ಅದು ಬಿಟ್ಟು , ಅವ ನನ್ನ ಸರಿ ಎಂದನೇ ನೀ ನನ್ನ 
ನುಡಿಗೊಡಂಬಡಬೇಕು, ಅನುರೂಪನಾದವನ ವರಿಸಬೇಕು. ಏನೆನುವೆ ? 
ಒಪ್ಪುವೆಯ ? 

ಸೈರಂದ್ರಿ ' 
( ದಿಬ್ರೂಢಳಾಗಿ) ಒಪ್........ ಒಪ್ಪಿದೆ. 

ಕೀಚಕ 
ಒಳ್ಳೆಯದು, ತೆರಳು , ನಾಳೆ ಕಾಣುವ ಮತ್ತೆ , ರಾಜಸಭೆಯಲ್ಲಿ. 

(ಸೈರಂಧಿ , ತನಗೆ ಮುಂದೇನು ಗತಿಯೆಂದು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ ತೆರಳುತ್ತಾಳೆ. 
ಕೀಚಕನು, ಅವಳು ಕೊಟ್ಟು ಹೋದಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿನ ಮಧುವನ್ನು ಸವಿಯುತ್ತಾ 
ತೃಪ್ತನಾಗಿ, ಕೌರುಡೆಯ ಮೇಲೆ ಒರಗಿ, ಕೈಕಾಲು ಚಾಚುತ್ತಾನೆ.) 


( ಪರದೆ ಇಳಿಯುತ್ತದೆ.) 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ದೃಶ್ಯ 
[ ವಿರಾಟರ ರಾಜನ ಆಸ್ಥಾನ. ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಪುರುಷರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಉಚಿ 
ತಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಕಂಕಭಟ್ಟನು ಅರಸನ ಬಲಗಡೆ, ಸಿಂಹಾಸನದ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನ್ಯಾಯವನ್ನು 
ವಿನಿಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 

ಕೀಚಕನು, ಸಭೆಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಡಗಡೆ, ವೀರನಂತೆ ಪಾದಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸಿ ನಿಂತು, ಎಡದ ಮುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕಟಿತಟದಲ್ಲಿಟ್ಟು , ಬಲಗೈಯ ತರ್ಜನಿ 
ಯಿಂದ ಸೈರಂಧಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 

ಸೈರಂಧಿ , ಸಭೆಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಲಗಡೆ, ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಮಂಡಿಯೂರಿ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಬೇಡುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. 

ಪರದೆಯು ಮೇಲೇಳುವ ವೇಳೆಗೆ, ಸಭಿಕರೆಲ್ಲರೂ ಕಂಕಭಟ್ಟನ ನ್ಯಾಯ 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ , " ಆಹಾ ! ಏನು ನಿಷ್ಪಕ್ಷಪಾತ ! ಆಹಾ ! ಎಷ್ಟು ಧರ್ಮ 
ಬದ್ಧ ! ” ಎಂದು ಏಕಕಂಠದಿಂದ ಕೂಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಕ್ರಮೇಣಕೂಗು ಅಡಗಿ ನಿಶ್ಯಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ.? 

ಕೀಚಕ 
ನೋಡಿದೆಯ ಈಗ ! ಏನು ಹೇಳಿದೆ, ನೆನ್ನೆ ನಾನು ನಿನಗೆ ! ಈಗ 
ತಿಳಿಸುವ ಇವಗೆ, ಈ ಧರ್ಮಪುರುಷನಿಗೆ, ನೆನ್ನೆ ನಾವುಗಳೊಪ್ಪಿ ನಿಯ 
ಮಿಸಿದ ಪಣವ, ( ಎಂದು ಕಂಕಭಟ್ಟನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇ ನಯಜ್ಞ , ನೆನ್ನೆ 
ನಾವೊಪ್ಪಿದೆವು - ನೀ ನನ್ನ ಪಕ್ಷವ ಸಮರ್ಥಿಸಿದೆಯೋ , ಈ ಇವಳು 
ತನಗೆ ಯೋಗ್ಯನ ವರಿಸಿ ಗೃಹಜೀವನ ನಡೆಸಬೇಕೆಂದು. ಈಗ, ಇವಳು 
ತಾನಾಡಿದುದ ನಡಸಬೇಡಾ ? 

ವಿರಾಟ 
ಪಣವಿದಕೆ ಸಮ್ಮತಿಯನಿತ್ತಳೇ ಸೈರಂಧಿನಾಮಕ ಸಖಿ ? 

ಸೈರಂಧ್ರ 
( ಬೆದರುಗಣ್ಣಿನಿಂದ ಅಸಹಾಯಳಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿ, ಗಳಗಳನೆ ಕಣ್ಣೀರು 
ಸುರಿಸುತ್ತ ) ಅಹುದು. 

( ವಿರಾಟನು ನಯಜ್ಞನ ಕಡೆ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಕಂಕಭಟ್ಟನು ಕೀಚಕನು ಹೇಳಿ 
ದುದನ್ನು ಒಪ್ಪುವಂತೆ ಅವನ ಕಡೆಗೆ ತಲೆದೂಗುತ್ತಾನೆ.) 


Mಳಿ. 


ಕೀಚಕ 


ಸೈರಂದ್ರಿ 
ಆದರೆ ಪ್ರಾಜ್ಞ , ಪತಿಯ ಬಯಸುವಳಲ್ಲ ನಾನು. ಏತಕೀ 
ಬಲವಂತವೇಕೆನಗೆ ? 

ಕೀಚಕ 
ಅದ ಕೇಳು, ಧರ್ಮಜ್ಞನವನ, ಅವ ಬೇಡ ಎಂದೆನಲಿ ನಿನ್ನ 
ಗೊಡವೆಗೆ ಬಾರೆ: ನಾನು. 

ಸೈರಂಧಿ 
ಓ ! ಧರ್ಮವನು ನಾ ಬೇಡುತ್ತಿಲ್ಲ ; ದಯೆಯ ನಾ ಬೇಡುತಿರುವೆ. 
ಧರ್ಮವನು ಬಲ್ಲವನೆ , ನಯವ ಬಲ್ಲವನೋ , ನೀ ಯಾರೋ 
ಓ ಪ್ರಾಜ್ಞ ! ಕನಿಕರಿಸು ನೀ ನನ್ನ ! ಬೇಡ ಎಂದೆನ್ನು ! 

ಕಂಕಭಟ್ಟ 
( ಗಂಭೀರವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ) ನೀನೆ ಒಪ್ಪಿದೆ, ಸಖಿ , ಪಣವನಿದು 
ಕೈಕೊಂಡೆನೆಂದು, ಮಾನವರಿಗೊಂದೇ - ಋತವೇ - ಮಂಗಲಾಭರಣ 
ಮಾನವಿಯೆ ನೀನಾಗಿ, ನುಡಿದಂತೆ ನಡೆಯಬೇಡಾ ? 
( ಸಭಿಕರು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಕೂಗುವರು.) 

ಕೀಚಕ 
( ಸುಮುಖನಾಗಿ , ಆದರೂ ಖಂಡಿತಸ್ವರದಿಂದ) ವಂದಿಸುವೆ, ಓ ಧರ್ಮ 
ಪುರುಷ, ನಿನ್ನ ನಿಷ್ಪಕ್ಷಪಾತ ವಿಮರ್ಶನಕ್ಕೆ ಕೀಚಕನ ವಚನಕಿ , ನೀನ 
ಸಾಕ್ಷಿ : ನಾಳೆ ಸರಾಸ್ತಮಾನದ ಮುನ್ನ , ಈ ಸಖಿಗೆ ತಕ್ಕವನ ಅರಸಿ , 
ಮದುವಳಿಗೆಯೆನಿಸುವೆನು ಇವಳ ಮೆರೆಸಿ , 

- ಸೈರಂದ್ರಿ 
( ಅಂಗೈಗಳಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಿದ್ದ ಮುಖವನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ , ಉನ್ಮಾದದಿಂದ) ಬೇಡ: 
ಬೇಡವೀ ಶಠಪ್ರವೃತ್ತಿ , ಆತ್ಮಘಾತಕವೀ ಪ್ರವೃತ್ತಿ . ಬೇಡ, ಪ್ರಾಣ 
ಘಾತಕವೀ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ! 

ಕೀಚಕ 
ಒಹೋ ! ಕೀಚಕನ ಕೆಣಕುವುದು ತರುಣಿಯೇ ತರ್ಜನ 
ಇದೆಕೊ , ಅದಕೆ ಮಾರುತ್ತರವಿದೆ ಈ ಕೀಚಕ ಗರ್ಜನ ! ತುಂಬಿದೀ 


ಕೀಚಕ 


ಸಭೆ ತಾನೆ ಸಾಕ್ಷಿ : ಕೀಚಕನ ನುಡಿಯೆಂತು ನಡೆದುದೋ ಮುಂದೆ, ನಡೆ ಅಂತೆ 
ನಡೆಯುವುದು ಹಿಂದೆ ! 

ಅನುಮತಿಯ ಕೊಡಬೇಕು ರಾಯರಾಸ್ಥಾನ. ನಾ ಹೋಗಿ ಬರುವೆ! 
( ಎಂದು ಬಾಗಿ ವಂದಿಸಿ, ಎಡಪಾರ್ಶ್ವದಿಂದ ನಿಷ್ಮಿ ಸುತ್ತಾನೆ.) 

- ಸೈರಂಧಿ 
ಓ ! ಹತಭಾಗ್ಯ ನಾನು ! ಅಯ್ಯೋ ! ಹತಭಾಗ್ಯ ನಾನು ! 
( ಎಂದು ಮೂರ್ಛಹೋಗುತ್ತಾಳೆ.) 


ಸುದೇಷ್ಟೆ 


( ದಡದಡನೆ ಓಡಿ, ಅವಳಿಗೆ ಅವಲಂಬನವಾಗಿ) ಪಾಪ್ಯ ಸೈರಂದ್ರಿ ! ಪಾಪ 
ಸೈರಂಧಿ ! ಏಕಿಷ್ಟು ದುಃಖ , ಸೈರಂಧಿ , ! ಶಾಂತಳಾಗು, ಸಖಿ ! ಶಾಂತ 
ಇಾಗು ! ಅಳಬೇಡ ! ಅಳಬೇಡ ! 

( ಎಂದು ಸಂತೈಸುತ್ತಿರುವ ವೇಳೆಗೆ ) 

( ಪರದೆ ಇಳಿಯುವುದು .) 


ಐದನೆಯ ದೃಶ್ಯ 
(ಕೀಚಕ ತನ್ನ ಅರಮನೆಯ ಮಾಳಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಶತಪಥ ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
ಮೋಡಗಳ ಮರೆಯಿಂದ ಬೆಳುದಿಂಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಚೆಲ್ಲಿದೆ. 

ನೇರವಾಗಿ ಎದುರಿಗೆ ರಾಜೋಪವನ , ನಡುವೆ ಚಿಲುಮೆ , ಸುತ್ತ ಹೂವಿನ 
ಬಳ್ಳಿಗಳು , ಬಳ್ಳಿಗಳಿಗೆ ಆಸರೆಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಿನ ಮಂಟಪದ ಕಲ್ಲು ಕಂಬಗಳು . ಆ 
ಕಂಬಗಳ ಗೂಡುಗಳಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ ಮರದ ಕಡ್ಡಿಗಳು . ಆ ಕಡ್ಡಿಗಳಿಂದ ಕಂಬವನ್ನು 
ಹೊಡೆದಾಗ ಮಂಜುಳವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ; ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಂಬದ ಮೇಲು 
ತುದಿಯ ಕಿರುಗಂಟೆಗಳ ಕಿಣಿಕಿಣಿ ಕೇಳಿಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಪವನದ ಆಚೆ ಅರಮನೆಯ ಅಡುಗೆಮನೆ. 

ಸೈರಂಧಿ ರಾಣಿಯ ಅಂತಃಪುರದಿಂದ ಕೀಚಕನ ಅಂತರ್‌ಗೃಹಕ್ಕೆ ಎಂದಿನಂತೆ 
ಬಂದು, ಅಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಕಾಣದೆ, ಅಲ್ಲಿ ಅವನ ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ಹಾಸಿ ಸವರಿಸಿ 
ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ಕೈಗೆ ಎಟುಕುವಂತೆ ನೀರು, ಹಾಲು, ಮಧುಗಳನ್ನು ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತುಂಬಿರಿಸಿ, ತಾನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಹಾಗೆಯೇ ನಿಷ್ಕಮಿಸುವಳು . ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರಹೋದು 
ಮೇಲೆ, ನೇರವಾಗಿ ರಾಣಿಯ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಬದಲು, ನಿಂತು, ಚಿಂತಿಸಿ. 
ರಾಜೋಪವನದ ಕಡೆಗೆ ಕಾಗೆಯುವಳು. ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ ಅವಳು ಪ್ರತಿರಾತೆ 
ವಲಲನನ್ನು ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಸಂಧಿಸುತ್ತಿದ್ದುದು. 

ಕೀಚಕ ದೌಪದಿಯ ಈ ವಿಚಿತ್ರ ಗಮನವನ್ನು ಮಾಳಿಗೆಯ ಮೇಲಿನಿಂದ 
ಗಮನಿಸಿ , ಶತಪಥ ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದವನು ನಿಂತು, ಹುಬ್ಬು ಗಂಟಿಕ್ಕಿ , ತನಗೆ ತಾನೆ! 
ಮೆಲ್ಲಗೆ ಗೊಣಗುತ್ತಾನೆ.) 

ಕೀಚಕ 
ಏನಿದೀ ಇವಳಿಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರಾಜವನದಲ್ಲಿ ? ಪರಮ ಪವಿತ್ರವಿ 
ಪ್ರಣಯಸಂಕೇತಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ?.... ಓ ! ಮರೆತೆನಲ ! ರಾಜಕುಲ ಸಂಜಾತ 
ಎಂದಳಲ್ಲವೆ ತಂಗಿ , ಇವಳ ! ತನ್ನ ವರ ದೇವಪತಿಗಳ ಸಮಾಗಮಕೆ ಹೋಗು 
ವಳೊ , ಹೇಗೋ ! ಹೋಗಲಿ , ಬಿಡು. 

( ಎಂದು ಹಾಗೇ ಶತಪಥ ತಿರುಗುತ್ತಾನೆ. ಪುನಃ ) 
ತಂಗಿಯದೆ ಹಠ ಗೆದ್ದಿತೋ ಎನ್ನುತಿದೆ ಮನಸೆನಗೆ. ಸಖಿಯನಿ 
ಸೈರಂಧಿಯನು ನೋಡಿನೋಡಿದಂತೆಲ್ಲ, ನನಗೆ ಆ ಜ್ಞಾಪಕವೆ ಮರು 
ಕೊಳಿಸುತಿದೆ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ದ್ರುಪದಜೆಯ ಬಯಸಿ ಪಡೆಯದೆ ಹೊರ 
ಅರಕೆಯೊತ್ತು . 


ಕೀಚಕ 


೫೭ 


( ಎಂದು ಹಾಗೇ ತಿರುಗುತ್ತಾ , ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡು) 
ನಿಜವೆ, ತುಂಬುಸಭೆಯಲ್ಲಿ ನಾ ಪೂಣ್ಣೆನಲ್ಲಾ , ಇಂದಿನುದಯದಲಿ 
ಈ ಸಖಿಗೆ ತಕ್ಕವನ ಅರಸಿ ತಹೆನೆಂದು ? ಇದುವರೆಗೆ ಎಂದೂ ವ್ಯರ್ಥ 
ವಾದುದೆ ಇಲ್ಲ, ಕೀಚಕನ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದಿಟ್ಟೆ , 

ಆದರಿದು ಹೊಸದು ಈ ಉದ್ಯೋಗ ನನಗೆ ಪುರುಷರನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದು , ಮದುವೆಯಾಗದ ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ! ಹುಂ , ಹೊಸದೇನು ! 
ಹುಡುಕಿತಾರೆನೇ ಅಂದು, ಅಣುಗುತಂಗಿ ಸುದೇಷ್ಟೆಗೇ ನಮ್ಮ ಭಾವನ, 
ಇಂದಿನೀ ಮತೃಭೂಮಿಪನ ! ಆದರೇನೇ ಹೇಳು, ಛ, ಹೊಸದೆ ಈ 
ಉದ್ಯೋಗ ನನಗೆ ! ಸಂಜೆಯಿಂದಲು ನನಗಿದೇ ಚಿಂತೆ: ಎಲ್ಲಿವಳಿಗಾರ 
ನಾ ಹುಡುಕಿ ತರಲಿ ? 

( ಕೆಲವು ನಿಮಿಷ ಕಳೆದು) . 
ಛೇ ! ಚಿಂತೆಯೇನಿದಕೆ ! ವರಿಸಬಾರದೇತಕ್ಕೆ ಈ ನಾನೆ ಇವಳ ? 
ಇದರಿಂದೆ ತಂಗಿಗೆ ಅಮಿತ ಸಂತೋಷ; ಜನಪದಪ್ರಜೆಗೆಲ್ಲ ಪರಮ 
ಸಂತೋಷ - ಕೀಚಕನ ದಾಂಪತ್ಯ ಜೀವನಪ್ರಸ್ಥಾನದಿಂದೆ. ನಿಜವೇ , 
ದೌಪದಿಯ ನೆನಪುಕುಡುವೀ ಸಖಿಯ ಸೈರಂಧಿಯನು ಕೈಹಿಡಿದು, 
ಪೂರ್ಣವಾಗಲಿ ತುಂಬುಸಭೆಯಲಿ ನುಡಿದ ಕೀಚಕಪ್ರತಿಜ್ಞೆ . 
- ಅಹುದಲಾ ! ಇದುವೆ ಸುಮುಹೂರ್ತ, ಸೈರಂಧಿ ಇಲ್ಲೆ ಇದೆ 
ಈ ಉಪವನದಲೇ ! ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಿಕರೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಣಯಗಳ ಕೊಳು 
ಕೊಡೆಯ ಪೊಣ್ಣರೋ ಆ ಅಲ್ಲೆ, ತನ್ನ ಪತಿಗಳ ದೇವಸಂಭವರ ಸಹ 
ವಾಸದಲ್ಲೇ . ಆ ಅದೇ ಅನಿಮಿಷರ ಪ್ರೇರಣೆಯೋ ಏನೋ ನನ್ನ 
ಮನವಲೇ ದುಡುಕಿ ಧಾವಿಸುತಿದೆ ಕಣಾಆ ಅವಳ ಸೈರಂಧಿಯಿರು 
ವತ್ತಲೇ ! ಸೈರಂಧಿಯದುಕೂಡಇದುವೆ ಅಭ್ಯರ್ಥನೆಯೋ ಹೇಗೋ 
ಎನ್ನುತಿದೆ ಮನಸೆನಗೆ, ಹೋಗಿನೋಡಿಯೆಬಿಡುವ, ನಡೆಯಾ. 

[ ಎಂದು , ತಾನು ಅದುವರೆಗೆ ಮರೆಯಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಒಂದು ಮಹಾವೃಕ್ಷದ 
ನೆರಳಿನಿಂದ ಈಚೆ ಬರುವ ವೇಳೆಗೆ ಉಪವನದ ಮಂಟಪದ ಕಂಬವನ್ನು ತಾಡಿಸಿದಂತೆ 
ಮಂಜುಳಧ್ವನಿಯಾಗಿ, ಗಂಟೆಗಳ ಕಿಣಿಕಿಣಿಯ ಕೂಡಿಕೇಳಿಬರುವುದು .] 

- ಆಹಾ ! ಏನಿದೀ ಕಾಕತಾಳೀಯ ! ನನ್ನ ಮನಸಿಗೆ ಬಂದ ಸ್ಪುರಣೆ 
ಯೆತ್ತ ! ಅದಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವೊ ಎನೆ ಕೂಗಿ ಕರೆಯುವ ಈ ಮಂಜು 


( 


೫೮ 


ಕೀಚಕ 


ನಿಸ್ವನವೆತ್ತ ! ಓ, ಕರಗುವುದೆ ದೈವ, ಅದರ ಕರುಣೆಗೆ ಪಾರ ಎಲ್ಲೋ 
ಕಂಡವರದಾರು ! 


( ಎಂದುಕೊಂಡು, ಮೆಟ್ಟಿಲು ಇಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಉದ್ಯಮಿಸುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅತಿ 
ಮನೆಗೆ ಸೇರಿದ ಅಡುಮನೆಯ ನಡುವೆಯ ಕಡೆಯಿಂದ ಭಾರವಾದ ಹೆಜ್ಜೆಗಳ ಸಪ್ಪು 
ಕೇಳಿಬರುವುದು. ಕೀಚಕ ಹಾಗೇ ತನ್ನ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನು ತಡೆದು, ಆಶ್ಚರದಿಂದ ತನi 
ತಾನೇ , ಮೆಲ್ಲಗೆ ] 

ಇದುವೆ ಪರಮಾಶ್ಚರ ! ಇಳಿದು ಬರುವರೇ , ದಿಟವೇ , ದಿವಿಜರಿ 
ಪರಿಯಿಂದ, ಮಾನವಿಯ ಕರೆಯ ಕೇಳಿ ? ಅಂತಾದಡೀ ನಾರಿ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಮಾನವಿಯಲ್ಲ, ದೇವಕನ್ಯಯೆ ದಿಟಂ ! ಅಂತದಕೆ ಕಾಣಾ , ಕೀಚಕನ 
ಮನಕಿಂಥ ಕಾತರವಿಂದು, ಅಂದು ಪಾಂಚಾಲ ನಗರದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ 
ನಾ ಕಂಡ ಆ ಅದೇ ತೀವ್ರಗತಿಯಲ್ಲಿ ! ನಡೆಯಾ, ತಡವೇಕೆ ? ನಡೆಯಾ 


do 


[ ಅಷ್ಟರಲ್ಲೇ ನಡುವೆಯಿಂದ ಬೆಳುದಿಂಗಳಿಗೆ ನಡೆದುಬಂದ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೀಚಕ 
ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಆಕೃತಿ ಪರಿಚಿತವಾದಂತೆ ಇದೆ. ಬಲಗೈಯಲ್ಲಿ ಏನನ್ನೂ ಹಿಡಿದಿರುವ 
ಹಾಗಿದೆ . ಅದನ್ನು ಕಂಡು, ಕೀಚಕ , ಪುನಃ ನೆರಳಿಗೆ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿ ಮರೆಯಾಗುತ್ತಾನೆ.) 

- ಛೇ ! ದೇವರೂಪವಿದಲ್ಲ . ಮಾನವಾಕೃತಿಯೇ , ಎಲ್ಲಿಯೋ ಕಂಡಿ 
ರುವೆನಿವನ ....... ಯಾರೋ ? ಈ ಇರುಳಿನಲ್ಲಿ ? ಪಾಕಶಾಲೆಯ ಕರ್ಮ 
ಕರನಾವನೋ ? ಯಾರೆ ಇರಲಿ, ಇಲ್ಲಿ ಬರಲೇಕೆ ? ಇವಳಿಗೇಕೀ ಇವನ 
ಗೊಡವೆ ? ಇವಳೊ , ಇವಳು ತಾನ್ ಆರೋ ? ಎಲ ಎಲಾ ! ಅಪವಿತ್ರ 
ವಾಯಿತಲ ನಮ್ಮದೀ ಪುಣ್ಯಭೂಮಿ ! ಛೇ ! ಏನು ದುಷ್ಕರ್ಮ ! 

[ ಎಂದು ದಡದಡನೆ ಮಾಳಿಗೆಯಿಂದ ದುಮುಕಿ , ಐದೇ ಐದು ಹಾರಿನಲ್ಲಿ ಆ 
ಸಂಕೇತಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರಿ, ಸೈರಂಧಿಯನ್ನೂ ವಲಲನನ್ನೂ ದುರದುರನೆ ದೃಷ್ಟಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ವಲಲ ಆಗ ತಾನೆ, ತನ್ನ ಬಲಗೈಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದುದನ್ನು ಎತ್ತಿ , ಮಂಟಪದ 
ಕಂಬವನ್ನು ತಾಡಿಸಬೇಕೆಂದಿದ್ದಾನೆ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಕೀಚಕ ತನ್ನ ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ ಆ 
ಬಲಗೈಯನ್ನು ಪಹರಿಸಿ , ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿದ ಆ ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ತಿರಿಚಿ, ಆ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದು 
ದನ್ನು ಚಿಮ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆ ಚಿಮ್ಮಿದ ಅದು ಮಂಟಪದ ನಡುವಿನ ಕಾರಂಜಿ 
ಯೋಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಾಗ ಅದರ ಒಂದು ತುದಿ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಮಂಟಪದ ಮಧ್ಯದ 
ಕಂಬಕ್ಕೆ ತಾಗಿ, ಅದರಿಂದಾದ ಮಂಜುಳಧನಿಯ ಜೊತೆಗೆ ಮೇಲಿನ ಗಂಟೆಗಳ ಕಿಣ 


ಕೀಚಕ 


ಕಿಣಿಯೂ ಕೂಡಿ ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ. ಕೀಚಕನು ಯಾವುದನ್ನು ತಡೆಯಬೇಕೆಂದಿದ್ದನೋ 
ಅದು ನಡೆದೇಹೋಗುತ್ತದೆ. ? 

ಕೀಚಕ 
( 

ಕ್ರೋಧವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ) ಅಬ್ಬ ! ಎಷ್ಟು ಧೈಯ್ಯಿ ನಿನಗೆ ! ಈ 
ಎಡೆಯ ಪವಿತ್ರತೆಯ ಪಾಳ್ಯದೆಯಾ, ಪಾಪಜನ್ಮ ! ಬುದ್ದಿ ಕಲಿಸದೆ ಬಿಡು 
ವೆನೇ ನಿನಗೆ ! 

( ಎಂದು ಬಿಗಿದ ಮುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ , ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು 
ಸಂವರಿಸಿಕೊಂಡು) 

ಓ ! ಮರೆತೆ ಇದೆ ಈಗ ಬಂದವನು ನೀ , ನಮ್ಮ ನಗರಕ್ಕೆ , ಅಲ್ಲವಾ? 
ಈ ಎಡೆಗೆ ಬರಬಾರದೆಂಬುದನು ನೀ ಅರಿಯೆ , ಅಹುದಲ್ಲಾ ? 

[ಕೀಚಕನು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬಹುದೆಂಬ ಪರಿಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ ಸಂಕೇತ ಸೂಚಕ 
ದಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಸೈರಂಧಿ , ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಧ್ವನಿಕೊಡಬೇಕೆಂದಿದ್ದ 
ವಲಲ - ಇಬ್ಬರೂ ಕ್ಷಣಕಾಲ ದಿಟ್ಯೂಢರಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ.] 

ಕೀಚಕ 
" ಓ , ಅದುವೆ ಕಾರಣ , ಅಲ್ಲಾ ? ನೀನರಿಯೆ. ಇಲ್ಲಿನೀ ನೀತಿನಿಯ 
ಮಗಳ, ಈ ಸ್ಥಳದ ವಿಧಿನಿಷೇಧಗಳ , ಕೇಳಿಸಿತು ಕಿವಿಗೆ ಕಂಬವಿದರದು 
ಮಂಜುಳಧ್ವನಿತರಂಗ ; ಕೆರಳಿತು ಕಣಾ, ಮನುಜ ಸಹಜ ಕುತೂಹಲ ; ನೀನ 
ದಕೆ ಉತ್ತರವ ಕೊಡಬಯಸಿ ಬಂದೆ. ಅಹುದಲ್ಲಾ ? 

ಸೈರಂಧಿ, 
ಏನಲ್ಲ ! 

ಕೀಚಕ 
ಏನೆಂದೆ! ಹೇಳು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಏನೆಂದೆ ? 

ಸೈರಂಧಿ 
“ ಏನಲ್ಲ' ಎಂದೆ. ಅದುವೆ ಹೇಳುವೆ ಮತ್ತೆ : ಏನಲ್ಲ ! 

ಕೀಚಕ 
ಎಂದರೇನ್ ? ಈ ಇವನು ಬುದ್ದಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬಂದನೆಂದೇ . 
ಇಲ್ಲಿ ? ಈ ರಾಜವನದಲ್ಲಿ ? 


Bರು 


ಕೀಚಕ 


ಸೈರಂಧಿ 


ಅಹುದು. 


ಕೀಚಕ 


ಅಹುದೇ ? ಈ ಇವನ್ನು , ಪಾಕಶಾಲೆಯ ಕಾರ ವಾಹಕ , ಈ ಹೀ 
ಜನ್ಮ , ಈ ಇವನು ಬಂದನೇ - ಅಜ್ಞಾತವೇಷದೀ ರಾಜಕುವರಿಯ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಗಳಿಗುತ್ತರದ ರೂಪವಾಗಿ ? 

ವಲಲ 
ಪಾಕಪಂಡಿತನು ಕಾಣಾ, ನಾನಿಲ್ಲಿ. ರಾಯಬಾಣಸಿಗ ನಾನು. 

ಕೀಚಕ 
ಬಾಣಸಿಗ ನಿನಗಿಲ್ಲಿ ಕಾರವೇನು - ಈ ರಾಯವನದಲ್ಲಿ ? ( ಎಂರ 
ಸೈರಂಧಿಯತ್ತ ತಿರುಗಿ) ಎಂದಂತೆ... ನೀ ನಿನ್ನ ದೇವಪತಿಗಳ ಕೂಡ ವಿಹ 
ಸಲಿಕಲ್ಲವಾ - ನಿನ್ನೊಡತಿಯನುಮತಿಯ ಪಡೆದಿಲ್ಲಿ ಬಂದದ್ದು ? 

ಸೈರಂಧಿ 
ನಿಜವೇ , ನಾನಿಲ್ಲಿ ನನ್ನ ದೇವಪತಿಗಳ ಕಂಡುಕೂಡುವುದು . 


ಕೀಚಕ 


ಅಂತಾದೆಡೀ ಇವನ್ನು, ಈ ನರಮಾತ್ರ , ಬಂದನೆಂತಿಲ್ಲಿ. . ಬುದಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ? ಎಂದಿನಿಂದಲೆ _ ಇದರ, ಈ ಅತಿಚಾರದಾರಂಭ ? 

ಸೈರಂಧಿ , 
ನಾವಿಲ್ಲಿ ಬಂದಂದಿನಿಂದ. 


ಕೀಚಕ 


ಪ್ಲಾ ! ನೀವಿಲ್ಲಿ ಸಂಗಡಲೆ ಬಂದವರು ಹೌದೆ ? 

ಸೈರಂಧಿ 
ಹೌದು. 

ಕೀಚಕ 
ಇವನಾರು ? ಕಾದಲನೆ ನಿನ್ನಾ ? 

ಸೈರಂಧಿ 
(ಮನವಾಗಿರುವಳು ) 


ಕೀಚಕ . 


ಕೀಚಕ 
ನುಡಿಯಲಾ ! ಕಾದಲನೆ ? ಅಲ್ಲದಿರೆ, ಕೈಯ ಹಿಡಿದವನೆ ? 

ಸೈರಂಧಿ 
ಕೈಯ ಹಿಡಿದವನೇ ! ನನ್ನವನೇ , ಕಾದಲನೇ ! : 

ಕೀಚಕ 
ನಿನ್ನಂಥ ಸತ್ಯಹತಕಿಗೆ ಕಟ್ಕಿ , ಕಾದ ಎಂಬುದುಂಟೇ !.... 
ಪತಿಗಳೆವರು ನನಗೆ , ದೇವತೆಗಳೆಂದೆಯಲ್ಲಾ , ನೀನು ? .... ತುಂಬುಸಭೆಯಲ್ಲಿ, 
ನಿನ್ನೆ , ನಯವೇನಾ ಮುಂದೆ, ನಾ ತಂದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಮಡದಿಯಾಗುವೆ 
ನೆಂದು ಮಾತು ಕೊಡಲಿಲ್ಲಾ ? ... ಮತ್ತೇನ್ ಇದೀ ಆಟ ? ಒಪ್ಪಿದುದ 
ತಪ್ಪಿಸುವ ಜಾಣತನವೊ ? ಅಲ್ಲದಿರೆ, ಕೀಚಕನ ಮಾತು ಮುರಿಯುವ 
ಹಠವೊ ? .. ಅಬ್ಬಬ್ಬ ! ಕಟ್ಟನೃತದವತಾರವೇ ನೀನು ! ಅನೃತದವತಾರವೇ ! 

ವಲಲ 
(ಇದುವರೆಗೂ ಮುಷ್ಟಿಗಳನ್ನು ಬಿಗಿಬಿಗಿದು, ಅವುಡುಗಚ್ಚಿ ,ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಒಳಗೆ 
ಅಡಗಿಸುತ್ತಿದ್ದವನು ತಡೆಯಲಾರದೆ) 
ಓ ! ಸಾಕೊ , ಈ ನಿಂದೆ ! ಓ , ಎಲ್ಲಿ ಆ ನನ್ನ ... .? 

ಕೀಚಕ 
ಏನು ? ಏನದು ನಿನ್ನ ? 

(ಎಂದು, ವಲಲನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಹುಡುಕುವುದನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿಕೊಂಡು ಕಾರಂಜಿಯ 
ವರೆಗೂ ಹೋಗಿ) 

ಓ , ಅದೇ ! ನನ್ನ ಪ್ರಹರಕೆ ಸುಗಿದು , ನಿನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ಸಿಡಿದದ್ದು ! 
ಅದೊ ಅಲ್ಲೆ , ನೀರಿನಲ್ಲಿ ! ತೆಗೆದುಕೊ , ಹೋಗು, ತೆಗೆದುಕೊ ! 

[ ವಲಲನು ನೀರಿನ ಹತ್ತಿರಹೋಗಿ, ಬಗ್ಗಿ , ತಾನು ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಒಳಗಿ 
ನಿಂದ ಎತ್ತುತ್ತಾನೆ. ಅದು ಅವನ ಸಟ್ಟುಗ.] 

ಕೀಚಕ 
ಸಿಕ್ಕಿತೇ ? ಏನು ಏನಿದರ ಮಹಿಮೆ ? : 

ವಲಲ 
ನಿಂದಕರ ಶೀರ್ಷಶೈಲಕ್ಕೆ , ಇದೆ ಕಣಾ , ಇಂದ್ರವಳ್ಳಿ , 


ಕೀಚಕ 


ಕೀಚಕ 
ಅಬ್ಬಬ್ಬಾ ! ಏನು ವೀರಾಲಾಪ ! ( ಎಂದು ಗೊಳ್ಳನೆ ನಕ್ಕು ) ಎಲ್ಲಿ, 
ನೋಡುವ, ಎರಗಲಿ ನಿನ್ನ ವಜ್ರದಾಘಾತ , ( ಎಂದು ಸೈರಂಧಿಯನ್ನ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ) ಕೇಳವಳ: ಏನು ಹೇಳಿದಳಂತೆ, ಬಂದಂದು, ತನ್ನ ಭಟ್ಟಿನಿ 
ಸುದೇಷ್ಟಾ ದೇವಿಯರಿಗೆ ? ಕೇಳವಳ : ಏನು ಹೇಳಿದಳಂತೆ, ನೆನ್ನೆ ಯಾ 
ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ರಾಜನೆದುರಲಿ, ಆ ಧರ್ಮಸನ್ನಿ ಭನ ಸಮುಖದಲ್ಲಿ ? ಅವಿವಾ 
ಹಿತೆಯ ತಾನು - ಎಂದಳಲ್ಲಾ ಅಂದು ? ವೈವಾಹಕೊಪ್ಪುವೆನು 
ಎಂದಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನೆ ? ಮತ್ತಿದೇನಿದು ಇಂದು ? ನೀನವಳ ತಿ೦೯ -( ತೆ 
ನೀನವಳ ಪ್ರೇಮಿಯಂತೆ ! ಅಜ್ಞಾತ ಇವಳ ಕುಲವೇನು ! ನಿನ್ನದೇನು ! 
ಕೇಳವಳ ! '' 

ವಲ೮ 
ಕೇಳಲೇಕವಳ , ನಾ ಬಲ್ಲೆ , 

ಕೀಚಕ 
ನೀನೇನ ಬಲ್ಲೆ ? 

ವಲಲ 
ಬಲ್ಲೆ ನಾನೆಲ್ಲಾ 

ಕೀಚಕ 
ಎಲ್ಲಾ ! ? 


ವಲಲ 


ಎಲ್ಲಾ ! ! 

ಕೀಚಕ 
ಊಂ ! ಬಹಳ ದಿನಗಳ ಬಳಕೆಯೋ _ ಇವಳಿಗೂ ನಿನಗೂ ? 

ವಲಲ 
ಅಹುದು , 

ಕೀಚಕ 
ಇದು ನಿಜವೆ ? ( ಎಂದು ಸೈರಂಧಿಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ) 

ಸೈರಂದ್ರಿ 
ಹೌದು, ಇದು ನಿಜವೆ . 


ಕೀಚಕ 


ಕೀಚಕ 
ಅಂತಾದೊಡೀ ನಾವೆ ಮತ್ಸ ರಾದೆವು ನಿಮ್ಮ ಕಪಟಜಾಲಕ್ಕೆ ! ನಿಮ 
ಗೇತಕೀ ಇಂಥ ವಂಚನೆಯ ಸಂಚು , ಈ ನಮ್ಮ ಸುಖದ ಶಾಂತಿಯ ಬೀಡು 
ಈ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ? ನೀವಾರು ? ಮಾರುವೇಷದ ರಾಜಕುವರಿಯ ವೋಲು 
ನೀನು ? ರಾಯಬಾಣಸದಲ್ಲಿ ಬಾಣಸಿಗನಂತೆ ಈ ಇವನು ? ಛದ್ಮವೇಷದ 
ಗೂಢಚರರೇನು ನೀವು? ಇರಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿರೆ - ಏಕಿಷ್ಟು ಅನಿಷ್ಟ ದೀ 
ಅನೃತಸಂತಾನ ? ಇದನೀಗಲೇ , ನಾಳೆ ಬೆಳಗಿನ ರಾಯಸಭೆಯಲ್ಲಿ , ಶೋಧಿ 
ಸುವುದೊಳಿತು. ಹೊಸಬನೀ ಧರ್ಮದೇವತೆಯೆ ಬೆದಕಿ ನೋಡಲಿ ನಿಮ್ಮ 
ಬುಡವ ಬೇರುಗಳ 
- ( ಎಂದು ವಿಷಾದದಿಂದ) ಹುಂ , ನಾವು ಎಣಿಸುವುದೆ ಒಂದು, ದೈವದ 
ವಿಚಿತ್ರ ಗತಿಯೆ ಬೇರೊಂದು. ಇದೆ ಈಗ ಮನದೆ ಮಂಡಿಗೆಯೂಡುತಿದ್ದೆ - 
ಈ ಇವಳಿಗೋ ನಾನೆ ಶರಣಪ್ಪೆನೆಂದು. ಆದರೀ ಇಲ್ಲಿ ಸರಸ ಇವಳಿಗೆ ಸಟ್ಟು 
ಗದ ಈ ದಾಸನೊಡನೆ !........ ಇವರ ಗೂಡೋದ್ದೇಶವೇನುಂಟೊ ಭಗ 
ವಂತ ಬಲ್ಲ ! ಇದರ ಶೋಧನೆಯಾಗಲೇಬೇಕು - ನಾಳೆ ಬೆಳಗಿನ ರಾಜ 
ಸಭೆಯಲ್ಲಿ. 

( ಎಂದು ಹವ್ವನೆ ಸೈರಂದ್ರಿಯತ್ತ ತಿರುಗಿ ) ನಡೆ ತೊತ್ತೆ , ಅಂತರ್‌ಗೃಹಕ್ಕೆ . 
ನಾಳೆ ಬೆಳಗಿನವರೆಗು ನಿನಗದೇ ಬಂಧನಾಗಾರ. 

( ಎಂದು ವಲಲನ ಕಡೆ ತಿರುಗಿ) ಏನೆಲವೊ , ಕೀಳು ಸಟ್ಟುಗದಿಂದೆ ಕೀಚಕನ 
ಕುಟ್ಟಬಯಸಿದ ಬರಡು ಬಿಂಕಗುಳಿ ! ಬಾರ, ಇತ್ಯ ! ಕೈ ಕಾಲ ಳನೆ ಮುರಿದು 
ಕೆಡಹುವೆನು ನಾಳೆ ಬೆಳಗನ ತನಕ ಓಡಲಾಗದವೋಲು. 

ವಲಲ 
ಓಹೋ ! ಕೀಳ್ ಎಂದೆಯಾ ಈ ಇದನ್ನು, ಸಟ್ಟುಗವ ? ಈ ಇದುವೆ 
ಸರ್ವಸಮರ್ಥ ನಿನ್ನ ಮೋರೆಯ ಮೋದಿ, ಗಿಜಿಗಿಜಿಗೊಳಿಸಲಿಕ್ಕೆ ! ಇದೆ 
ಕೋಳ್, ಇದರ ಸವಿ ಈ ಪಾಂಗು ! 

[ ಎಂದು ವಲಲನು ಕೀಚಕನ ಮುಖಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಸಟ್ಟುಗವನ್ನು ಬೀಸಿದಾಗ, 
ಕೀಚಕನು ಅರುಗಾಗಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು, ವಲಲನ ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಸಿದುಕೊಂಡು, 
ಪುನಃ ಆ ಕಾರಂಜಿಯ ನೀರಿನೊಳಕ್ಕೆ ಅದನ್ನು ಎಸೆಯುತ್ತಾನೆ.] 


೬೪. 


ಕೀಚಕ 


ಕೀಚಕ 
( ಗಹಗಹಿಸುತ್ತಾ ) ಏನದನು ಎತ್ತಿಕೊಳುವೆಯೊ ಮತ್ತೆ ? ಅಲ್ಲದಿರೆ, 
ಎತ್ತಿ ಕೊಡಿ ನಾನೇ ? ಮೊರೆಯನು ಮೊದುವೆಯ ? ಬಾ , ಇದುವೆ 
ವಿನೋದ ನನಗೆ . 

[ ವಲಲನು ಕೋಪದಿಂದ ಹಲ್ಲು ಕಡಿದು , ಕೈಯ ಮುಷ್ಟಿಗಳನ್ನು ಬಿಗಿಯುತ್ತಾನೆ. 
ದೇಹದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿ ಸಂಚಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನು ಬರಿಯ ತೋಳಿನಲ್ಲೇ ಕಾಳೆಗಕ್ಕೆ 
ಹವಣಿಸುವುದನ್ನು ಕಂಡು, ಕೀಚಕನು ಅಪಹಾಸ್ಯವಾಗಿ ಗೊಳ್ಳನೆ ನಗುತ್ತಾನೆ.] 

ಓಹೋ ! ಉಪಕರಣವಿಲ್ಲದೆಯೆ ಮೊದುವೆಯ , ಕೀಚಕನ 
ಮೊರೆಯನು ? ಗಿಜಿಗಿಜಿಯಾಗುವಂತೆ ? ಬರಿಯ ತೋಳ ಸಾಕೆ ? 

ವಲಲ 
ಸಾಕೆಲಿ , ಸಾಕು . 

ಕೀಚಕ 
ಮತ್ತೆ ವಿಳಂಬವೇಕೆ ? ಇದಿಗೊ , ಇದೆ ಮೊರೆ. 
[ ಎಂದು ಕೀಚಕನು ತನ್ನ ಮುಖವನ್ನು ಒಡ್ಡಿ ತೋರುತ್ತಾನೆ. ವಲಲನು 
ಹೊಡೆಯಲೋ ಬೇಡವೋ ಎಂದು ಅನಿಶ್ಚಿತನಾಗಿ ಕಡೆಗಣ್ಣಿನಿಂದ ಸೈರಂಧಿಯತ್ತ 
ಕದ್ದುನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಕೀಚಕನು ಅವನ ಅನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ನೋಡಿ ] 

ಛೇ ! ಕಾದಬಲ್ಲವರಿಂತು ಕಾದುನಿಲ್ಲುವರೆ ! ಕೈದುವಿಲ್ಲದೆ ಕಾದಲೆಂತಕ್ಕು 
ನಿನಗೆ ? ಐವರವರೇ ಕಣಾ, ಕಾದಬಲ್ಲವರು , ಕೀಚಕನ ಕೂಡೆ, ಬಾಹುಬಲ 
ಮಾತ್ರದಿಂದೆ. ನೂರು ಮರುಹುಟ್ಟಿನಲೂ ನಿನಗೆ ಬಾರದೆಲವೋ , ಅವರ 
ಸುಕೃತ. ಮೋದಿಕುಟ್ಟುವನಂತೆ ಈ ನೀಚ, ಕೀಳು ಸಟ್ಟುಗದಿಂದ ಕೀಚಕನ 
ತಲೆಯ ! 

ಏನೆಲಗೆ ! ನಿಂತು ನೋಡುತಿಹೆ ! ನಡೆಯ , ದುಷ್ಟತೊತ್ತೆ ! 
( ಎಂದು ಸೈರಂದ್ರಿಯನ್ನು ತಳ್ಳಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಕೈಯೆತ್ತುವನು) 

ವಲಲ 
(ಕೋಪಮಿತಿಮೀರಿ) ವಿಪರೀತವೀ ಚಕ್ಕೆ , ನಿನ್ನ ವಿನಾಶಕಾಲಕ್ಕೆ ! 


(1) 


( ವಲಲನನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಸಿ, ನಗುತ್ತಾ ) ಏನು ಅಭಿನಯ ! ಏನು ನಟನ ! 
ಸಾಕೆಲವೊ , ಸಾಕು ನಿನ್ನ ಭಾವಪ್ರಕಾಶ, ( ಎಂದು ಸೈರಂಧಿಯನ್ನು ಕುರಿತು) ನಡೆ 
ಎನ್ನ ಲಿಲ್ಲಾ ! ( ಎಂದು ಗರ್ಜಿಸುವನು .) 


ಕೀಚಕ 


೬೫ 


ವಲಲ 


ಅಭಿನಯವಲಾ ! ನಟನವಲಾ ! ಇದೋ ನೋಡು, ನಟನ ! 

[ ಎಂದು ಕೀಚಕನ ದವಡೆಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಮುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಬೀಸುತ್ತಾನೆ. 
ಕೀಚಕ ಅದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು , ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ವಲಲನ ದವಡೆಯನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸು 
ತಾನೆ. ಅದರ ಆಘಾತಕ್ಕೆ ವಲಲನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತತ್ತರಿಸಿಕೊಂಡುಹೋಗಿ, ಕಾರಂಜಿಯ 
ನೀರಿನೊಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು , ಎದ್ದು , ಕ್ರೋಧದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಾ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ.] 

ಕೀಚಕ 
( ಅಪಹಾಸ್ಯ ಮಾಡುತ್ತಾ ) ಆಯಿತೇ , ಸ್ನಾನ.….......ಕಾದುವೆಯ ? 
ಮೊದುವೆಯ ? 

[ ಎಂದು ಪುನಃ ವಲಲನ ದವಡೆಗೆ ಪಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. ವಲಲನು ಮತ್ತೆ 
ನೀರಿಗೆ ಮಗುಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ; ಪುನಃ ಮೇಲೆದ್ದು , ಸೈರಂಧಿಯ ಕಡೆ ತಿರುಗಿ, 
ಕೈಲಾಗದಕೋಪದಿಂದ ಕಿರಿಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ.] 

ವಲಲ 
ನೋಡಿದೆಯ , ನತಭಾಗ್ಯ , ನಿನಗಾಗಿ ನನಗೊದಗಿದೀ ಪಾಡು ! 

ಸೈರಂಧಿ 
( ಅದುವರೆಗೂ ನಡೆದುದನ್ನು ನಿಟ್ಟಿಸಿ, ವಲಲನಿಗಾದ ಅಪಮಾನಕ್ಕಾಗಿ 
ಕಣ್ಣಿ ರು ಸುರಿಸುತ್ತಾ , ಹತಾಶಳಾಗಿ) ಕಾದಲಾರೆಯಾ ! ಮರೆತೆಯಾ ನಿನ್ನ 
ಗಂಡುಗುಣವ ! ಕಾದು ! ಮೋದು ಈ ಪಶುವ ! 

ಕೀಚಕ 
ಓಹೋ ! ಹೆಣ್ಣಿನೀ ಕಲಕಂಠ ಬೇಕಲಾ ನಿನ್ನ ಪೌರುಷದ 
ಪ್ರಬೇಧನಕ್ಕೆ !........ ನೀನೇನು ಹೇಡಿಯೋ ! ಅಲ್ಲದಿರೆ ಗಂಡುವೇಷದ 
ಹೆಣೋ ! ( ಎಂದು ಗೊಳ್ಳನೆ ನಗುತ್ತಾನೆ.) 

[ ವಲಲನ ದೇಹದಿಂದ ನೀರು ತೊಟ್ಟಿಕ್ಕುತ್ತಿದೆ. ಕೋಪದಿಂದ ಮೈ ಕಂಪಿ 
ಸುತ್ತಿದೆ. ಕೀಚಕ ಅದನ್ನು ಕಂಡು, ಆದು ಭಯದ ನಡುಕವೆಂದುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ.] 

ನೋಡವನ ! ಭಯದಿಂದ ಬೆದರಿ ನಡುಗುವನಲಾ - ಬಸಿವ ಬೆವರಿನ 
ಹೊಳೆಯ ಹರಿಸುತ್ತ ಸುತ್ತ ! ಆಹಾ ಏನಿವನ ಗಂಡುಗುಣ ! ಗಂಡಲ್ಲ 
ಇವ , ಹುಟ್ಟುಹೆಣ್ಣು , ಗುಣಕೆ ತಕ್ಕುದೆ ವೇಷ ಒಪ್ಪುವುದು ಇವಗೆ: 
ಹೆಣ್ಣ ರುವೆಯೇ ಇವಗೆ ಉಚಿತ ಪರಿವೇಷ. ( ಎಂದು ಸೈರಂಧಿಯನ್ನು ಕುರಿತು) 


೬೬ 


ಕೀಚಕ 


ಹೋಗೆಲೆಗೆ ಹೋಗಿ ತಾ , ಹೊಸದು ಸೀರೆಯನಿನಗೆ ಉಡಿಸಿ ಕಳುಹೊ ? 
(ಸೈರಂಧಿ, ಕದಲದೆ ಇರುವುದನ್ನು ಕಂಡು) ಕಿವುಡೋ ಕಿವಿ ನಿನಗೆ ? ಹೋ 
ತರುವೆಯೋ , ಅಥವಾ ... ? 

( ಎಂದು ಸೈರಂಧಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ, ಅವಳು ಭುಜಗಳ ಮೇಲೆ ಹೊದೆದಿರ 
ಸೀರೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿ,) 

ಇದೆ ಸಾಕು ಈಗ, ಎಸೆ ಅದನು ಅವನ 

( ಆದರೂ ಸೈರಂಧಿ ) ಕದಲದಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು , ಕೀಚಕನು ತಾನೇ ಅದನ 
ಕೋಪದಿಂದ ಎಳೆದುಕೊಂಡು, ವಲಲನ ಕಡೆಗೆ ಎಸೆದು ,) 
- ಇದೆ ಕೋ ! ಧರಿಸಿಕೊ ! 

[ ಎಂದು ವಲಲನ ಮೇಲೆಬಿದ್ದ ಸೀರೆಯನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಉಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ವಲಲನಿ 
ಎಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಗುಟ್ಟು ರಟ್ಟಾದೀತೋ ಎಂಬ ದಿಗಿಲು , ಕೀಚಕನ ಮೂದಲೆಗೆ ಮಹಾಕೋತ 
ಏನು ಮಾಡಲೂ ತೋರದ ಅಸಹಾಯತೆ; ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಸೈರಂಧಿಂ 
ಕಣ್ಣುಗಳು ಕಿಡಿ ಕಾರುತ್ತಿವೆ.] 

- ಸೈರಂಧಿ 
( ವಲಲನಿಗೆ ಏನಿದು ಗುಣಪರಾವರ್ತನವೊ ನಿನ್ನಾ ? ಅಲ್ಲದಿರ 
ಹೆಣ್ಣಾಗಿಯೇ ಹೋದೆಯೋ , ಇವನ ಮದಲೆಯ ಮಷೆಯಲಿ ಕರಗಿ 
ಛಃ , ಮರವೆಯಿದ ಕೊಡವಿಕೊಂಡಿದ್ದಳು. ಮೆರೆಯಾ, ನಿನ್ನ ವೀರ 
ನೆದ್ದು ಮರೆಯಾ ! ಗಂಡುಗುಣವನೆ ಮೆರೆದು , ಇವನ ದರ್ಪವ 
ಮರಿಯಾ ! 

ಕೀಚಕ 
[ ವಲಲನ ಮೈ ಮೇಲೆ ಸೀರೆಯನ್ನು ಹರಡುವಾಗ, ಅವನ ತೋಳುಗೆ 
ಮಾಂಸಖಂಡಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟಿನೋಡಿ, ಚಕಿತನಾಗಿ 

ಓಹೋ ! ಮಾಟವಾಗಿದೆಯೇ ನಿನ್ನ ಮೈಕಟ್ಟು - ಮಲ್ಲನದರಂತೆ 
ಆದರೀ ಕೀಚಕನ ಕಾದುವೊಡೆ, ಮೈ ಕಟ್ಟಿಗೂ ಮಿಕ್ಕು ಮೀರಿರಬೇಕು 
ಧೈಯ್ಯದೆಲ್ಲಿಕಟ್ಟು ! ಕಾದುವೆಯ ? ನಿನಗಂಥ ಧೈರವುಂಟೇ ಇಲ್ಲಲ್ಲ - 
ಉಪವನದಲಲ್ಲ ... ಬಾ ನನ್ನ ನಾಟ್ಯಭೂಮಿಯ ಬಳಿಯ ಮಲ್ಲರಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಲ್ಲಿ ನೋಡುವ ನನ್ನ ಕೈಗುಣವ, ನಿನ್ನ ಮೈಗುಣವ, ಬರಿಯ 
ತೊಳಳೆ ಸಾಕೊ , ಗದೆಯ ಬೀಸಲು ಬೇಕೊ ತೊಡಗಿ ನೋಡುವ 


ಕೀಚಕ 


೬೭ 


ಬಾ , ಬಾ , ಅವುತಣವನಿಕ್ಕುವೆನು ಉಕ್ಕಿನೀ ತೋಳಳಿಂದೆನ್ನ , ನಿನ್ನ 
ಮೈಗೆ. 

ಓ ಮರೆತೆ ! ಕಳಚಿ ಬಿಸುಡೆಲಾ, ವಸ್ತ್ರವದ, ನೆನೆದು ನೀರಿಕ್ಕು 
* ವುದ ! ಸುತ್ತಿಕೊ , ಇದನೆ ಸೀರೆಯನೆ ಮೈಯ ಸುತ್ತ . ಕೀಚಕನ 

ಮುಷ್ಟಿಯಾಘಾತಕ್ಕೆ ಮುದುರಿ ಮಲಗುವೆಯಂತೆ , ನಾಳೆ ದೂತರು 
ಬಂದು ರಾಜಸಭೆಯಲಿ ನಿನ್ನ ಕರೆದೊಯು ನಿಲಿಸುವನಕ . 

ಏನೆಲೆಗೆ, ತೊತ್ತೆ ! ನೀ ಕೂಡಸಂಗಡಿ ಬಾ . ನಿಂತುನೋಡುವೆ 
ಯಂತೆ, ಕೀಚಕನ ಕಾಳೆಗದ ಪರಿಯ . ಪ್ರತಿಪಕ್ಷ ಹೀನಕುಲನಾದರೂ 
ಬಾಣಸಿಗನಾದರೂ ಧರ್ಮಯುದ್ಧ ವ ಕೀಚಕನು ಮರೆಯ , ಎಂಬುದನ್ನು 
ಕಾಂಬೆಯಂತೆ . 

( ಎಂದು ಕೀಚಕನು ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳಿಂದ ನಾಟ್ಯಶಾಲೆಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ, 
ಅಲ್ಲಿನ ಮಹಾದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆರೆದು , ಅಲ್ಲಿದ್ದ ದೊಡ್ಡದೊಂದು ತೈಲಪ್ರದೀಪವನ್ನು 
ಹತ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದರ ಮಸಕುಬೆಳಕು ಸುತ್ತಲೂ ಚೆಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಕೀಚಕ ತನ್ನ 
ಉತ್ತರೀಯವನ್ನು ಕಿತ್ತು ಎಸೆದು , ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿನ ಮಲ್ಲರಂಗಕ್ಕೆ ನೆಗೆದು , ವಲಲನನ್ನು 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ.) 

[ ವಲಲನೂ ಸೈರಂಧಿಯ ಅವನ ಹಿಂದೆಯೇ ಒಳಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ವಲಲನು 
ಸೈರಂಧಿಯ ಸೀರೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತು , ಹಲ್ಲು ಕಡಿಯುತ್ತಾ ಮಾಂಸಖಂಡಗಳು 
ಮಿಸುಕುತ್ತಾ ಬಂದು , ಸಿದ್ದನಾಗಿ ಮಲ್ಲರಂಗಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯುತ್ತಾನೆ. 

ಸೈರಂಧಿ ಒಂದು ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ನಿಂತು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಅವಳ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ 
ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಯುತ್ತಿದೆ. . 

ಕೀಚಕ 
( ವಲಲನು ನೆಗೆದ ಠೀವಿಯನ್ನು ಕಂಡು, ವಿಸ್ಮಿತನಾಗಿ ) ಆಹಾ ! ಮಲ್ಲ 
ವಿದ್ಯೆಯ ಕಲಿತವನೆ ನೀನು ! ಮಲ್ಲನದೆ ಆ ಮಾಳ್ಯ , ನೀ ನೆಗೆದ ನೆಗೆತ ! 
( ಎಂದು ವಲಲನ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಮೊದಲು , ಸೈರಂಧಿಯನ್ನು ಕುರಿತು) ನಿಂತೆ 
ಯೆತಕೆ ಅಲ್ಲಿ ದೂರದಲ್ಲೆ ? ಬಾ , ಇತ್ಯಬಾ ಹತ್ತಿರಿರು , ಬಾ , ಕೆಣಕಿ 
ಕೆರಳಿಸು ಇವನ , ಮೂದಲಿಸು ಇವನ, ಕಾಳೆಗಕೆ ಪ್ರೊತ್ಸಾಹಗೊಳಿಸು 
ಇವನ , ಈ ಬಾಣಸಿಗನ. 

[ ಸೈರಂಧಿ ಅಸ್ವತಂತ್ರೆಯಾಗಿ ಹತ್ತಿರ ಬರುತ್ತಾಳೆ. 


ವಲಲನಿಗೂ ಕೀಚಕನಿಗೂ ಮುಷ್ಟಿಯುದ್ಧ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಸಲ ವಲ 
ಹೊಡೆದಾಗಲೂ , ಕೀಚಕನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತು , ಆ ಏಟನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು, ವಲ 
ನಿಗೆ ತಾನು ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಬಿಗಿಯುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಏಟು ಹೊಡೆಯುವಾಗಲೂ 
ಇಂತಹ ಕಡೆ ಹೊಡೆಯುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿ, ಅಲ್ಲಿಗೇ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ 

ಕೀಚಕ 
ಇದಿಗೊ ! ದಾಡೆಗಿದು, ಬಲಕ್ಕೆ ! ಇದು ಎಡಕ್ಕೆ ! ಇದು ನಿನ್ನ 
ವಕ್ಷಕ್ಕೆ !.... ... ದುಡಿಯುತಿದೆಯೋ ನಿನ್ನ ಎದೆ ಎಂದಿನಂತೆ ? ಇಲ್ಲವೆ 
ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ನಾನನುಭವಿಸಿದಂತೆ ತಪ್ಪಿತೋ ಎದೆಯದು ಒಂದ 
ದುಡಿತ ? ಕೊಲ್ಲಲಾತುರಿಸುತಿದೆ ನಿನ್ನ . ಈ ಕೈಗಳೆನ್ನ . ಆದರೀಗಳೆ 
ಕೊಲ್ಲೆನೋ ನಿನ್ನ ಕೊಂದರದು ಸ್ವರ್ಗ ನಿನಗೆ, ಮಲ್ಲಿಗಾಳೆಗದ ಕೂಳ. 
ಣಿಸ ಉಣಿಸುವೆನು ಮಲ್ಲನಲ್ಲದ ವಲಲ ಬಾಣಸಿಗಗೆ ! 

(ಎಂದು ವಲಲನ ನಡುವಿಗೆ ಕೈಹಾಕಿ, ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಹಿರಿ 
ದೆ , ತೂಗಿ ಎಸೆಯುತ್ತಾನೆ. ವಲಲ ಮಲ್ಲರಂಗದ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ದೊಪ್ಪನೆ ಬೀಳ 
ತಾನೆ. ಕೀಚಕ ಕೊಳೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದ ಹಾಗೆ ಕೈಗಳನ್ನು ಒರೆಸಿಕೊಂಡು, ತೋಳ 
ಗಳನ್ನು ಬೆನ್ನ ಹಿಂದೆ ಮಡಿಚಿಕೊಂಡು, ಹಿಂದುಹಿಂದಕ್ಕೆ ನಡೆದು , ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು 
ಮರದ ಪೀಠದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು , ಅಪಹಾಸ್ಯವಾಗಿ - ) 

ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ನಿನಗಿಲ್ಲಿ ಮೀಹ - ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮರಳಿನಲ್ಲಿ ! 
ಸೈರಂಧಿ ವಲಲನ್ನು ಉಪಚರಿಸಲು ಧಾವಿಸುತ್ತಾಳೆ.] 

ಆ ! ನಡೆಯಲಿ, ನಡೆಯಲಿ ಶಿಶಿರೋಪಚಾರ. ಈ ಇವನ ಜೀತ 
ಕುಮುದಿನಿಗೆ ಕರುಣಿಸಲಿ ನಿನ್ನ ಕೋಮಲ ಅಮ್ಮ ತಕರಸ್ಪರ್ಶ ! 

[ ಸೈರಂಧಿ ವಲಲನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾ , ಅವನ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಏನೋ ರಹಸ 
ವಾಗಿ ಪಿಸುಗುಟ್ಟುತ್ತಾಳೆ. ಕೀಚಕ ಅದನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ] 

ಏನಾಯ್ತು ? ಉಸಿರಡಗಿಯೇ ಹೋಯಿತೋ ? ಛೇ ಛೇ, ಅನಾ 
ಯವೇ ! ಒಳ್ಳಿತೀ ನಿನ್ನ ಉದ್ಯೋಗ, ತುಂಬು, ಇನ್ನಷ್ಟು ತುಂಬು 
ನಿನ್ನು ಸಿರನೇ , ಗತಪ್ರಾಣನೀ ಇವನ ಮೃತದೇಹಕ್ಕೆ , ಕಿವಿಗೆ ಬಾಯಿಟ್ಟು , 

( ಎಂದು ವಲಲನನ್ನು ಕುರಿತು) ಏಳೆಲಿ , ಹೇಡಿ. ಎದ್ದೇಳು. 
[ ವಲಲನು ಏಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ, ಆಗದೆ, ಕುಸಿಯುತ್ತಾನೆ.] 

ಆಗದೇ ? ಬಿದ್ದಿರಂತಲ್ಲೆಸೂರೋದಯದ ತನಕ . ಅಂದಣತ 
ಕಳಿಸಿ, ಕರೆಯಿಸಿಕೊಳುವ, ನಾಳೆ. 


T 


) 


ಕೀಚಕ 


೬೯ 


ಸಾಲದಾಯಿತೊ ನಿನಗೆ , ಈ ಇವಳ ಶೈತ್ಯೋಪಚಾರ ? ಇದೆ , 
ಇನ್ನಷ್ಟು ! 

( ಎಂದು ಪಕ್ಕದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ತಣ್ಣೀರೆ , ಅವನ ಮುಖಕ್ಕೆ ಹೊಡೆದು 
ಸೈರಂಧಿಯನ್ನು ಕುರಿತು) 

ಏನೆಲೆಗೆ ! ಕೊಡು, ಕುಡಿಯಲಿ, ಇಂತಿಷ್ಟು ನೀರು ! ರಾ ) ಇಲ್ಲೇ 
ನಿಲ್ಲು ಇವನೊಡನೆ, ಭಯದಿಂದೆ ಭ್ರಮಿಸಿ ಹೋದಾನು -ಕೀಚಕನ ವಜ್ರ 
ಮುಷ್ಟಿಗಳ ಕೊಟ್ಟಣದ ಕನಸು ಕಂಡು. . 

( ಎಂದು ವಲಲನನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ ಒದ್ದು ) ಆಬ್ಬಾ ! ಕಾದುವೆ ರಣಾ ಕೀಚ 
ಕನ ಕೂಡೆ! ಮೇದುವೆ ಗಡಾ ಕೀಚಕನ ತಲೆಯ ! ವರುಷವಿಪ್ಪತ್ತೈದು 
ಕಳೆದುದೆಲವೋ ಕೀಚಕನು ಈ ಜಯಪರಂಪರೆಯ ಗೋಪುರವ ಕಟ್ಟತೊಡಗಿ 
ಬಾಣಸಿಗ ನಿನಗೇಕೊ ಬಾಹುಬಲಿ ಕೀಚಕನ ಗೊಡವೆ ! 

[ ಎಂದು, ತಾನು ಕಿತ್ತೆಸೆದಿದ್ದ ಉತ್ತರೀಯವನ್ನು ಎತ್ತಿ , ಎಡದೋಳಿನ ಮೇಲೆ 
ಮಡಿಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಮಹಾದ್ವಾರದಿಂದ ಹೊರಡಲು ತೊಡಗುತ್ತಾನೆ. ಅಷ್ಟ 
ರಲ್ಲಿಯೇ , ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಂಧಿಸಿಡಬೇಕೆಂಬ ಯೋಚನೆ ತಲೆದೋರಿ, 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮರದ ಬೀಗವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 

ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ವಲಲ ನಿದಾನವಾಗಿ ಮೇಲೆದ್ದು , ಕೀಚಕನ ಬೆನ್ನ 
ಮೇಲೆ ಹಾರಿ , ಅವನನ್ನು ಕೆಳಗೆಳೆದು ಬೀಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ವಲಲನು ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ಕೀಚಕ 
ಅವನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು, ವಲಲನ ತೋಳ ಳನ್ನು ಅವನ ತಲೆಯ 
ಸುತ್ತ ತಿರಿಚಿ, ಅವನ ಸರ್ವದೇಹವನ್ನೂ ಎತ್ತಿ ಮೂಲೆಗೆ ಎಸೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲಿದ್ದ 
ಮೂಲೆಯ ಕಂಬಕ್ಕೆ ವಲಲನ ಮುಖ ಹೊಡೆದು , ಅವನ ಬಾಯಿಂದ ರಕ್ತ 
ಕಡೆಯುತ್ತದೆ.) 

ಕೀಚಕ 
(ಸೈರಂದ್ರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ) ಏನೆಲೆಗೆ ! ಇದ ಹೇಳು : ನ್ಯಾಯಬದ್ದವೋ 
ಇದು ? ನ್ಯಾಯಬಾಹಿರವೊ ? ನನ್ನ ಯುದ್ಧ ವಿಧಾನ ಕಂಡೆ ನೀನು : ಎಲ್ಲಿ 
ಹೊಡೆಯುವೆನೊ ಅದ ಹೇಳಿ, ಆ ಅಲ್ಲೆ ಹೊಡೆದೆನಲೆ ? ಈ ಗುಣವ 
ಅಂದೇ ಗರುಡಿಯಲಿ ಗುರು ಮೆಚ್ಚಿ ವರ್ಣಿಸಿದ, ಧರ್ಮಯೋಧನೆಂದೆನ್ನ . 
ವಾರಾಂಪರಲ್ಲದೆ, ನಾವು ಬೆನ್ನಾ೦ಪರಲ್ಲ ! 


೭೦ 


( ಎಂದು ವಲಲನಿಗೆ ) ನೆನಪಿರಲಿ ! ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಇಂಥ ಚೇಷ್ಟೆಗೆ 
ಮನಸು ಸೋತೆಯೋ , ಆ ನನ್ನ ಗುರು ಬಲದೇವನೇ ಸಾಕ್ಷಿ, ನಿನ್ನದೇ 
ತೋಳ್ ನಿನಗೆ ಯಮಪಾಶವಾದಾವು. ಮರೆಯದಿರು - ನಿನ್ನ ಜನ್ಮವದೆಲ್ಲಿ, 
ನಿನ್ನ ಶಿಕ್ಷಣವೆ , ಎಂಬ ಅದನೆಲ್ಲ. 
( ಎಂದು ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲೇ ] 

ವಲಲ 
ನಿಲ್ಲವೊ , ಹೋಗದಿರ . ಒಳ್ಳಿತ್ತಾಗಿ ಜ್ಞಾಪಿಸಿದೆ. ಮರೆವೆನೇ 
ಇನ್ನೆನ್ನ ಜನ್ಮವನು ? ಮರೆವೆನೇ ಮತ್ತೆನ್ನ ಗುರುವನು ? ನೀ ನಿನ್ನ ಗುರುವ 
ನೆನೆದೆ ; ಎನಗೆನ್ನ ಗುರವಿನ ನೆನಪು ತಂದೆ ! ಅಕೃತಜ್ಞನಲ್ಲವೇ ನಾ ನನ್ನ 
ಗುರುವ ಮರೆತವನು, ಸರಿಕಾಳೆಗದ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ! ಇಂಥವಗೆ ನನಗೆಶ್ರೇಯೋಭಿ 
ಗಮನವೆಂತಕ್ಕು ? 

ಒಳ್ಳಿ ಇದೆ ಒಂದು ಕ್ಷಣ ನಿಲ್ಲು , ನಾ ನನ್ನ ಗುರುವನ್ನು ನೆನೆದು, 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಯೆ ಬರುವೆ, ಖಂಡಿತಕು ನಿನಗೆ ಮರಣವನೆ ತರುವೆ. 


ಗುರುವ ನೆನೆಯುವೆಯ ? ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವೆಯ ? ಒಳ್ಳೆಯದು, 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊ , ಮೃತ್ಯು ಮುಖರಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಪುಣ್ಯಲೋಕಪ್ರದಾಯಿ . 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊ . 

ಅವನಾವನೋ , ಆ ನಿನ್ನ ಗುರು ? ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಹೀನ ಕುಲಜನೆ 
ಅವನು ? ನಿನಗೆ ಅವನೆದೇ ಹೌದೋ ಉಪದೇಶ - ವಿಮುಖರಾದವರ 
ಮೇಲ್ವಾಯ ಈ ದಿವ್ಯ ವಿದ್ಯೆ ? ಗುರುವಂತೆ , ಗುರು ! ನಾಶವಾದಿರಿ ನೀನೂ , 
ನಿನ್ನ ಆ ಗುರುವೂ , ನಿನ್ನ ನೀ ದುರ್ಮರಣಕೊಡ್ಡಿದ ಈ ದಾಸಿಮಗಳೊಡನೆ ! 

- ಆಯ್ತು , ಏನು ಮುಳುಗುವುದು ಒಂದೆರಡು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ! ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಿಕೊ , ಯಾವನೊ ನಿನ್ನ ಗುರು, ಆ ಅವನ . ಅನಂತರವೇ ನೀನೇ ಕೃತಾಂ 
ತನ ಬಾಣಸಕ್ಕೆ ! 

( ಎಂದು ಕೀಚಕನು ಪುನಃ ಉತ್ತರೀಯವನ್ನು ತೆಗೆದೊಗೆದು, ಹಿಂದೆ ತಾನು 
ಕುಳಿತಿದ್ದ ಮರದ ಪೀಠದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೆ ಕುಳಿತು, ಕರತಲದಲ್ಲಿ ಕಪೋಲವನ್ನಿಟ್ಟು , 
ತಿರಸ್ಕಾರದಿಂದ ಸೈರಂಧಿಯನ್ನೂ ವಲಲನನ್ನೂ ಗಮನಿಸುತ್ತಾ ಇರುತ್ತಾನೆ.) 


0 
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[ ಸೈರಂಧಿ, ವಲಲನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಒಂದು ಕ್ಷಣಕಾಲ ವಲಲ ತನ್ನ 
ಗುರುವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾನೆ.] 

ಕೀಚಕ 
( ತನಗೆ ತಾನೇ ) ಆಹಾ ! ಈ ಹೆಣ್ಣಿಗಿವನಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಅರುಮೆ ! ಹೇಗೆ 
ಉಪಚರಿಸುವಳು ನೋಡಾ! ಬಾಣಸಿಗನಿವನ ಭಾಗ್ಯವಂತ ! ... 
ಭಾಗ್ಯವಂತನಿಗೆ ನನಗೆ, ವಿಜಯವರ್ಧನನಿಗೆನಗೆ, ಈ ಭಾಗ್ಯ , ಕಾದಲೆಯ 
ಕೈಯ ಈ ಉಪಚಾರಭಾಗ್ಯನೆತ್ತಿಯಲಿ ಬರಲಿಲ್ಲ........ ಇಂಥವಳ 
ಪಾಲನೆಗೆ ಬಂದ ಪುರುಷನಿಗೆ , ಏನು ತಾನೆ ಅಸಾಧ್ಯ ? 

- ಇವನಾದರೂ ನೋಡ, ಎಂಥ ಭೀಮಾಂಗ ! ಮಲ್ಲಮಾರ್ಗವ ಬಲ್ಲ 
ಇವನ ನಾನೆಂದೊ , ಎಲ್ಲೋ , ಕಂಡಂತೆ ಎನಿಸುತಿದೆ ... ಏನಿದ್ದರೇನು 
ಬಂತು ? ಕಾದಲೆಯ ಕೂಡಿದವ ಈ ಸಟ್ಟುಗದ ಜೆಟ್ಟಿ , ಪ್ರಣಯ್ಕ 
ಭಂಗವ ಬಿಟ್ಟು ಇತರ ಭಂಗವ ಕಾಣದೀ ಕೀಚಕನಿಗೆ ಎಣೆಯೇ ? 
ತೊಣೆಯೇ ? 

ಅದೊ ! ಧ್ಯಾನ ಮುಗಿಯಿತಲ ! ತೊಡಗುವ ಇನ್ನು , ಇಂದಿನೀ 
ಕಡೆಯ ಕಾಳಗಕೆ ! ( ಎಂದು ಏಳುತ್ತಾನೆ.) 

[ ವಲಲ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ, ಕೀಚಕನ ಕಡೆಗೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಕೀಚಕ 
ಅವನ ಅಂಗಾಂಗಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಂದರ ಚಲನವನ್ನೂ ಗಮನಿಸುತ್ತಾ “ ಈ ಹೆಜ್ಜೆ , ಈ 
ನಡಿಗೆ, ಈ ಅಂಗದಿರವು ಪೂರ್ವಪರಿತನೆ ನನಗೆ ! ” ಎಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಮುಂದೆ ತಾನು ಯಾವ ಪಟ್ಟಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು ಎಂಬುದು ಅವನಿಗೆ ಮಸಕು 
ಮಸಕಾಗಿ ಕಾಣತೊಡಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಗಹನವಾದ ಪಟ್ಟು ಈ ಅಡುಗೆಯವನಿಗೆ 
ತಿಳಿದುದು ಹೇಗೆ ಎಂದು ಅವನಿಗೆ ವಿಸ್ಮಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ವಿಸ್ಮಯದಿಂದ ಎಚ್ಚತ್ತು 
ಕೊಳ್ಳುವ ಮೊದಲೇ ವಲಲ ಅವನ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತಾನೆ. ಕೀಚಕ ಅವನ ಹಿಡಿತ 
ದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸರ್ವಸಾಹಸ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇಬ್ಬರೂ ಕೆಲವು ಕ್ಷಣ ಒಬ್ಬರ 
ಹಿಡಿತದಲ್ಲೊಬ್ಬರು ಮಲ್ಲರಂಗದ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಹೊರಳಿಯಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇಬ್ಬರೂ 
ಒಬ್ಬರೊಬ್ಬರ ಹಿಡಿತವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಕೀಚಕನು ವಲಲನು 
ತನಗೆ ಹಾಕಿರುವ ಹಿಡಿತವನ್ನೇ ತಾನೂ ಅವನಿಗೆ ಹಾಕಬೇಕೆಂದು ಹವಣಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದರೆ ವಲಲನು , ಅವನಿಗಿಂತ ಮೊದಲೇ ಆ ಪಟ್ಟಿನ ಎಲ್ಲ ಅಂಗಗಳನ್ನೂ ಜ್ಞಾಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ನಾದಕಾರಣ ಕೀಚಕನು ಅವನ ಕೈಗೆ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗದ ಹಾಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ವಲಲ ಕೀಚಕನ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಅವನ ಕುತ್ತಿಗೆಯ ಸುತ್ತ ಸುತ್ತಿ , 


೭೨ 


ಅವನ ಕೈಗಳನ್ನೇ ತಿರಿಚಿ, ಆ ಕೈಗಳಿಂದಲೇ ಅವನ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಕೀಚಕ ಕೈಯನ್ನಾಗಲಿ ಕಾಲನ್ನಾಗಲಿ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗದ ಹಾಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 
ವಲಲ ಅವನ ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ವೈಶಾಚಿಕವಾಗಿ ನಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಕೀಚಕನ 
ಕೈಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ತಿರಿಚಿದರೆ ಸಾಕು , ಗಂಟಲಿನ ರಕ್ತನಾಳ ಒಡೆದು , ಬಾಯಿಂದ ರಕ್ತ 
ಚಿಮುತ್ತದೆ. ವಲಲ ಅಟ್ಟಹಾಸದಿಂದ ಹಲ್ಲುಕಡಿದು ಮೊರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಕೀಚಕ 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅನೇಕ ಸಲ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ ; ಪ್ರತಿಸಲವೂ ವಲಲ ಹುಬ್ಬು 
ಗಂಟಿಕ್ಕಿ , ಅವನ ಕೈಗಳನ್ನು ತಿರಿಚಿ, ಹಿಡಿತವನ್ನು ಬಿಗಿಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಟ್ಟಕಡೆಗೆ 
ಕೀಚಕ ನಿಶ್ಯಕ್ತನಾಗಿ , ಅವನ ತಲೆ ಕೆಳಗೆ ಕುಸಿಯುತ್ತದೆ ; ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ನೀರುಊರು 
ತದೆ, ಬಾಯಲ್ಲಿ ರಕ್ತ ಕಾರುತ್ತಾನೆ. ಉಸಿರಾಟ ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ, ನರಳುತ್ತಾನೆ.] 

ವಲಲ 
( ಅಪಹಾಸ್ಯವಾಗಿ ನಗುತ್ತಾ ) ಏನು ಹೇಳುವನಂತೆ ಈಗ, ಅಪ್ರತಿಮ 
ಪರಾಕ್ರಮಿ , ಸರ್ವದೇಶ ಸರ್ವಕಾಲ ವಿಜೇತಾ, ಕಡುಗಲಿ ಕೀಚಕ ? 
ಉಸಿರಲಿಕೆ ಉಸಿರಿಲ್ಲವೋ ಹೇಗೆ, ದೇಹದಲ್ಲಿ ? ಧರ್ಮಯುದ್ದಕೆ ದೊಡ್ಡ 
ದೇಗುಲವ ಕಟ್ಟಿದೆಯಲ್ಲಾ, ಮಾತುಗಳ ಇಟ್ಟಿಗೆಯನಿರಿಸಿ ! ಈಗೇನು 
ಹೇಳುವೆಯೊ , ಇದಕೆ ? ಧರ್ಮಯುದ್ಧದಲೇ ನಿನ್ನ ನಾ ಕೆಡವಿ ಕಟ್ಟಿಟ್ಟೆ 
ನಹುದೋ , ಅಲ್ಲವೋ ? ನುಡಿಯೆಲಾ ! ( ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿದು ಒದರಿ) 
ಬಂಧವಿದ ನೀ ಬಲ್ಲೆಯಲ್ಲಾ ? ನಾವು ಮಲ್ಲರು ಇದಕೆ ಹೇಳುವೆವು, 
* ಮೃತ್ಯುಬಂಧ ” ಎಂದು. ನೀ ಕೂಡ ಇದ ಬಲ್ಲೆ ನಾ ನಿನ್ನ ಬಳಿ 
ಸಾರುವಂದೇ , ನಿನ್ನ ಕಂಗಳಲಿ ಕಂಡೆ, ನೀನಿದರ ಈ ನನ್ನ ಬಂಧದ 
ಸೊಗಡ ಪ ತೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ ಯೆಂದು. 

- ಕೀಚಕ 
(ನಿದಾನವಾಗಿ ಕಣ್ಣು ತೆರೆದು, ಮುಖ ನೋವಿನಿಂದ ವಿಕಾರವಾಗಿ, ಕಷ್ಟದಿಂದ 
ಉಸಿರಾಡುತ್ತಾ ) ನ್ನು . . . ನುಡಿಯಲಾರೆ .... ಬಂಧವನಿಷ್ಟು ಸಡಿಲಿಸಿದ 
ಹೊರತು. 

ವಲಲ 
ಆ ! ಬುದ್ದಿ ಬಂದಿತೇ ಈಗ ? ಎಲ್ಲಿ ಮಾತಾಡು. ಮೊದಲು 
ಗಳಹುತಿದ್ದಾ ಮಾತ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ? ... ಇದೆ , ಇಷ್ಟು ಸಡಿಲಿಸಿದೆ ..... ನಾಳೆ 
ಬೆಳಗಿನ ಸಭೆಗೆ ಕರೆದೊಯ್ದಿಯಾ ನನ್ನ ? ಸೆಳೆದೊಯ್ದಿಯಾ ಇವಳ ? 


ಕೀಚಕ 


ನಾಳೆ ನೋಡಲಿ ಬಂದು, ಆ ನಯಜ್ಞ ಪ್ರತಿಯಾ ರಾಯಸಭೆ, 
ವೀರ ಕೀಚಕನಿಗಾದ ಈ ಗತಿಯ ! ಪರಿವಾರದವಳನು ಕೆಣಕಿ, ನಿಂದಿಸಿ 
ವಿನಾ ದಂಡಿಸಿದ ಮದಮನಿಗೆ ಆದ ಅವಮತಿಯ , ನಾಳೆಯಾಗಲಿ , 
ತಾಳು ... 

ಕೀಚಕ 
(ಉಸಿರು ಸವರಿಸಿಕೊಂಡು) ಓ, ತಾಳು ! ಏನಿದೀ ಇದು ನಿನ್ನ ಹೊಸದು 
ವೀರಾಲಾಪ -ಮೃತ್ಯುಬಂಧವನೆನಗೆ ಬಿಗಿದ ಈಬಳಿಕ ! ಧರಯುಕ್ತವೆ 
ಅಲ್ಲ, ನಿನ್ನ ಈ ಆಕ್ರಮಣ, ಕಾರಣವ ಕೇಳು : ಸಟ್ಟುಗದ ಭಟ್ಟನೆಂದೇ 
ನಿನ್ನ ಭ್ರಮಿಸಿದೆನು ಕಾಣಾ, ನಿನ್ನಳವನರಿವೆನೇ ಈ ಮೊದಲು - ಬಂಧ 
ವಿದನೀ ನಾನೆ ಬೀಸುತಲಿದ್ದೆ ನಿನ್ನ ಪತನಕ್ಕೆ , ನಾನೊಬ್ಬ , ನನ್ನ 
ಗುರು ಆ ಬಲದೇವ ತಾನೊಬ್ಬ , ಮತ್ತೆ ನಾಲ್ವರು ನನ್ನ ಜೊತೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯಿಗಳು - ಇವರಲ್ಲದನ್ಯರಿಗೆ ತಿಳಿಯದೆಂದಿದ್ದೆ ನೇ – ಈ ವರಮೃತ್ಯು 
ಬಂಧ ! . . ಸಾವಿಗಂಜುವನಲ್ಲ ನಾನು ; ಹೀನಕುಲಜಗೆ ನಿನಗೆ ಸೋಲ 
ಲಂಜುವ ನಾನು !........ಸಾವನಿಗೆ ಈ ಬಾರಿ ನಾನೇ ಸ್ವಾಗತಿಸುತಿದ್ದೆ 
ಅಪಜಯವ ಕಾಣದ ಜಯಪರಂಪರೆಗೆ ಬೇಸತ್ತು , ಆದರೆನಗನುರೂಪ 
ನಾದವನ ಸಮಬಲನ ಸಮಕುಲನ ಸೆಣಸಿ ಸಾಯದೆ, ಬಾಣಸಿಗನಾ 
ದವನ ನಿನ್ನ ಬಾಹುಗಳಲಾಯ್ಕೆ ಭಂಗ ನನಗೆ ! ನಿತ್ಯವಿಜಯವ ನಲಿಸಿ 
ನಡಸುತಲಿದ್ದ ವೀರಕೀಚಕನಿಗೆ ! 

ವಲಲ 
ಆಡಾಡು, ಸಾಕೆನಿಸಿದಾಗೆನಗೆಬಂಧವಿದನಿದೆ ಇಂತೆ ಬಿಗಿದು 
ನಿನ್ನುಸಿರ ನಿಲಿಸಬಲ್ಲೆ . ಇರಲಿ ಆ ಮಾತು , ನಿನ್ನ ನಾ ಬಿಗಿದ 
ವಿಧಾನ ಧರ್ಮಯುತವಲ್ಲವೆಂದೆಯಲ ! ಆಕ್ಷೇಪವಿದು ಸಮಂಜಸವೆ, 
ನೋಡು ? ಬಂಧವಿದನೊಡು ವಾ ಮುನ್ನ , ತಳುವಿ ನಾ ನಿಲ್ಲಲಿಲ್ಲಾ ? 
ನಿನ್ನ ಕಂಗಳಲಿ ನೆಗೆದ ವಿಸ್ಮಯವ ನಾ ಕಾಣಲಿಲ್ಲಾ ? ನಾ ಬಂದ 
ಮಾಟದಲಿ ಮೃತ್ಯುಬಂಧದ ಮಿಂಚು ನಿನ್ನ ಬುದ್ದಿಯ ಗಗನಗುಹೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಿಂಚಿ ಮಾರ್ಮೊಳಗಲಿಲ್ಲಾ ?... ಏನೆನುವೆ ನೀನೀಗ ? ಧರ್ಮವನು 
ಮರೆತವರದಾರು ? ನಾನೋ ? ನೀನೋ ? 


ಕೀಚಕ 


ಕೀಚಕ 
( ಇಳಿದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ) ಧರ್ಮವನು ಮರೆವೆನೇ , ನಾನು ! ಧರ್ಮ 
ಬಾಹಿರನಾಗನೆಂದೆಂದಿಗೂಆಗನೀ ಅಜಿತ ಕೀಚಕನೆಂದಿಗೂ ! 

ವಲಲ 
ಆಗನಲಾ ! ಆಗದಿರಲೆಂತು ? ಸೆಣಸಲೆಂದೆದ್ದವನ ಮತಿ, 
ಶುಚಿಯ ಶುದ್ದಿ ಯ ತಾಳಬೇಡಾ ? ಅಬ್ಬಾ ! ಅದೇನು ವೃಥಾಭಿಮಾನ ! 
ಏನು ದುರಹಂಕಾರ ! ನಿನ್ನ ದೇ ಬಲ, ನೀನೆ ಅಜೇಯ , ನಿನ್ನ ಮಹಿ 
ಮೆಯ ಮಹಿಮೆ _ ಇದರಿಂದೆ, ನೋಡಾ, ನಿನ್ನ ಸ್ಮೃತಿಮುಕುರಕ್ಕೆ 
ದೂಳು ಮುಸುಕಿತ್ತು . ಅದುವೆ ಕಾರಣ , ಕಾಣಾ, ನೀ ನಿನ್ನ ಬಾಹು 
ಬಲದಲಿ ಮದಿಸಿ, ಸರ್ವಸಂತಾರಕನ ನಿನ್ನ ಗುರುವನೆ ಮರೆತೆ ! ಅವ 
ನಿನಗೆ ಕಲಿಸಿದೀ ಬಂಧವಿದನೂ ಜೊತೆಗೆ ಮರೆತೆ ! 

ಕೀಚಕ 
# ನಿಜವೇ , ನಾ ನನ್ನ ಗುರುವನು ಮರೆತೆ . ಆದರೀ ಹೀನಕುಲ 
ಸಂಭವನು ನೀನಿದನರಿತುದೆಂತು ? ನನ್ನ ಗುರುವಿಗೆ, ಜೊತೆಯ ಅಧ್ಯಾ 
ಯಿಗಳು ಐವರಿಗೆ ನಮಗೆ ನಾವಲ್ಲದನ್ಯರಿಗೆ ಪರಮರಹಸ್ಯವೀ ಬಂಧ 
ವನು ಬಾಣಸಿಗ ನೀನರಿತುದೆಂತು ? 

ವಲಲ 
ಕುಲದ ಮಾತೇಕಿಲ್ಲಿ ? ಕೀಳೇನು ? ಮೇಲೇನು ? ಕಲಿಯುವಾ 
ಮನ ಮೊದಲು, ತನಗೆ ತನ್ನರಿವೆರಡು, ಸದ್ದು ರುವಿನಾ ಸ್ಮರಣೆಯದೆ 
ಮೂರು - ಸರ್ವಸಿದ್ಧಿಗೆ ಇದುವೆ ಸೋಪಾನ. ಸಾಕ್ಷಿ ಬೇಕೇ ಇದಕೆ 
ಕೀಚಕನ ಕೆಳಗೆ ಮೆಟ್ಟಿದ ನನ್ನ ನೋಡು. 

ಕೀಚಕ 
ನೋವಿದರ ನಡುವಿನಲು ನಗು ನೆಗೆಯುತಿದೆ ನನಗೆ ! ಕಲಿಸಿದನೆ 
ನಿನ್ನ ಗುರು , ಈ ಮೃತ್ಯುಬಂಧವನು ನಿನಗೆ ? ಯಾವನೋ ಆತ ? ನನಗೆ 
ಕಲಿಸಿದ ಅಸಮ ರಾಮಗುರುವಿನ ದೊರೆಗೆ, ದೃಷ್ಟಿ ಕುಲ ದೀಪಕನ ಆ 
ಅಗ್ರಜನ್ಮನ ಸರಿಗೆ, ಬರುವನೇ ಆತ ? 
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ವಲಲ 
ಅಪರಿಚಿತನೇನಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಗುರು ನನಗೆ, ನನಗಾದರೂ ಗತಿಯ 
ಗುರು ಆ ಆತನೇ ! 

ಕೀಚಕ 
ಏನೆಂದೆ ? 

ವಲಲ 
ಅಹುದು, ನಿಜವೇ . 

ಕೀಚಕ 
ಎಂದು ಕಲಿತೆಯೋ , ನೀನಿದನ್ನು , ಆತನೆಡೆಯಲ್ಲಿ ? 

ವಲಲ 
ನೀ ಕಲಿತ ಅಂದೇ ! 

ಕೀಚಕ 
ಸಾಕು ಈ ಪರಿಹಾಸ . ನಮ್ಮೊಡನೆ ಕಲಿತಂತೆ ನಿನ್ನ ನೆನಪಾಗದೆನಗೆ. 
ಸತ್ಕುಲಜರಾವಂದು ಐವರಿದ್ದವರು, ಹೀನಕುಲಜನನೆಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಿಸಿದನೊ , 
ನಮ್ಮ ರಾಮಗುರು, ಅಂದು ? 

ವಲಲ 
ಹೀನಕುಲ ಇರಲಿ ಬಿಡು ಅತ್ಯ . ಜೊತೆಯವರು ನೀವಾರು, ಐವರು 
ಸಹಾಧ್ಯಾಯಿಗಳು ? 

ಕೀಚಕ 
ನಾನೊಬ್ಬ , ಸುಯೋಧನ, ಸಾತ್ಯಕಿ, ಜರಾಸಂಧ, ಜೊತೆಗೆ 
ವೃಕೋದರ . ಆದರೀ ನೀನಿದ್ದ ನೆನಪಾಗದೆನಗೆ, 

ವಲಲ 
ಹೇಗೆ ನೆನಪಾದೀತು ನಿನಗೆ ಮೇಲುಕೀಳುಗಳೆಂಬ ಭೇದಭಾವದ ನಿನ್ನ 
ಘನಗಹನದಲ್ಲಿ ? ಕೀಚಕನ ನಾಡಿನಲಿ - ಕುಲವೇನೆ ಸ್ಥಲವೇನೆ ಇರಲಿ 
ಸರ್ವಸಮಾನರೆಲ್ಲಾ ಎಂದು ನಾನೆಣಿಸಿದ್ದೆ . 

ಕೀಚಕ 
ಆಯ್ತು , ಅದಿರಲಿ , ಬಾಣಸಿಗನಲ್ಲವೋ , ನೀನು ? ಸೇವಕ 
ನಲ್ಲವೋ ? 


೭೬ 


ವಲಲ 


ನಾ ಬಯಸಿ ವರಿಸಿದುದೆ ಈ ಪಾಕಕಾರ . ನಾಳೆ ಏನಾಗುವೆನೆ , 
ಅರಸನೇ ಆಗುವೆನೋ , ದೊರೆ ಸುಯೋಧನನಂತೆ ಅಖಿಳ ಆರಾವರ್ತಕಧಿ 
ಪತಿಯೆ ಆಗುವೆನೋ ಬಲ್ಲವರು ಯಾರು ? 

- ಕೀಚಕ 
ಏನು ದುರಹಂಕಾರ ನಿನಗೆ ! ಸರಿಸಮಾನಸ್ಕಂಧನಾಗುವೆಯ ನೀನು, 
ಅಧಿಕನಿಗೆ ಆ ಸುಯೋಧನನಿಗೆ ? ನೀನೇನೆ ಹೇಳು, ಸೇವಕನೇ ನಿನೀಗ, 
ಅಡುಗೆಯಾಳೆ, ಓ ರಾಯಬಾಣಸಿಗನೇ ಆದರೇನಂತೆ, ಬಾಣಸಿಗನಿಗೆ 
ಸೋತು ಸಾಯುವುದು _ ಇದುವೇ ಘೋರಾಪಮಾನ ! 

ವಲಲ . 
ಕುಲವಲ್ಲ , ಕುಲವಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲ, ಕರ್ಮದಲಿ ಕುಶಲತೆಯೆ ಪುರುಷನಿಗೆ 
ಕೀರ್ತಿಕಲಶ, ಕುಲಕೆ ಬೆಲೆಯೇನಿಲ್ಲಿ, ಮಾನವರೆಲ್ಲ ದೇವಸಂತಾನವೇ ಆಗಿ 
ಇರುವಲ್ಲಿ ? 

ಕೀಚಕ 
| ದೇವಸಂತಾನ ! ಆ ಹೆಸರಿಗನ್ನರ್ಥರೆನಿಸಿದವರಾ ಅವರೆ _ ಇಪ್ಪತ್ತು 
ಕಳೆದೈದು ವರುಷದ ಹಿಂದೆ ಪಾಂಚಾಲನಂದಿನಿಯ ಪಡೆದವರು, ಆ 
ಪಂಚಪಾಂಡವರು, ದೇವಸಂತಾನವೆಂದರಾ ಅವರೆ ಕಾಣಾ ! ನೀನ್ 
ಅವರಿಗೆಣೆತೊಣೆಯೆ , ಬಾಣಸಿಗರಗ್ರಗಣ್ಯ ? ಪಾಂಡವನೊ ನೀನು ? 

ವಲಲ 
ನಿಜವನೇ ನುಡಿದೆ. 

ಕೀಚಕ 
ಸಾಕು ಅಪಲಾಪ, ಸುಳ್ಳೇಕೆ ? ಸೋತವನ ಸಾಂತ್ವನಕೊ ? ಕೀಚಕನ 
ಕೊಂದವನು ನೀಚಕುಲದವನಲ್ಲ, ಪಾಂಡವನ ಕೈಯೊಳೇ ಪಂಚತ್ವವಾಯ್ತು 
ಎಂದು ನಂಬಿಸಿ , ಈ ಅನೃತದಾಶ್ಯಾಸ ? 

ವಲಲ 
ಅನೃತವಲ್ಲ ಇದು . ನಾನೆಂದೂ ಸುಳ್ಳು ನುಡಿದಿಲ್ಲ. 


ಕೀಚಕ 


- ಅದು ಹೇಗೆ, ಹೇಳಾ, ನೀ ನಮ್ಮ ಅರಮನೆಯ ಅಡುಗೆಯವನಲ್ಲಾ ? 
ಅಡುಮನೆಯ ಕರ್ಮಕರನಲ್ಲಾ ? 

ವಲಲ 
ಅಡುಗೆಯವನೇ _ ಇಂದು ಕರ್ಮಕರನೇ ಈಗ. ಆದರೀ ಇದು 
ಮೊದಲು ನೀ ನನ್ನ ಕಂಡಿರುವ ಕಡೆಗೆ, ನಿನ್ನ ಗುರು ನಿನ್ನ ಜೊತೆಯ ಧ್ಯಾಯ 
ಗಳು ಇದ್ದ ಎಡೆಗೆ - ಸಂಪ್ರೇಷಿಸಾ ನಿನ್ನ ಪೂರ್ವಸ್ಕೃತಿಯ , ನಾನು 
ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ನೆನೆಯಾ, ನನ್ನ ಬಂಧಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ನಾಚುವ ಬದಲು ನಲವೇರಿ 
ನಲಿವೆ ನೀನೇ ! 


ಕೀಚಕ 


ತಡೆ, ತಡೆ, ನಿನ್ನ ನುಡಿ ನಿಜವಾಗಿ, ನೀನಾರೋ ಆ ನೆನಪು ನನಗಾಗಿ . 
ಸತ್ತೆನಾ ಜೊತೆಗೊದಿದವನದೇ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ' ಎಂದೆನಗೆ ತೋರುವುದೆ ಧನ್ಯ 
ರಾರೆಂದೆ ? ನೆನೆಯಲೆನಗವಕಾಶ ನೀಡು, ಬಂಧವನು ಇಷ್ಟು ಸಡಿಲಹಿಡು. 

ವಲಲ 
ಇದಿಗೊ , ಸಾಕೇ , ಈ ಇಷ್ಟು ಸಡಿಲ ? ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊ . ನನಗಿಷ್ಟೆ 
ತೃಪ್ತಿ : ಸೆಣಸಿ ಸೋಲಿಸಿದವನು ಸಮಬಲನೆ ತಾನೆಂದು ಒಪ್ಪಿದನಲ್ಲಾ , 
ಕಡೆಗೆ , ಕೀಚಕ ಮಹಾವೀರ!... ನೆನೆ ಈಗ, ಯಾರು ನಾನೆಂಬುದನು ? 

( ಎಂದು ವಲಲ ಮೃತ್ಯುಬಂಧವನ್ನು ಸಡಿಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕೀಚಕ ವಲಲನನ್ನು 
ದೀರ್ಘಕಾಲ ಕುರಿತು ನೋಡಿ, ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚು 
ತಾನೆ.] 

ಸೈರಂಧಿ 
( ಭೀತಿಯಿಂದ ವಿಹ್ವಲಳಾಗಿ) ಏನು ಮಾಡಿದೆ ಈಗ ? ಅವನಿಗೀ ನಿನ್ನ 
ನೆನಪಾಯಿತೇ , ನಮ್ಮ ಗತಿಯೇನಾಬಳಿಕ ? ಮತ್ತೆ ಆ ಅದೇ ಪಾಡೇ ? 
ಕಷ್ಟಕೋಟಲೆಯೆಲ್ಲ ಕಡೆಮುಟ್ಟಿ ವಗಿವಾಗ, ಈಗ ನೀನೀ ಹೀಗೆ ಕೆಡಿಸ 
ಬಹುದೇ ನಮ್ಮ ವಾಸರಹಸ್ಯವನು ಓರಿದು ? 


ಕೀಚಕ 


ವಲಲ 
ಬೆದರಬೇಡೆಗೆ. ನನ್ನ ನವ ನೆನೆದು ಗುರುತಿಸಿದ ಗಳಿಗೆಯೇ ಅವನಿಗೆ 
ಕಡೆಯ ಗಳಿಗೆ , ಮೆಟ್ಟಿರುವುದಿದು _ ಇದೇ ಮೃತ್ಯುಬಂಧ. ಭಯವೇಕೆ ? 
ಬೇರೆಯವರಾರಿಲ್ಲ, ಇಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರಹಸ್ಯ ಭೇದನಕ್ಕೆ , 

ಕೀಚಕ 
( ನಿದಾನವಾಗಿ ಕಣ್ಣು ತೆರೆದು, ಸೂರಿನ ಕಡೆ ದೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾ , ಪಿಸುಮಾತಿನಲ್ಲಿ) 
ಈ ನೀನು, ಈ ಇವಳು , ಇಲ್ಲಿ ವೇಷಾಂತರಿಸಿ ಬಂದಿರೆಂದೆನಿಸುತಿದೆ , ನನಗೆ. 
ಈ ಎಡೆಗೆ ನೀವ್ ಬಂದುದೇಕಿಲ್ಲಿ ? 

- ವಲಲ 
ಅದನು ನೀನರಿವೆ - ನಾನಾರೊ ಅದ ನೆನೆದು ತಿಳಿದಾಗ , ನೋಡು: 
ನಾನಾರು ? 

ಕೀಚಕ 
ನೀನಾರೋ ನಾನರಿಯಲಾರೆ. ನಿಜವಾಗಿ, ನೀ ನನ್ನ ಗುರುವಿನ ಬಳಿಯೆ 
ಕಲಿತವನೆ ? 

ವಲಲ 
ನಿಜವಾಗಿ. 

ಕೀಚಕ 
ಅಂದೆನ್ನ ಜೊತೆಯವರು ....... ಆ ಅವರೊಳಗ್ರಣಿ.... ... ಆ ಸುಯೋಧ| 


ನನಾ .... 


ವಲಲ 
ಆ ಬಳಿಕ ? 

ಕೀಚಕ 
ಆ ಬಳಿಕ .. . ಸಾತ್ಯಕಿ. 

ವಲಲ 
ಆ ಅನಂತರ ? 

ಕೀಚಕ 
ಆ ಅನಂತರವಾ ಜರಾಸಂಧ . 

ವಲಲ 
ಅವನಾದ ಮತ್ತೆ ? 


ಕೀಚಕ 


ಕೀಚಕ 
ಅವನಾದ ಮತ್ತೆ ....ಭೀಮ . ಭೀಮಸೇನ. 

ವಲಲ 
ಉಳಿದವರು ? 

ಕೀಚಕ 
ಉಳಿದವನು ಈ ನಾನೇ . ಈ ಐವರೇ , ನಾವೆ ಅಲ್ಲದೆ ಅನ್ಯರಾರಿರಲಿಲ್ಲ 
ಆ ಅಂದು, ನೀನಾವನೋ ಕಾಣೆ 

ವಲಲ 
ಆ ಐವರಲೆ ಒಬ್ಬ ನಾನು . 

ಕೀಚಕ 
ನಾ ನಂಬಲಾರೆ. ಅಬದ್ದ ವೀ ಮಾತು . 

ವಲಲ 
ನಿನಗೆ ಪ್ರಾಣೋತ್ರ ಮಣ ಸಮಯವೀಗ - ಎಂದು ಸೈರಿಸಿ ಕೈಯ 
ತಡೆದಿರುವೆನಲ್ಲದೆ, ಇತರ ಕಾಲದಲಿಂತು ನಿಂದಿಸಿದ ನಾಲಗೆಯ ಹಿಡಿದೆಳೆದು 
ಸೀಳಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದೆ....ನೋಡಿದೋ , ಸುಳ್ಳಾಡಿ ನಾ ನಿನಗೆ, ಏನ ಸಾಧಿಸಬೇಕು? 
ಇಷ್ಟು ಹೇಳಿದನಲ್ಲ ನಿನಗೆನ್ನ ನೆನಪಾಗದಿದ್ದರದ ಕಾರು ಹೊಣೆ? ನಾನೆ ? 
ಇನ್ನಾದರೂ ನಂಬು - ನಾ ನಿಮ್ಮ ಆ ಐವರಲಿ ಒಬ್ಬ , ನಂಬಿ, ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಲಿ 
ಮರಣವ ಪಡೆ . 

ಕೀಚಕ 
ಮತ್ತೇಕೆ ಈ ಬಳಸು ? ಈ ಭದ್ರ ರಕ್ಷಿತ ರಹಸ್ಯ ? 

ವಲಲ 
ಅದಕೆ ಕಾರಣವುಂಟು . ನಮ್ಮ ಗುರುತಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತಿರಬೇಕು, 
ನಿಶ್ಚಿತದ ಗಡುವೊಂದು ತಿರುವನಕ ಎಂಬುಡಿದು ನಾವು ಕೈಕೊಂಡ ಪೂಣ್ . 

ಕೀಚಕ 
ಯಾರು - ಈ - ನಾವು ? ? 

ವಲಲ 
(ಸೈರಂಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ) ಇವಳೂ , ನಾನೂ . 


೮d 


ಕಿತೇಕ 


ಕೀಚಕ 
ಬಗೆ ಹರಿಯಲಿಲ್ಲ. ನೀವಾರು ಬಂದವರು, ವೇಷಗಳ ವರೆಸಿ ? 

ವಲಲ 
ಪೂರ್ವಕಾಲಸ್ಮರಣೆ ನಿಶ್ಚಷ್ಟನಾದವಗೆ ನಿನಗೆ , ನೆರವು ಕುಡಲಾನಾರೆ . 

ಕೀಚಕ 
ಓ ! ಏಕೆ ಪೀಡಿಸುವೆ ನನ್ನ ? ಹೇಳೆಲಾ , ನೀನಾರು ? 

ವಲಲ 
ಹೇಳಿದೆನೇ ಹೇಳುತ್ತಲೇ ಇರುವೆ. ಪೂರ್ವಪರಿಚಿತನೆ, ನಾನು 
ನಿನಗೆ , ನಿನಗೆ ಗುರು ಅವನೋ ಆ ಅವನೇ , ಆ ಬಲಭದ್ರನೇ , ನನಗೂ 
ಗುರು . 

ಕೀಚಕ 
ಇರಬಹುದು. ನೀನವನ ಶಿಷ್ಯನೇ ಇರಬಹುದು. ಆದರಾ ನಮ್ಮ 
ಐವರ ಕೂಡೆನೀನು, ಆ ಉಳಿದ ನಾಲ್ವರೋ - ನನಗೆ ಕರತಲಾಮಲಕ . 

ವಲಲ 
ನೋಡು, ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ , ಕಡೆಯ ಸಲ ನೆನೆಯನೋಡು, ಜ್ಞಾಪಿ 
ಸಿಕೆ - ಯಾರು ಆ ನಾಲುವರು ನಿನ್ನ ಜೊತೆಯವರು ? 

ಕೀಚಕ 
ಯಾರು ಆ ನಾಲುವರು ? ಮೊತ್ತಮೊದಲಿಗನವ - ಸುಯೋಧನ || 
ನೀನು ಅವನಲ್ಲ . ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಬರುವನವ _ ಕಪಟದಲಿ ತಾ ಪಡೆದ ಹಸ್ತಿನಾ 
ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ? 

ವಲಲ 
ಆ ಬಳಿಕ ? 

ಕೀಚಕ 
ಆ ಬಳಿಕ - ಮಾಗಧ ಜರಾಸಂಧ ! ಓ , ಅವನ ಕತೆ ಅಂದೇ ತೀರಿ 
ತಿ - ವಾಯುಜನಕೈಯೊಳು ಸಿಕ್ಕಿ ಸೀಳಾಗಿ ! 


ಕೀಚಕ 


ವಲಲ 


ಅವನಾದ ಮತ್ತೆ ? 


ಕೀಚಕ 


O 


ಸಾತ್ಯಕಿ ಕಣಾ, ಅವನಾದ ಮತ್ತೆ . ಸಾತ್ಯಕಿಯಲ್ಲ ನೀನು. ನಾನವನ 
ಗುರುತಿಸುವೆ, ಖಂಡಿತಕು , ಯಾವುದೇ ವೇಷದಲ್ಲಿ . 

ವಲಲ 
ಇನ್ನಾರು ಉಳಿದವರು ? 

ಕೀಚಕ 
ಇನ್ನಾರು ? ಈ ನಾನೇ ! ನಾನು ! ನೀನು ನಾನಾಗುವುದೆ ಪರಮ 
ಚೋದ್ಯ ! ( ಎಂದು ವಿಕಾರವಾಗಿ ನಗತೊಡಗಿ , ತಟಕ್ಕನೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ , ತನಗೆ ತಾನೇ 
ಗೊಣಗುತ್ತಾ ) ನೀ ಸುಯೋಧನನಲ್ಲ ಗಜಪುರದ... ಮಡಿದ ಮಾಗಧ 
ಜರಾಸಂಧ ನೀನಲ್ಲ....... ಚಿರನಿಕಟ ಪರಿಚಯದ ಸಾತ್ಯಕಿ ಅಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲ 
ನೀನು........ ಖಂಡಿತ ನೀನು ನಾನಲ್ಲ........( ಎಂದು ತಟಕ್ಕನೆ ಏನೋ ಜ್ಞಾಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡು, ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡೇಳಲು ಯತ್ನಿಸುತ್ತಾ ) ಓ , ಮರೆತೆನಲ್ಲಾ, ಐದನೆಯ ಆ 
ಅವನ ! ( ಎಂದು ವಲಲನನ್ನು ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಹೀರಿಬಿಡುವಂತೆ ಎದ್ದು ನೋಡುತ್ತ , 
ತಾರಕಂಠದಿಂದ) ಐದನೆಯ ಆ ಅವನೆ, ಕಾಣಾ ! 

ವಲಲ 
ಆ ! ಅವನೇ ! 

ಕೀಚಕ 
( ಧಡ್ಡನೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು , ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ನೀರು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ) ಓ , ಭೀಮ 
ನೆಂದೇಕೆ ಈ ಮೊದಲೆ ಹೇಳದೆಹೋದೆ? ಏಕೆ ಹೇಳದೆಹೋದೆ, ಭೀಮ 
ಸೇನಾ ? ವ್ಯರ್ಥವಾಯಿತೇ ಈ ಇದೆಲ್ಲಾ ! 

ವಲಲ 
ಹೇಳಿದನೇ : ನಮತೊಂದು ಪೂಣ್ - ಪರಮರಹಸ್ಯವಿದ ರಕ್ಷಿ 
ಸುವೆವೆಂದು . 

ಕೀಚಕ 
ನಮತು ಎಂದರೆ, ಯಾರು ಈ 'ನೀವು' ? 


ಕೀಚಕ 


ವಲಲ 
ಈ ಇವಳೂ , ನಾನೂ . 

ಕೀಚಕ 
ಈ ಇವಳು ? ಇವಳಾರು ? 

ವಲಲ 
ನೀ ಬಲ್ಲೆ - ಇವಳು ಯಾರೆಂದು ! 

- ಕೀಚಕ 
ಈ ಇವಳು ನಿನ್ನ ವಳೆ, ಭೀಮಾ ? 

ವೆಲ೮ 
ಹ್ಯಾ ! ನನ್ನವಳೇ ! 

ಕೀಚಕ 
ದೌಪದಿಯೇ - ಈ ಈಕೆ ? 

ವಲಲ 
ಹೌದು, ದೌಪದಿಯೆ . 

ಕೀಚಕ 
ಇವಳಾದರೂ ನನಗೆ ತಿಳಿಸಲಿಲ್ಲೇಕೆ ? 

ವಲಲ 
ನಾನೇಕೆ ತಿಳಿಸದೆ ಇದ್ದೆನೋ ಆ ಅದಕೇ ! 


ಕೀಚಕ 


ಹುಂ ! ಸರ್ವ ಅಪರಾಧವೆನ್ನ ದೇ , ಭೀಮ , ಮೊದಲಿಂದ ಇಂದು 
ತನಕ . ನಾನಿಲ್ಲಿಗೈದಿದ ಮೊದಲ ದಿನವೇ , ಮಧು ಹೊತ್ತು ತಂದ ಈ 
ಇವಳ ಕಂಡ ಆ ಕ್ಷಣವೇ , ಎಚ್ಚರಿಸಿತೆನ್ನ ನನ್ನ ಅಂತಃಪ್ರವೃತ್ತಿ 
ಹಿಂದೆ ಆ ಸ್ವಯಂವರದಂದು ನನಗಾದ ಅನುಭವವ ಕೆರಳಿಸಿ , ಮತ್ತೆ! 
ಮರುಕಳಿಸಿ !....... ಯಾಚಿಸುವೆ, ಪಾಂಚಾಲಿ, ಕ್ಷಮಿಸೆನ್ನ , ಬುದ್ಧಿ 
ಮರುಳಾಗಿ, ನಂದಿಸಿದೆನೇ ನಿನ್ನ , ಅಡುವ ದಾಸನ ಕೂಡೆ ಕ್ರೀಡಿಸುವ 
ದಾಸಿಯೆಂದು !..... .. ಆದರೀ ಇದೇ ನನಗೆ ಸಂತೃಪ್ತಿ : ನನಗೆ ಸಮಬಲನನ್ನ 
ಮುಡಿಪಿ ನಡೆಸಿದನೆಂದು ಮೃತ್ಯುವಿಶ್ರಾಮಧಾಮಕ್ಕೆ.... 


ಕೀಚಕ 


ಏನು ಮಾಡಿದೆ , ಕೃಷ್ಟೆ , ನಿನ್ನ ಗುರುತನು ನನಗೆ ಮರೆಸಿ ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟು ! 
ನಿನಗಾಗಿ ನಾನಿವನ ಭೀಮನ ಪಕ್ಷ ವಹಿಸಿ, ಕಾಲರಾಜಾಲಯಕ್ಕೆ ಕಳುಹುತಿ 
ದೈನೇ ಅವನ ಆ ದುಷ್ಟದುದ್ದೋಧನನ ! 

- ವಲಲ 
ಆಗದ ಕಾರ ನಿನಗದು, ಕೀಚಕ. 

ಕೀಚಕ 
ಎಂತಾಗದಾ ಕಾರ್ ನನಗೆ ? 

ವಲಲ. 
ಎಂತಕ್ಕು ನಿನಗೆ ? ಸಾಮಂತನಲ್ಲಾ ನೀನು, ಅಧಿರಾಜನಿಗೆ 
ದುರೊಧನನಿಗೆ ? ಕಾಳೆಗದ ಮುಖದಲ್ಲಿ ನೀನವನ ಪಕ್ಷ ; ನಮಗೆ ನೀ 
ಎದುರು ಪಕ್ಷ . 

ಕೀಚಕ 
ನಿಜ , ಭೀಮ , ನಿನ್ನ ಮಾತು . ಕಾಳೆಗದ ಮುಖದಲ್ಲಿ ನಾ ನಿಮಗೆ 
ಎದುರುಪಕ . ಯಾವಳನು ಬಯಸಿ ಪಡೆಯದೆ ಕೊರಗಿ ಅವಿವಾಹಿತನೆ 
ಆಗಿ, ನೂರು ವರುಷದೊಳೊಂದು ಕಾಲುಭಾಗವ ಕಳೆದೆನೋ - ಆ 
ಅವಳ ಪತಿಗಳ ವಧೆಗೆ ನನ್ನ ನಾ ನಿಯಮಿಸುವ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯ ತಪ್ಪಿತು 
ಕಣಾ, ಯಾವುದೋ ಪುರಾಕೃತ ಪುಣ್ಯವಶದಿಂದ . ನಿನ್ನ ಈ ಬಂಧ, 
ಈ ಮೃತ್ಯುಬಂಧ , ನನಗಿದೇ ಬಲು ಮಧುರಬಂಧ, ಪ್ರಿಯವೆನಗೆ , 
ಭೀಮ, ನೀ ತಂದ ಈ ಅಂತ್ಯಕಾಲ. ಇದುವೆ, ನೋಡ್ಕಾ, ನಾನು 
ಬಹುಕಾಲದಿಂ ಬೇಡಿ ಬಾಯ್ದಿಡುತಿದ್ದ ಇಷ್ಟಸಿದ್ದಿ . ಸುಕೃತವೀ ಸಾವು 

ನಿನ್ನಂಥ ಸಚ್ಚಿಷ್ಯನೆನ್ನ ಗುರುವಿನ, ಸಹಧ್ಯಾಯಿ ನನ್ನ ವನ , ಭೀಮ 
ನಾದವನ ನಿನ್ನ , ಬಾಹುಬಂಧದಲಿ ...ಆದರೆ ಭೀಮ, ಏನು ಕಾರಣ 
ಆ ರೀ ನಗರವನೆ ನೀವು, ನಿಮ್ಮ ಅಜ್ಞಾತವಾಸಕ್ಕೆ ? 

ದಲಲ 
ಈ ವಿರಾಟರ ನಾಡು ಆದರಾತಿಥ್ಯಗಳ ಬೀಡು ಎಂಬುದು ನಮ್ಮ 
ಉತ್ತರಾಪಥದಲ್ಲಿ ಕೀರ್ತಿ, ಬಂದವರು ಬರಬಹುದು, ಅಡ್ಡಿ ಕಡ್ಡಾಯ 
ವಿಲ್ಲ, ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲದೆ ನೆಲಸಿ ನಿಲಬಹುದು, ಅವರಿಗವರದೇ ವೃತ್ತಿ , 


೮೪ 


ಕೀಚಕ 


ಆತಂಕವೇನಿಲ್ಲ. ಎಂದೆಲ್ಲ ಕೇಳಿದೆವು; ಅದಕಾಗಿ ಬಂದೆವಿಲ್ಲಿ. ಆದರೆಂದೇ 
ದಿಗಿಲು: ನೀ ನಮ್ಮನೆಲ್ಲಿ ಕಾಣುವೆಯೋ , ಗುರುತು ಹಿಡಿಯುವೆಯೋ 
ಎಂದು. ಅದಕೆಂದೆ, ನೀನು ದಿಗ್ವಿಜಯಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದ ಹೊತ್ತು ಹಿಡಿದು 
ಬಂದೆವಿಲ್ಲಿ. ವರ್ಷವನುಗಾಲ ನೀ ವಿವಿಧ ದೇಶದಲಿರುವೆ ಎಂಬುದ 
ಕೇಳಿ, ನಾವೆಲ್ಲರೀ ಇತ್ಯ , ಪೂರ್ವವೇಷವ ಮರೆಸಿ ಬಂದು, ನಮಗೆ 
ಸಹಜದ ಶಿಕ್ಷಣದ ವಿವಿಧವೃತ್ತಿಗಳ ಕೈಕೊಂಡು , ನಿನ್ನ ನಗರದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯ 
ಪಡೆದೆವಿಲ್ಲಿ. ನಾನಿತ್ತ ರಾಯಬಾಣಸಿಗನಾದೆ, ಇದಳ ಸೈರಂಧಿ ಸಖಿ 
ಯಾದಳು . ಅಗ್ನಿ ಮುಖದಲಿ ಹುಟ್ಟಿದೀ ಇವಳ ಅಜ್ಞಾತ, ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಧಿಸಿ 
ದಜ್ಞಾತದವೋಲೇ ವಿಫಲ - ಎಂದಂದಿನಿಂದಲು ನನಗೆ ಮನದ ಶಂಕೆ. 


ಕೀಚಕ 


ಏನು ವಿಧಿಯ ವಿಲಾಸ ! ತಾನಂದು ಕೀಚಕನ ಪಡೆದು , 
ಮಂದ್ರ ಕೀಚಕನಿಗಿಂದ್ರಾಣಿಯಾಗುವ ಭಾಗ್ಯ ಪಡೆಯದೆ ಹೋದ 
ಪಾಂಚಾಲಿ ಸೈರಂಧಿಯಾದಳಲ್ಲಾ ಆ ಅದೇ ಮತ್ಮ ರಾಜನ ರಾಣಿ 
ವಾಸದಲ್ಲಿ ! ( ಎಂದು ಭೀಮನನ್ನು ಕುರಿತು) ಪತಿಗಳೆವರು ನೀವು ಪಡೆ 
ದಿರಿವಳ ; ಏನು ಸುಖಪಡಿಸಿದಿರಿ ? ವನವಾಸ ಹನ್ನೆರಡು ವರುಷ ! ಈಗ 
ಈ ಅಜ್ಞಾತ ! ( ಎಂದು ಬ್ರೌಪದಿಯತ್ತ ತಿರುಗಿ, ದುಃಖದಿಂದ, ನೋವಿನಿಂದ) 
ಪಂಚಪತಿಗಳ ಪಡೆದು, ಪಡಬಾರದಾ ಪಾಡುಪಟ್ಟು , ಎಷ್ಟು ನರೆನವಿ 
ರಾಯಿತೋ ನಿನ್ನ ತಲೆಯ ತುಂಬ ! ( ಎಂದು ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡು) ಎಂದಂತೆ 
... ಎಲ್ಲಿ ಆ ನಾಲ್ಕರುಳಿದವರು ? ಈಗಲೋ ಆಗಲೋ ಮುಗಿಯುವವನಿಗೆ 
ನನಗೆ ತಿಳಿಸಿದರೆ ಏನು ನಷ್ಟ ? 

ವಲಲ 
ದೊರೆಯ ಬಳಿಯ ನಯಜ್ಞ - ಆ ಅವನೆ ಧರ್ಮಜ, ಕಂಕಾಭಿ 
ಧಾನದಿಂದ ! 

ಕೀಚಕ 
ಆಹಾ ! ಅದಕೆ ಕಾಣಾ, ಪಾಂಡವಷ್ಟನನೆ ನೆನಪುಕುಡುತಿತ್ತು , 
ಅವನ ಆರಚರೆ ! 

ವಲಲ 
ನಾಟ್ಯಶಾಲೆಯ ಹೊಸಬ ಆಚಾರ , ಬೃಹನ್ನಳ - ಅವನೇ ಪಾರ್ಥ . 


ಕೀತಕ 


ಕೀಚಕ 
ಓ ! ಅದುವೆ ಕಾರಣ , ನೋಡಾ, ಬಿಲ್ಲಾ ರನದೆ ಬಿಂಕ ಸುವ್ಯಕ್ಕೆ 
ವಾಗಿತ್ತು . ಆ ಅವನ ಚರಣವಿನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ! ಉಳಿದವರು ? 

ವಲಲ 
ನಕುಲನಾ ಶಸ್ತ್ರಶಾಲೆಯಲಿ, ಸಹದೇವ ತಾ ಪಶುಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ. 

ಕೀಚಕ 
ಅರ್ಥವಾಗನನಗೆ ನಮ್ಮ ಪಶುಸಂಪದದ ಋದ್ದಿ , ಸಂವೃದ್ಧಿ , 
ಅಜ್ಞಾ ತಕುಶಲಿಗಳು ನೀವು, ಸರ್ವಪಾಂಡವರು . 


ವಲಲ 
ಏನು ಕೌಶಲವಿದ್ದು ಏನು ಫಲವಾಯು , ನೋಡು, ಅವಧಿ 
ತೀರುವ ಮುನ್ನವೇ ನೀ ನಿನ್ನ ವಿಜಯವ ಮುಗಿಸಿ ಬಂದೆ. ನೆಮ್ಮದಿ 
ಯಿನಿದ್ದ ನಮ್ಮ ಜೀವಕೆ ಬಂದು , ತಳ್ಳಂಕ ತಂದೆ. 

ಕೀಚಕ 
ಏನ ಮಾಡಿದೆ ನಿಮಗೆ ನಾನು ? 

ವಲಲ 
ಬುದ್ಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನೀನು ಏನೂ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ, ನಿಜ. ಆದರೀ 
ನಮಗಾದರೋ ಮನಸು ಹುಳ್ಳಹುಳ್ಳಗೆ, ನಿನ್ನ ಸೂಕ್ಷ್ಮದರ್ಶನದ 
ವಿಮರ್ಶನಕ್ಕೆ ಅಂಜಿ, ಆ ಮಹಾನಾಟ್ಯಗುರುವಿನ ಪಾದಚಲನವ ಕಂಡು 
ಅರ್ಜುನನ ನೆನೆದವಗೆ, ಗೃಧ್ಯಾಕ್ಷನಿಗೆ ನಿನಗೆ , ನಾವು ತಾಳಿದ ಮಾರುವೇಷವ 
ಭೇದಿಸುವುದೇನರಿದೆ ? ವೇಷಾಂತರಕಲಾ ನಿಷ್ಣಾತನೇ ಅಲ್ಲ ನೀನು ? 

ಕೀಚಕ 
ನಿಮ್ಮ ವೇಷಾಂತರವ ಭೇದಿಸಲು ನಾನೆಲ್ಲಿ ಯತ್ನಿಸಿದೆ ? 

ವಲಲ 
ನೀ ಯತ್ನಿಸಿದೆ ಎಂದಲ್ಲ. ಆದರಾ ವಿಧಿ , ನೋಡಾ, ಹೇಗೆ ಸೆಳೆ 
ಯಿತು ನಿನ್ನ , ಜೊತೆಗೆ ಈ ನನ್ನ , ತಾನು ಒಡ್ಡಿದ ಬಲೆಯೊಳಕ್ಕೆ ! 
ಇದೆ ಕಣಾ ನನಗೆ ಪರಮವಿಷಾದ : ನಿನ್ನ ನಾಡಿಗೆ ಬಂದು ನಿನ್ನ ವರ 


ಕೀಚಕ 


ಕಿ 


ಅವಲಂಬನವ ಪಡೆದು , ನಿಮ್ಮ ನಾಡಿಗೆ ನಮ್ಮ ಕೃತಕರ್ಮವನು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಬದಲು, ನಿನ್ನ ಕಗೊಲೆಯಾದುದೇ ಕ್ರೂರಕರ್ಮಿ ಕೃತಘ್ನ 
ನೆನ್ನಿಂದೆ........ ಏನು ಮಾಡಲಿ , ಹೇಳಾ, ಆಸನ್ನ ಮೃತ್ಯುವಿಗೆ ನಿನಗೆ 
ಸಂಜೀವನಕ್ಕೆ ! ...... ಪಾಂಡವರ ಹಿತವೇ ನಿನ್ನ ಬಗೆಯ ಹಿತ - ಎಂಬುದು 
ನನಗೆ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಯದ ಹೋದುದೇಕೆ ? ಮೃತ್ಯು ಬಂಧವ ನಿನಗೆ 
ಬಿಗಿದೆನೇಕೆ ! ವಿಧಿಯ ಸೂತ್ರದ ಬೊಂಬೆಗಳು ನಾವಾದೆವಲ್ಲಾ ! ... ಓ , 
ಈಗೇನುಗೋಳಾಡಿ ಏನು ಬಂತು ! 
( ಎಂದು ಅಳುತ್ತಾ ಉದ್ವೇಗದಿಂದ ಕೀಚಕನ ತೋಳನ್ನು ಬಿಗಿದು ತಬ್ಬುತ್ತಾನೆ.) 

ಕೀಚಕ 
(ನೋವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ, “ ಓ ! ” ಎಂದು ಕಿರಿಚುತ್ತಾನೆ.) 

ವಲಲ 
ಓ ! ಮರೆತೆ, ನಾ ಮರೆತೆ. ಕ್ಷಮಿಸೆನ್ನ , ಕೀಚಕ , ನೋವಾಯಿತೇ , 
ತುಂಬ ? ( ಎಂದು ಕೀಚಕನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಏಳುತ್ತಾನೆ.) 

ಕೀಚಕ 
( ಲಘುವಾಗಿ ನಕ್ಕು ) ನೋವೇ, ನಿನ್ನ ನಿರ್ಬಂಧ ? ನೋವಲ್ಲ, ಸಾವು! 
ಆದರಾಹಾ, ಎನಿತು ಸವಿ ಈ ಸಾವು, ಭೀಮನಾದವನು ನೀನಿತ್ಯ ಸಾವು! 
ಮುಗಿಯುತ್ತ ಬಂದಿತು ನಿಮ್ಮ ಅಜ್ಞಾತವಾಸ, ಮುಗಿಯಿತು ಅಂತೆಯೇ 
ಸುಯೋಧನನ ಮೋಸ, ದೌಪದಿಯ ದುಮ್ಮಾನ ದುಗುಡವ ತುಳಿದು 
ಹಿರಿದಾಯು ಸಂತೋಷ ಎಂಬ ಗೆಲುವಿನ ಕನಸು ಕಾಣುತ್ತ ಮುಗಿವೆ. 

ವಲಲ 
ಆ ಕನಸೇ ನನಸಾಗುವುದು ಅತಿಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿ , ಇನ್ನು ಒಂದೇ 
ಪಕ್ಷ ಅದು ತೀರುವುದೆ ತಡ, ಸಮರಮಥನದಲಿ ಪಡೆಯುವವು ಕುರು 
ರಾಜಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಈ ಇದೇ ಬಾಹುಮಂದರವ ತೂಗಿ. 

ಕೀಚಕ 
ವಿಜಯವಾಗಲಿ ನಿನಗೆ , ವೀರಭೀಮ , ನಿಮ್ಮ ನೆರವಿಗೆ ನಿಲಲಿ 
ನಮ್ಮ ಚತುರಂಗಸೇನೆ. 


ಕೀಚಕ 


ವಲಲ 
ಸೇನಾಧಿಪತಿಯನ್ನು ಕೊಂದು ಸೇವೆಯನು ಕರೆದೊಯ್ಯಲೆ ? ಯಾವ 
ಮುಖದಲ್ಲಿ ? 

ಕೀಚಕ 
ಸೇನೆಯಿಲ್ಲದೆ ನೀವುಸೋಲಿಸುವುದೆಂತು. ಅಕ್ಷೆಹಿಣೀ ಸಂಖ್ಯೆಯಲಿ 
ನಿಂದ ವೀರಕುರುಬಲವ ? ತಾಳು ತಿಳಿಸುವೆ ನಾನೆದಳದ ಉಪನಾಯಕನ 
ಕರೆದು, 

ವಲಲ 
ಒಳ್ಳಿತು. ತಿಳಿಸು. ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಹನ್ನೆರಡು ವತ್ಸರದ ವನವಾಸಕ್ಕೆ 
ನಮ್ಮ ಕಳಿಸು . 

ಕೀಚಕ 
ನಿಜವೇ , ಏನು ವರವೋ ನನಗೆ , ಸಾವುಮರವು... ತಡೆ, ತಡೆ, ಕೀಚ 
ಕನ ಮಹಿಮೆಯ ತಳವ ನೀನರಿಯೆ . ಇದೆ ಈಗತೋರುವೆ ನಿನಗೆ ದಯೆ 
ತೋರಿ ಕಳುಹು ಪಾಂಚಾಲಿಯನು. ಅರಸ ಅರಸ ಅರಸಿಯರನು ಹೋಗಿ 
ಕರೆದು ತರಲಿ . 

ವಲಲ 
ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಲಿ ನೀನು ಸುಮ್ಮನಿರಂ, ಸಾಕು. 

ಕೀಚಕ 
ನಡೆ, ಮೂರ್ಖ, ನಾನು ಸಾಯುವ ಮುನ್ನ , ಬೇಗ ಕರಸು ಅವರ. 
ನಿನಗಾಗಿ ಅಲ್ಲ ನಾ ಬೇಡುತಿರುವುದು ಇದನ್ನು ನಿನಗೊಲಿದ ಈ ಪಾಂಚಾಲಿ 
ಗಾಗಿ, ನಿನ್ನ ಕಾಪಿಡಲೆಂದೇ ಕೊಲ್ಲಿಸಿದಳಿವಳೆನ್ನ . ಅದೆ ನಿನ್ನ ಕಾಪಿಡಲಿಕೇ ನಾ 
ಬೇಡುತಿರುವುದು ನಿನ್ನ ಕಳುಹು, ಮರುತ್ಪತ , ಕಳುಹು ಇವಳ, ವಾಯು 
ವೇಗದಲಿ . ನಂಬು ನೀ ನನ್ನ , ವೃಕೋದರ , ನಂಬು ನೀನವರ . ನಾನಿ 
ವಳನಾ ಸ್ವಯಂವರದಂದು ಪಡೆದೆನಿಲ್ಲ . ಆದರೇನ್ , ಅಂದಿನಿಂದಿದುತನಕ 
ನಾನಿದಳಿಗೊಲಿದುದನು ಮರೆತೆನಿಲ್ಲ . ಈ ಇವಳ ಹಿತಕಾಗಿ, ಓ ಭೀಮ. 
ಇವಳೊಲಿದ ನಿನ್ನ ಹಿತಕಾಗಿ , ಕರಸು ಅವರ . 


ಕೀಚಕ 


( ವಲಲನು ಸೈರಂಧಿಗೆ ಸಂಜ್ಞೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸೈರಂದ್ರಿ ಸುದೇಷ್ಟೆಯನ್ನೂ 
ವಿರಾಟನನ್ನೂ ಕರೆಯಲುಹೋಗುತ್ತಾಳೆ.) . 

ವಲ೮ 
( ವಿಷದಾದಿಂದ) ನಿನ್ನ ಈ ಕರುಣೆಯ ಋಣವ ಹೇಗೆ ತೀರಿಸಲಿ , ನಾನು ? 
ಹತಕನಿಗೆ ಹಿತವನೆಸಗುವ ನಿನ್ನ ಈ ಅನುಭಾವಕ್ಕೆ ನಾನು ಸರ್ವಥಾ ಅನರ್ಹ , 
ದುಡುಕಿ ಕೊಂದೆನೇ ನಿನ್ನ ! ಪರಿತಪಿಸಿ ಫಲವೇನು ಈಗ ಪಶ್ಚಿಮಬುದ್ದಿ 
ಯಂತೆ ! 

ಕೀಚಕ 
ಮೂರ್ಖ , ನಿನಗಾಗಿ ಅಲ್ಲವೋ ನನ್ನ ಈ ತವಕ . ಆ ಆಕೆಗಾಗಿ, ಆದಿ 
ಯಿಂದಲು ನಿಮ್ಮದೆಲ್ಲೆಲ್ಲು ದುಡುಕು , ನಿಮ್ಮ ಕೈಹಿಡಿದ ಅವಳಿಗೂ ಅದೇ 
ನಿಮ್ಮದೇ ಬದುಕು - ನಿತ್ಯದುರ್ದಿನದ ಬದುಕು. ಆ ಆಕೆಗಾಗೀ ನನ್ನ ತವಕ 
ಆಕೆ ಪಟ್ಟುದೆ ಸಾಕು ವನವಾಸ ಇನಿತು ಕಾಲ, ಮತ್ತೆ ಅಡಸುವುದು ಬೇಡವಾ 
ಅಟವಿಸೌಭಾಗ್ಯ ಎಂದು ಈ ತವಕ ... ಆಃ ! ಏನು ಗಂಡದಿರೊ ನೀವು! 
ನಿಮ್ಮನೆ ನಂಬಿ, ನಚ್ಚಿ , ಪಾಂಚಾಲಿ ತಾ ಪಡದ ಪಾಡುಂಟೆ ? 

ವಲಲ 
ತಪ್ಪು ನಮ್ಮದೆ, ಕೀಚಕ . ಇನ್ನಾದರೂ ಮುಂದೆ, ಮತ್ತೆ ಈ ಗತಿ 
ಒದಗಲು, ಪಾಲಿಸುವೆನಿವಳ, ರಕ್ಷಿಸುವೆನಿವಳ. 

ಕೀಚಕ 
ಪಾಲಿಸುವೆಯ , ವೃಕೋದರ ? ನಿನ್ನ ಸುಕೃತಗಳಾಣೆ, ರಕ್ಷಿಸುವೆಯ ? 

ವಲಲ 
ನನ್ನ ಸುಕೃತಗಳೆ ಸಾಕ್ಷಿಪ್ರೌಪದಿಗೆ ನಾ ಪಡೆದೆ ತೀರುವೆನು, ಕುರು 
ಮೃಗೇಂದ್ರಾಸನದ ಸುಖವ. . 

ಕೀಚಕ 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗದೆ ಸರ್ವಸಕಲಾರ್ಥಸಾಧಿತವಾಗುಗೆ, ಎಲೆ ಭೀಮ , ನಿನ್ನ 
ಭೀಮಪ್ರತಿಜ್ಞೆ , ಇನ್ನೆನಗೆ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲದೆ ಚಿತೆಯನೇರಲಕ್ಕು . 


ಕೀಚಕ 


೮೯ 


[ ಸುದೇಷ್ಟೆಯೂ ವಿರಾಟನೂ ದಡದಡನೆ ಬರುವರು . ಕೀಚಕನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಕಂಡು, ಎದೆಯೊಡೆದ ಹಾಗಾಗಿ, ನಿರರ್ಗಳವಾಗಿ ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುವರು . ಅವರ 
ಹಿಂದೆ ದೌಪದಿ.] 

ಸುದೇಷ್ಟೆ 
ಏನಿದೇನಿದು, ಅಣ್ಣ ? ಇದಕೆಂದೆ, ಈ ಅಂತಿಮಕ್ಕೆಂದೇ , ಈ ಬಾರಿ 
ಮರಳಿದೆಯ ಮನೆಗೆ ? 

ಕೀಚಕ 
ಏನಿದೆಂಬುದ ನಿನಗೆ ಆ ಮತ್ತೆ ತಿಳಿಸುವನು ಭೀಮ ; ತಿಳಿಸುವಳು 
ಪಾಂಚಾಲಿ. 

ಸುದೇಷ್ಟೆ 
( ಬೆಕ್ಕಸದಿಂದ) ಭೀಮ ! ಪಾಂಚಾಲಿ ! ಇಲ್ಲಿರುವರೇ ? ಎಲ್ಲಿ ? 

ಕೀಚಕ 
ಇಲ್ಲೇ ! ಎದುರಿನಲ್ಲೆ ! ಓ , ಮುಗಿಯುತ್ತ ಬಂದಿತು, ತಂಗಿ , 
ಜೀವ!.. ನೆನಪಿದೆಯೆ ತಂಗಿ : ನಾನಂದು ಉತ್ತರೆಗೆ ಅಭಿಮನ್ಯುವನು ಅರಸಿ 
ಹೊರಡುವೆನೆಂದು ಹೊರಡಬಯಸಿದ್ದು ? ಇದೋ , ಇಲ್ಲೆ ಬಯಸಿದುದ 
ಪಡೆದೆನಲ್ಲಾ ! ಇದಿಗೊ , ಇವನೇ ಭೀಮ ! ಈ ಇವಳೆ ದೌಪದಿ ! ನಯ 
ವೇತ ಕಂಕಭಟ್ಟನೆ ಧರ್ಮಜ ! ಬೃಹನ್ನಳ ತಾನೆ ಪಾರ್ಥ ! ನಕುಲ ಸಹ 
ದೇವರಾ ಶಸ್ತ್ರಶಾಲೆಯಲಿ, ಪಶುಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ! ಇದೋ ಇಲ್ಲೆ ಈ ನಮ್ಮ 
ಪೊಳಲಿ , ಅಜ್ಞಾತವಿರುವರೀ ಪಾಂಡವರು , ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ! ಇವರ 
ನಡೆಸಿಕೊ , ತಂಗಿ, ಕಡುರಹಸ್ಯದಲಿ, ಉಳಿದಿರುವ ಪಕ್ಷದ ಗಡುವು ಮುಗಿ 
ಯುವನಕ ಆ ಬಳಿಕ , ಓ ಅರಸೆ, ಅಭಿಮನ್ಯುವನು ಕರೆಸಿ, ಉತ್ತರೆಗೆ 
ಕೈನೀರೆರೆದು, ಪಾಂಡವರ ಬಾಂಧವ್ಯ ಬೆಳೆಸಿ, ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗುವುದೆ ಈ 
ಇವರಿಗಾ ಕೌರವರ ಕೂಡೆಸಮರ, ಬಂಧುಗಳು ಭುಜಕೆ ಭುಜಕೊಟ್ಟು , 
ಪಾಂಡವರ ಪಕ್ಕದಲೆ ನಿಲಲಿ, ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಸೈನ್ಯ . 

ಸುದೇಷ್ಟೆ 
ಆದರೆ ಅಣ್ಣ , ಈ ಗತಿಗೆ ಯಾರು ತಂದವರು ನಿನ್ನ ? 


ಕೀಚಕ 


ವಲಲ 
ಓ , ಮತ್ತಾರು ? ಪಾಪಿ, ಈ ನಾನೇ ! ಕಡಿದುಬೇಳವೇ ಕೊಳೆತು, 
ಈ ಹಾಳು ಯಮತೋಳು! 

ಕೀಚಕ | 
- ಛೇ ! ಏತಕೀ ಆತ್ಮನಿಂದೆ ? ಯುಕ್ತವಲ್ಲಿದು, ಭೀಮ . ಕರೆದವನು 
ನಾನು - ಕಾಳೆಗಕೆ, ನಿನ್ನ , ಕೆಣಕಿ ಕೆರಳಿಸಿದವನು ನಾನು ಕುಲಜ ನೀನಲ್ಲ 
ವೆಂದಾಡಿ ಬಯ ವನು ನಾನು . ಅಪಜಯವ ಕಾಣದ ಜಯ ಪರಂಪರೆಗೆ 
ಬೇಸತ್ತು , ಸೋಲೆಂದರೆಂತಿಹುದೋ ಸಾವೆಂದರೆಂತಿಹುದೊ ಅದರ ಸವಿಯುಣ 
ಬೇಕು ಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಬಾಯ್ತಾಯಿಡುತ ಹರಕೆ ಹೊತ್ತಿದ್ದವನು ನಾನು 
ನಿನ್ನಿಂದೆ ಆಯಿತು, ಭೀಮ , ನನ್ನ ಈ ಇಷ್ಟ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಿ , ನಿಂದೆಯಿದು 
ಉಚಿತವಲ್ಲ... ನೋಡಾ ಮರಣವೆಂದರೆ ಕುಗ್ಗಿ ಮಿಡಿಯುವುದು ಸಹಜ , 
ಸಾವಿಗಾದವರ ವಾಣಿ ಆದರೀ ನನಗೆ, ಸಾವಿಗಂಜದ ಕೀಚಕನಿಗೆ, ಉತ್ಸಾಹ 
ವುಕ್ಕುತಿದೆ, ಉಚ್ಚಾ ಸನಿಃಶ್ವಾಸ ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿ ! 

ಸುದೇಷ್ಟೆ 
ಆದರೆ ಅಣ್ಣ , ಈ ನಿನಗೆ, ವೀರನಿಗೆ, ಈ ಗತಿಯೇ ! ಈ 
ಮೃತಿಯೇ ! 

ಕೀಚಕ 
ಶೋಕವೇಕೆ ಇದಕ್ಕೆ ? ವೀರರನಿಬರ ನಾನು , ದಿಗ್ವಿಜಯ ಕಾಲದಲಿ , 
ಕೊಂದು ಕೆಡಹಿಲ್ಲಾ ? ಅವರ ಗತಿ, ಅವರ ಮೃತಿ, ಅದ ನೆನೆದು ಕರಗದವ 
ರಿಗೆ, ನಿಮಗೆ, ನನಗಾಗಿ, ನನ್ನ ಈ ಗತಿಗಾಗಿ ದುಸ್ಸಹ ದುಃಖ ! ಅಹು 
ದಲ್ಲಾ ! ಇದೆ ಕಣಾ, ಇದುವೆ ಮಮಕಾರ ! .. ಯಾರೆ ಆಗಲಿ , ಅವರು 
ನಮ್ಮವರೆ ಹೆರರೋ , ಏನು ಭಿನ್ನತೆ ಅವರ ನಡುವೆ ? ಇಂದು ಆ ಅವರು 
ನಾಳೆ ಈ ಇವರು ! ಎರಡು ದಿನ ಹಿಂಚುಮುಂಚು ! ಉಗವೇತಕ್ಕೆ 
ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ! ಒರಸಿಕೊಳಿ, ಕಣ್ಣ ನೀರೆರಸಿ ಕೊಳಿ ಕೃತಕೃತ್ಯನಾದ 
ವನು ನಾನು , ಆ ಒಂದು ಅಭಿಲಾಷೆ ಹೊರತು ... ಮುಗಿದು ಮರೆಯವ 
ಮುನ್ನ ... ಬನ್ನಿ , ಈ ಬಳಿ ಬನ್ನಿ ... ಕುಗುತಿದೆ ಮಾತು ... ಬನ್ನಿ , ಹತ್ತಿರ 
ಬನ್ನಿ .... ಬ್ಯಾ , ಭೀಮ ಬಾರಾ ಪಾಂಚಾಲಿ.. 


M 


( ಎಲ್ಲರೂ ಹತ್ತಿರ ಬಂದು ಅವನ ತುಟಿಗಳ ಹತ್ತಿರ ಕಿವಿತಂದು ಕೇಳುವರು.) 

... ಇದೆಕೊ , ಒಂದು ಕ್ಷಣ, ನಂದುವುದು ಕೀಚಕಜೀವದೀಪ. 
- ಆಯಿತೇ ಅಂತ್ಯ ತಿಳಿಸದಿರಿ ಯಾರಿಗೂ ; ಕರೆಯದಿರಿ ಯಾರನ . 
ಹೊತ್ತುಹೋಗಿರಿ ನೀವೆ, ನಾಲುವರು ನೀವೇ , ನಗರದಾಚೆಯ ಪೂರ್ವ 
ದಿಕ್ಕಿನಘೋರಕಾನನಕ್ಕೆ ... ಚಿತೆಯೊಟ್ಟಿ ನಡುವೆ, ಮೇಲಿರಿಸಿ ನನ್ನ , ಕಿಚ್ಚ 
ಕೊಳಿಸಿರಿ ಸರ್ವಕಾನನಕ್ಕೆ . ಮರುದಿವಸ ನಗರದಲ್ಲಿ ಸುದ್ದಿ ಹರಡಲಿ ಇಂತು : 
ಬೇಟೆಗೆಂದೆದ್ದ ನಾ ಕೀಚಕ ಕಳೆದ ಇರುಳು; ಇದುವೆ ಋತುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ 
ಹರಡುವುದೆ ತೀವದಾವಾಗ್ನಿ ಅದರ ಅಭ್ಯಂತರವ ಹೊಕ್ಕವನ್ನು, ಅಲ್ಲೇ 
ಅಗ್ನಿಯಲಿ ಸಂದಣ್ಣನಾದನೆಂದು ....ಉತ್ತರಕ್ರಿಯೆ ತೀರಿ, ಶುಭವ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ..... 
ಆ ಸಮಯಕಾಗಿ ಮುಗಿಯುವುದು ಇವರ ಅಜ್ಞಾತ...ಉತ್ತರೆಗೆ ಮದುವೆ 
ಅಭಿಮನ್ಯು ಅವನಿಗೆ ನಮ್ಮ ಸೇನಾಸಹಾಯ . ಪಾಂಡವರಿಗಾ ನಷ್ಟ ರಾಜ್ಯ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿ ... ಸುಖವ ಕಾಣಲಿ ಮತ್ತೆ , ಪಾಂಚಾಲಪುತ್ರಿ ಸಂತೋಷವಾಗಿರಲಿ 
ಮುಂದೆ ಇನ್ನೆಂದೂ . 

ಇದೆ ಕಡೆಯ ಕೋರಿಕೆ ನನ್ನ , ನಡಸುವಿರ ? ನಡಸುವಿರ , ಹೇಳಿ ? 


ಎಲ್ಲರೂ 
( ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಅಳುತ್ತಾ , ಏಕಕಂಠದಿಂದ) ನಡಸುವವು. ಖಂಡಿತಕು ನಡಸು 
ವೆವು. ನಿಶ್ಚಿಂತನಾಗು. ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟವ ಇಲ್ಲಿ ನಡಸುವವ ನಾವು, ಅದಕೆ ನೀ 
ಅಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷಿ . . 


ಕೀಚಕ 
ನಿಶ್ಚಿಂತನಾದೆ. ನಿಮ್ಮ ನುಡಿ ಎಂದರಾ ಅದು ನಡೆದ ಮಾಟವೆ ! 
ಬದುಕಿ ಬಯಸಿದೆನು, ಬಯಸಿದುದ ಪಡೆದನು - ಆ ಒಂದು ಹೊರತು. 
ಸಾಯಬಯಸಿದೆನು, ಸತ್ತು ಪಡೆಯುವೆನುಆಒಂದು ಮರೆತು . ಅಗ್ನಿ 
ಪುತ್ರಿಯ ನೆನಪಿನಗ್ನಿಯಲಿ ಇದುವರೆಗೆ ಬೆಂದು, ಭೀಮಕೋಪಾಗ್ನಿಯಲಿ 
ಇಂದು ಉರಿದು, ಚಂಡದಾವಾಗ್ನಿಯಲಿ ಭಸ್ಮವಾಗುವ ಭಾಗ್ಯ ಇದುವ 
ಸೌಭಾಗ್ಯ ... ಬಾ , ಭೀಮ ! ಬಿಗಿದ ಬಂಧವ ಮತ್ತೆ ಬಿಗಿಗೊಳಿಸಿ ಮುಗಿಸು, ಬಾ ! 


ಕೀಚಕ 


ವಲಲ 
ಕಟುಕನೇ , ನಾನು ? ಕೊಲ್ಲಲೆಂತಕ್ಕು , ಕೀಚಕ, ನಿನ್ನ ? 


ಕೀಚಕ 


ಮೃತ್ಯುಬಂಧವನೆಂದು ಬಿಗಿದೆಯೋ , ಭೀಮ , ಅಂದೇ ಕೂಂದೆ 
ನೀನೆನ್ನ , ಕೊಲ್ಲಲೇನುಂಟು, ಈಗ ? ಜೀವವಿದ ಹಿಡಿದು ನಿಲಿಸಿರುವುದೇ 
ಕೇವಲ ನನ್ನ ಇಷ್ಟಶಕ್ತಿ . ಆದರೆ ಭೀಮ , ಸಾಯಬಯಸುವೆ ನಿನ್ನ 
ತೋಳ ಬಿಗಿತದಲೇ ! ಪಾಂಚಾಲಿ ತಾ ಬಲ್ಲ ತೋಳ ಬಿಗಿತದಲೇ ! ಬಾ 
ಭೀಮ ! ಬಿಗಿದು, ಮುರಿದೀಡಾಡು ಈ ದೇಹಪಂಜರವ ! ಬಿಡುಗಡೆಯ 
ಪಡೆಯಲಿ ಜೀವಪಕ್ಷಿ ! 

( ವಲಲ ಉತ್ಸಾಹವಿಲ್ಲದೆ ಬಂದು, ಕೀಚಕನ ಸುತ್ತಲೂ ತನ್ನ ತೋಳುಗಳನ್ನು 
ಬೀಸಿ ಬಿಗಿಯುತ್ತಾನೆ. ಕೀಚಕ - ). 

- ಏನಿದು ಶಿಶುಕ್ರೀಡೆ, ಭೀಮ ? ಬ್ರೌಪದಿಯ ಪಡೆದವನ ಬಂಧವೇ , 
ಭೀಮ , ಈ ಬಾಲಿಶಶಿಥಿಲಬಂದ ? ಬಾ ಭೀವು ! ಎಲ್ಲಿ ಆ ನಿಕಟ 
ಬಂಧ ! .... ಎಲ್ಲಿ ಆ ಗಾಢಬಂಧ!... ಆ ಸಿದ್ದಬಂಧ !... ಎಲ್ಲಿ ಆ ಸಂಲಗ್ನ 
ಬಂಧ !... ಆ ಸಂಮಗ್ರಬಂಧ ! 

( ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ವಲಲ ಕೀಚಕನ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ ಬಂಧವನ್ನು ಕ್ರಮೇಣ ಹೆಚ್ಚು 
ಬಿಗಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕೀಚಕ - ) 

ಆ : ! ಇದೆ ಕಣಾ, ವರಮೃತ್ಯುಬಂಧ ! ಇದುವೇ , ಹೂ , ಕೀಚಕ 
ಮುಕ್ತಿಬಂಧ ! 
ಮರೆಯದಿರಿ , ನನ್ನ ಕಡೆನುಡಿಯ . ಮರೆಯದಿರಿ . ಮರೆಯದಿರಿ . 

( ಎಂದು ಮೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ.) 

ವಲಲ 
(ಕೀಚಕನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎದ್ದು , ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಟ್ಟು ) ಮುಗಿಯಿತು, ವೀರ 
ಕೀಚಕ ಕಥಾವೃತ . ಹೇ ವೀರಜೀವ, ಗೋಳಿಡುವರಾರಿಲ್ಲ ಗೌರವಿಸು . 
ವವರಿಲ್ಲ, ಹಾಡಿ ಹೊಗಳುವರಿಲ್ಲ. ಎಂಥ ಬದುಕಿಗೆ ಎಂಥ ಮುಗಿತಾಯ , 
ಅಕಟಾ ! 


ಕೀಚಕ 
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ಸುದೇಷ್ಟೆ 
ಏನೆಂದೆ, ಭೀಮಾ ? ಗೋಳಾಡುವವರಿಲ್ಲಾ ? ಬ್ರೌಪದಿಯ 
ನೋಡಾ - ಕಣ್ಣಿರಪೂರವಿ ಇವಳದೆ ಸಾಲದೇ ! ನಾನವನ ತಂಗಿ ! 
ಅರಸನಿಗೆ ಅವನೇ ಮೆಚ್ಚಿನ ಮೈದುನ ! ನಿನಗಾದರೂ , ಭೀಮ , ಏತಕೀ 
ನಿಟ್ಟುಸಿರು ? ಏತಕೀ ದೈನ್ಯದುದ್ದಾರ ? .... . ಗೌರವಕೆ ಕೊರತೆಯ 
ಕೀಚಕನಿಗೆ ? ನಾಲ್ವರು, ಅರಸ ಅರಸಿಯರು, ಈ ಇವನ ಉಯ್ಯವರು 
ಪ್ರೇತವನಕೆ ! ಯಾವ ರಾಜನಿಗುಂಟು ಈ ಇಂಥ ಸೌಭಾಗ್ಯ !........ 
ಹಾಡಿ ಹೊಗಳುವರು , ಕಾಣಾ, ಮುಂದೆ ಬರುವವರು , ಕೀಚಕನ 
ಸಾಕರತಿಯ ಪುಣ್ಯಕಥೆಯ , ಆಚಂದ್ರಾರಾರ್ಕವಿದ್ದು, ಭೀಮ , 
ಕೀಚಕದಿವ್ಯಸಥನ ! 

ಬ್ರಾ , ಭೀಮ , ನಾವವನ ತಮ್ಮದಿರು , ತಂಗಿಯರು. ಮಾತು 
ಕೊಟ್ಟುದ ನಡಸಿ, ಕೊನೆ ಕಾಣಿಸುವ ಬನ್ನಿ - ವೀರಕೀಚಕನ ರಾಯ 
ದೇಹಕ್ಕೆ . 

ಬಾ , ಅಣ್ಣ , ಹೋಗುವ ಕಾನನಕ್ಕೆ , ಹುತವಹನನ ಆನನಕ್ಕೆ . ಬಾ . 
( ಎಂದು ನಾಲ್ವರೂ ಕೀಚಕನನ್ನು ಹೊತ್ತು ಹೋಗುವರು.) 

– ಮುಗಿಯಿತು 


ಆ ಕೀಚಕ ಈ ಕೀಚಕ 
ಕೀಚಕನ ಉಪಾಖ್ಯಾನ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದದ್ದು , 
ಹಿಂದ ದರೆ ಧನನ ರಾಜಸಭೆಯಲ್ಲಿ ದುಶ್ಯಾಸನನಿಂದ, ಅನಂತರ 
ವನವಾಸದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಯದ್ರಥನಿಂದ ಅವಮಾನಿತಳಾದ ದೌಪದಿ 
ಮತ್ತೆಯ ಅಜ್ಞಾತವಾಸದಲ್ಲಿ ವಿರಾಟನ ಭಾವಮೈದುನನಿಂದ ಏನು 
ಭಂಗಪಟ್ಟಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇತರ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದ ಕೀಚಕ 
ಹೇಗೆ ಪರಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಕಾಮಿಸಿ ನಾಶವಾದನೆಂಬುದನ್ನೂ ಉಪಾಖ್ಯಾನ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
* ಈ ಕೀಚಕ ಮ ದೇಶದ ರಾಜನಾದ ವಿರಾಟನನ್ನು ಕೈಹಿಡಿದ 
ಸುದೇಷ್ಟೆಗೆ ಚಿಕ್ಕಮ್ಮನ ಮಗ, ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇವನು ಅವಳಿಗೆ ತಮ್ಮ . 
ಪಾಂಡವರು ತಮ್ಮ ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳ ವನವಾಸವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ 
ಮುಗಿಸಿ, ಇನ್ನೊಂದು ವರುಷದ ಅಜ್ಞಾತವನ್ನು ಕಳೆಯಲು ವಿರಾಟರ 
ನಗರಕ್ಕೆ ವೇಷ ಮರೆಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಇರುವಾಗ , ಸುದೇಷ್ಟೆಯ ಅಂತಃ 
ಪುರದಲ್ಲಿ ಸೈರಂಧೀ ವೇಷದಿಂದಿದ್ದ ದೌಪದಿಯನ್ನು ಕೀಚಕನು 
ನೋಡಿದ. ನೋಡಿದೊಡನೆಯೆ ಅವನ ಮನಸ್ಸು ಸಂಚಲಿಸಿತು. ಅಕ್ಕ 
ನಾದ ಸುದೇಷ್ಟೆ ಬೇಡವೆಂದು ಎಷ್ಟು ಬೇಡಿದರೂ ಕೇಳದ ಅಧರ್ಮ 
ದಿಂದ ದೌಪದಿಯನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ. ತನ್ನ 
ಹಿಡಿತದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ರಾಜಸಭೆಗೆ ಓಡಿಹೋದ ಅವಳನ್ನು 
ಆ ವಿರಾಟನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಒದ್ದು ಕೆಡವಿ ಅವಮಾನಮಾಡಿದ. 
ಕೀಚಕನಿಗೆ ಹೆದರಿ ವಿರಾಟನು ಉಸಿರೆತ್ತದೆ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದ , ಅಲ್ಲೇ 
ಸಭೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಪಾಂಡವರಾದರೂ ತಮ್ಮ ಅಜ್ಞಾತದ ರಹಸ್ಯ ಭಂಗವಾಗ 
ಬಾರದೆಂದು ತಾವೂ ತಮ್ಮ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡು ಸುಮ್ಮ 
ನಿದ್ದರು. ಆಗ ದೌಪದಿ ತಾನೇ ಅದೇ ರಾತ್ರೆ ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಭೀಮನ 
ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ ಅವನ ಕೋಪವನ್ನು ಕೆರಳಿಸಿ, ಕೀಚಕನ ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ಉಪಾಯ ಹೂಡಿದಳು . ಕೀಚಕನಿಗೆ ತಾನು ವಶವಾದಳೆಂಬಂತೆ 


ಕೀಚಕ 


೯೫ 


ನಟಿಸುತ್ತಾ ಅವನನ್ನು ಮರುದಿವಸ ರಾತ್ರೆ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ನಾಟ್ಯಶಾಲೆಗೆ 
ಬರಹೇಳಿದಳು . ಕೀಚಕನು ಬರುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಭೀಮನು ತಾನೇ 
ದೌಪದಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಹೋಗಿ ನಾಟ್ಯಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಯ್ದು ಕೊಂಡಿದ್ದ . 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕಾಮದಿಂದ ಕಣ್ಣು ಕಾಣದೆ ಬಂದು ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ಕೀಚಕನನ್ನು 
ಭೀಮನು ಮಲ್ಲಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಮೆಟ್ಟಿ , ಅವನ ತಲೆ ಕುತ್ತಿಗೆ ಕೈ ಕಾಲು 
ಗಳನ್ನು ಅವನ ಹೊಟ್ಟೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಅಮುಕಿ, ಒಂದು ಗಾಯವೂ ಇಲ್ಲದ 
ಹಾಗೆ ಅವನನ್ನು ಕೊಂದುಹಾಕಿದ. 

ಇದು ಮಹಾಭಾರತದ ಕೀಚಕವಧೆಯ ಸಾರಾಂಶ, 
ಅನಂತರ , ಅಜ್ಞಾತದಲ್ಲಿರುವ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯು 
ಬೇಕೆಂದು ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದ ದುರೊಧನನು ಕೀಚಕನ ವಧೆಯ ವಿಧಾನ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿ, ಅದು ಭೀಮನ ಕೈವಾಡವಿರಬೇಕೆಂದು ಅನುಮಾನಿಸಿ, 
ಗೋಗ್ರಹಣದ ನೆಪದಿಂದ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ವಿರಾಟನ ನಗರದ ಮೇಲೆ 
ಒಯುತ್ತಾನೆ. ದಕ್ಷಿಣ ಗೋಗ್ರಹಣಕ್ಕೆ ವಿರಾಟನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾರು 
ವೇಷದ ಧರ್ಮರಾಯನ ಭೀಮ ನಕುಲ ಸಹದೇವರೂ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ ; 
ಉತ್ತರ ಗೋಗ್ರಹಣಕ್ಕೆ ವಿರಾಟನ ಮಗನಾದ ಉತ್ತರವೂ ಅವನಿಗೆ 
ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ಬೃಹನ್ನಳೆಯ ವೇಷದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನೂ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 
- ಗೋಗ್ರಹಣ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ವೇಳೆಗೆ ಪಾಂಡವರ ಅಜ್ಞಾತದ 
ಅವಧಿ ಮುಗಿದಿರುತ್ತದೆ, 
- ಗೋಗ್ರಹಣವನ್ನು ನಡೆಸಲು ಬಂದ ಕೌರವರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ 
ನಗರಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದಾಗಲೂ ವಿರಾಟನಿಗೆ ಪಾಂಡವರ ಗುರುತಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಗೆದ್ದು ಬಂದ ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿ ವಿರಾಟನು ಕಂಕನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಸಂನ್ಯಾಸಿವೇಷದಲ್ಲಿದ್ದ ಧರ್ಮರಾಯನೊಡನೆ ಪಗಡೆಯಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಆಡುತ್ತಾ , ನಡುವೆ “ ಉತ್ತರ ಗೋಗ್ರಹಣದಲ್ಲಿ ಬೃಹನ್ನಳೆಯ ಸಾರಥ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಗೆದ್ದ ” ನೆಂದು ವಿರಾಟನೂ “ ಹಾಗಲ್ಲ , 
ಉತ್ತರನ ಸಾರಥ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೃಹನ್ನಳೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಗೆದ್ದ ” ನೆಂದು ಕಂಕನೂ 
ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ , ವಿರಾಟನು ಕೋಪಗೊಂಡು ಕೈಯ ದಾಳದಿಂದ 
ಕಂಕನಿಗೆ ಹೊಡೆದು ಗಾಯಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ನಗರಕ್ಕೆ 


ಬಂದ ಸರ್ಮರಾಯನೊಂದು 
ಬೃಹನ್ನ 
* ಹಾಗಲ್ಲ, 


ಕೀಚಕ 


ಅನಂತರ , ಪಾಂಡವರ ಗುರುತು ತನಗೆ ತಿಳಿದಮೇಲೆ ವಿರಾಟನು 
ತನ್ನ ತಪ್ಪುಗಳಿಗೆ ಕ್ಷಮಾಪಣೆ ಬೇಡಿ, ಆ ಅಪಚಾರಕ್ಕೆ ತಪ್ಪುಕಾಣಿಕೆ 
ಯಾಗಿ ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಉತ್ತರೆಯನ್ನು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅರ್ಜುನನು , ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯ ಶಿಷ್ಯಯಾಗಿದ್ದ ಆ 
ಉತ್ತರೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಅಭಿಮನ್ಯುವಿಗೆ ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿ, ತನಗೆ 
ಪ್ರೀತಿಯ ಸೊಸೆಯಾಗಿ , ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಇದು ಮಹಾಭಾರತದ ವಿರಾಟಪರ್ವದ ಕಥೆ . 


ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಈ ' ಕೀಚಕ'ಕ್ಕೆ ಅದೇ ವಿರಾಟಪರ್ವದ ಕಥೆ 
ಆಧಾರ. ಕಥೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ವೇಳೆಗೆ ಅಜ್ಞಾತವಾಸದ ಒಂದು 
ವರ್ಷವಲ್ಲಿ ಬಹುಪಾಲು ಕಳೆದುಹೋಗಿ, ಕೆಲವು ದಿವಸಗಳು ಮಾತ್ರ 
ಉಳಿದಿರುತ್ತವೆ. ಈ 'ಕೀಚಕ ' ದಲ್ಲಿ ಮೂಲ ವಿರಾಟಪರ್ವದ “ ಕೀಚಕ 
ವಧಪರ್ವ 'ಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ ಹೆಚ್ಚು . ಮಲದ 'ಗೋಗ್ರಹಣ ಪರ್ವ 'ಕ್ಕೂ 
ಈ “ಕೀಚಕ' ಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ . ಕಡೆಯದಾದ - ವೈವಾಹಿಕ ಪರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಉತ್ತರೆಯ ಮದುವೆಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಮಲದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಪ್ರಮುಖತೆಯನ್ನು ಪಡೆದು, ಇಲ್ಲಿಯ ಕೀಚಕನ 
ಪ್ರಣಯದ ಕಥೆಗೆ ಒಪ್ಪುವ ಮೆರುಗನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿದೆ. 

ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಕೀಚಕ ಭಾರತದ ಕಾಮಿ ಕೀಚಕನಲ್ಲ, ಅಲ್ಲಿ 
ಅವನಿಗೆ ಅನೇಕ ಹೆಂಡಿರು . ಸೈರಂಧಿಗೆ ತಾನು ಸೋತಾಗ ಅವನೇ 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ : “ (ತ್ಯಜಾಮಿ ದಾರಾನ್ ಮಮ ಯೇ ಪುರಾತನಾ | 
ಭವನ್ನು ದಾಸ್ಯಸ್ತವ ಚಾರುಹಾಸಿನೀ ) ನನ್ನ ಹಳೆಯ ಪತ್ನಿ ಯರೆಲ್ಲ 
ರನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತೇನೆ. ಅವರು ನಿನಗೆ ದಾಸಿಯರಾಗಲಿ ” ಎಂದು. 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿಯ ಕೀಚಕ ಮದುವೆಯಾಗದವನು ; ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕಿಂತ, 
ಮದುವೆಯಾಗಲು ಮನಸ್ಸು ಇಲ್ಲದವನು . ಕಾರಣ ಇಷ್ಟೆ : ವಿರಾಟ 
ಪರ್ವದ ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ವರ್ಷ ಹಿಂದೆ ದೌಪದಿಯ 
ಸ್ವಯಂವರ ನಡೆಯಿತಷ್ಟೆ . ಆಗ ಕೀಚಕನೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದನಂತೆ, 
ಬ್ರೌಪದಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಅನುರಕ್ತನಾದನಂತೆ, ದೌಪದಿಯ ತನ್ನ 


ಕೀಚಕ 


೯೭ 


ಕಡೆಗೆ ಒಲಿದಳೆಂದು ಕೇಳಿದನಂತೆ. ಆದರೆ ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದವ 
ನಿಗೆ ಆ ಹೆಣ್ಣು ಪಣವಾಗಿ ಇದ್ದ ಕಾರಣದಿಂದ ಗದಾವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನಾದ 
ಕೀಚಕನು ಭಗ್ನ ಮನೋರಥನಾಗಿ ಹಿಂದಿರುಗಿದನಂತೆ. ಅಂದಿನಿಂದ ಆ ಪ್ರಣಯ 
ಭಂಗದ ಯಾತನೆಯನ್ನು ಮರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತಿ ವರುಷವೂ ದಿಗ್ವಿಜಯ 
ಹೋಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದನಂತೆ. ಹೀಗೆ ಹಿಂದೆ ದೌಪದಿಗೆ ಸೋತಮನಸ್ಸು ಮತ್ತೆ 
ಯಾವ ಹೆಣ್ಣಿನ ಕಡೆಗೂ ತಿರುಗದೆ ಹಾಗೇ ಒಲಿದು ನಿಂತಿತಂತೆ. 

ಇಂತಹ ಅವಿಚಲವಾದ ಪ್ರಣಯಕ್ಕೆ ತನ್ನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ಈ 
ಕೀಚಕ ಅಜ್ಞಾತವೇಷದ ಸೈರಂಧಿಯನ್ನು ಕಂಡು ದೌಪದಿಯ ನೆನಪಾಗಿ 
ರೋಮಾಂಚಗೊಂಡ ಕೀಚಕ, ಅನಾಥರಾದ ಸೈರಂಧಿಯ ದುಃಸ್ಥಿತಿಗೆ 
ಮರುಕಗೊಂಡು ಅವಳನ್ನು ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಕೆಂದು ಆರ್ತತ್ರಾಣಪರಾಯಣ 
ತೆಗೆ ತಿರುಗಿದ ಕೀಚಕ ತನ್ನ ತಂಗಿಯಾದ ಸುದೇಷ್ಟೆಯ ಬಲವಂತಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾ 
ವರ್ಗದ ಇಷ್ಟಕ್ಕೂ ಸೈರಂಧಿಯ ಅಸಹಾಯತೆಗೂ ಸೈರಂಧಿ, ತನ್ನಲ್ಲಿಕೆರಳಿಸಿದ 
ದೌಪದಿಯ ನೆನಪಿಗೂ ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದು , ಒಪ್ಪಿ , ಕರಗಿ , ಸೋತ ಈ ಕೀಚಕ ಆ 
ಕೀಚಕನ ಹಾಗೆಯೇ ಭೀಮನಕೈಯಲ್ಲಿ ಹತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಆ ಕೀಚಕ 
ಹತನಾದದ್ದು ದೌಪದಿಯ ಮೇಲಿನ ಕಾಮದಿಂದ ; ಇಲ್ಲಿನ ಈ ಕೀಚಕ ಹತ 
ನಾಗುವುದು ಬ್ರೌಪದಿಯ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೇಮದಿಂದ. 

ಈ ಪ್ರೇಮದ ಕಥೆಗೆ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ವಿರಾಟನಗರದ ಕಲ್ಪನೆಯ 
ಪರಿಪೋಷಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರು ತಮ್ಮ ಅಜ್ಞಾತ 
ವಾಸಕ್ಕೆ ವಿರಾಟನಗರವನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಂಡದ್ದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಇಷ್ಟೆ : ಅಲ್ಲಿನ 
ರಾಜನಾದ ವಿರಾಟ ಬಲಶಾಲಿ, ಪಾಂಡವರಲ್ಲಿ ಅನುರಾಗವುಳ್ಳವನು, ಧರ್ಮ 
ಶೀಲ, ಉದಾರಿ , ಸಾಧುಜನರಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನು , ಗುಣಾಡ್ಯ , ದೃಢ 
ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು, ಲೋಕವಿಖ್ಯಾತ, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯ . ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಯಾದರೋ ವಿರಾಟನಗರದ ಅತಿಶಯ ಇನ್ನಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ವಿರಾಟ 
ನಗರ ಒಂದು ವಿಶ್ವನಗರ , ಯಾರು ಬೇಕಾದರೂ ಯಾರ ಅಡ್ಡಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ, 
ಯಾವ ರಹಸ್ಯವನ್ನಾದರೂ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಇಲ್ಲಿದ್ದು , ತಾವು ಬಲ್ಲ ವಿದ್ಯೆ 
ಯಿಂದ ನಗರದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ನೆರವಾಗಬಹುದು. ಇಂತಹ ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ 


೯೮ 


ಸ್ಥಳವಾದುದರಿಂದಲೇ ಪಾಂಡವರು ಈ ನಗರವನ್ನು ಆಯು ಕೊಂಡದ್ದು , 
ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಈ ವಿರಾಟನಗರದಲ್ಲಿ, ಕೈಲಾಸಂ ಕಂಡ ವಿರಾಟನಗರದಲ್ಲಿ, 
ಪರಪುರುಷ ಪರಸ್ತ್ರೀ ಪರಸ್ಪರರಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿ ನಡೆಯಲಾಗದು. ತಪ್ಪಿ ನಡೆದರೆ 
ತಲೆದಂಡ ! ಇಂತಹ ಶಾಸನವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ ಪರದಾರಸೋದರನಾದ 
ಕೀಚಕನ ಕಣ್ಣಳತೆಯಲ್ಲೇ ಸೈರಂಧಿಯೂ ವಲಲನೂ ಸಂಧಿಸಿದುದರಿಂದಲೇ . 
ಅವರು ಪರಸ್ತ್ರೀ ಪರಪುರುಷರೆಂದು ಕೀಚಕನು ಭಾವಿಸಿದ್ದರಿಂದಲೇ , ಈ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕೀಚಕನಿಗೂ ಭೀಮನಿಗೂ ಮಲ್ಲಯುದ್ದ ಮುಷ್ಟಿ ಯುದ್ಧ ತೊಡ 
ಗುತ್ತದೆ. 

ಈ ರೀತಿಯಾದ ಭೀಮಕೀಚಕರ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಮೂಲ ವಿರಾಟ ಪರ್ವದಲ್ಲಿ 
ನಾವು ಕಾಣುವ ದೌಪದಿಯ ಕಪಟಸಂಕೇತ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಕಾರಣವಲ್ಲವೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಯುದ್ಧ ತೊಡಗುವ ಸ್ಥಳವಾದರೂ ಅಲ್ಲಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದದ್ದೆ 
ಈ ಸಲವಾದರೂ ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಸೃಷ್ಟಿಯೇ . ಕೀಚಕನ ಪೂರ್ವಜರೆಲ್ಲರೂ 
ಯಾವ ನಂದನದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಥಮಪ್ರಣಯಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ ಸುಖಿಸಿ 
ದರೋ ಅದೆ ? ಪವಿತ್ರವನದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರಥಮ ಪ್ರಣಯವೇ ಎಂದು ತಿಳಿಯ 
ದೆಯೆ ಸೈರಂಧಿಯನ್ನು ಕಾಣಲು ಮುಂದೆ ನಡೆದ ಕೀಚಕ , ಮೊದಲು ಅನಾಥೆ 
ಯೊಬ್ಬಳ ಮಾನವನ್ನು , . ಆ ಬಳಿಕ ತನ್ನ ನಗರದ ಮಯ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಕಾಪಾ 
ಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ಭೀಮನೊಡನೆ ಕಾದಾಡಲು ತೊಡಗುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಈ 
ಉಪವನದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದು ಕೀಚಕನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ನಾಟ್ಯಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುಗಿ 
ಯುತ್ತದೆ. 

ಮಲ ವಿರಾಟಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಕೀಚಕನಿಗೆ ನಾಟ್ಯಶಾಲೆಯ ಪರಿಚಯ 
ವಿದ್ದಂತೆ ಇಲ್ಲ . ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ, ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಕೀಚಕ ಹೆಸರಾದ ನಾಟ್ಯಾ 
ಚಾರ . ಈ ಕೀಚಕ ಬಲದೇವನಿಗೆ ಶಿಷ್ಯನಂತೆ. ದುರೊಧನ, ಭೀಮ, 
ಸಾತ್ಯಕಿ, ಜರಾಸಂಧ ಈ ನಾಲ್ವರೂ ಕೀಚಕನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಓದಿ ಕಲಿತ 


*ಕೃಷ್ಣ ಬಲರಾಮರು ಚಿಕ್ಕವರಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಕಂಸನನ್ನು ಕೊಂದರಲ್ಲವೆ ! 
ಆ ಕಂಸನಿಗೆ ಹೆಣ್ಣುಕೊಟ್ಟ ಮಾವನೇ ಈ ಜರಾಸಂಧ, ಇವನು ಬಲರಾಮನಿಗೆ ಹೇಗೆ 
ಶಿಷ್ಯನಾಗಿದ್ದನೋ ! ಇದಕ್ಕೆ ಕೈಲಾಸಂ ಏನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರೆ ನಾನು ಕಾಣೆ ! 


ಕೀಚಕ 


೯೯ 


ರಂತೆ. ಈ ಸಂಗತಿ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು 
ಇಷ್ಟು : 

ಸಕ್ಕೆ ಬಾಹುಬಲೇ ಧೈರ್ಯ ಪ್ರಾಣೇ ಶಾರೀರಸಂಭವೇ | 
ಸಾಂಪ್ರತಂ ಮಾನುಷೇ ಲೋಕೇ ಸದೈತ್ಯನರರಾಕ್ಷಸೇ | | 
ಚತ್ವಾರಸ್ಸು ನರವ್ಯಾಘಾ ಬಲೇ ಶಕೊಪಮಾ ಭುವಿ | 
ಉತ್ತಮಾಃ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ತೇಷಾಂ ನಾಸ್ತಿ ಕ ದೃಲೇ ಸಮಃ || 
ಸಮಪ್ರಾಣಾಬಲಾ ನಿತ್ಯಂ ಸವರ್ಣಬಲ ಪೌರುಷಾಃ || 
ಬಲದೇವಶ್ಚ ಭೀಮಶ್ಚ ಮದ್ರರಾಜಶ್ಚ ವೀರವಾನ್ || 
ಚತುರ್ಥಃ ಕೀಚಕಸ್ತೇಷಾಂಪಂಚಮಂ ನಾನುಶುಶ್ರುಮಃ || 
ಅನ್ನೊನ್ಯಾನರಬಲಾಃ ಪರಸ್ಪರಜಷಿಣಃ | 

ಬಾಹುಯುದ್ಧ ಮಭೀಪ್ಪನೆ ನಿತ್ಯಂ ಸಂರಬ್ಬ ಮಾನಸಾ || 
ಎಂದು ದುರೊಧನ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಆಗಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಈ ನಾಲ್ವರು 
ಬಲರಾಮ , ಭೀಮ , ಶಲ್ಯ , ಕೀಚಕ - ಇವರು ನರವ್ಯಾಘ್ರರು, ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೆ - ಸಮಾನರಾದವರು, ಸ ಬಾಹುಬಲ ಧೈರ್ಯ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳಿಂದ ಆಗಿನ ದೈತ್ಯನರರಾಕ್ಷಸರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಲದಲ್ಲಿ ಮೀರಿಸಿದವರು, 
ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರಾಣ ಬಲ ಪೌರುಷಗಳುಳ್ಳವರು . ಇವರ ಜೊತೆಗೆ 
ನಿಲ್ಲುವ ಐದನೆಯ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಲ್ಲ. ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರೊಬ್ಬರ ಬಲದಲ್ಲಿ 
ಅಂತರವಿಲ್ಲ. ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಜಯಿಸಲು ಇವರು ಆಸೆಯುಳ್ಳವರು . 
ಸದಾ ಉತ್ಸಾಹಗೊಂಡು ಬಾಹುಯುದ್ಧವನ್ನು ಬಯಸುವವರು . 

ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ಕೀಚಕ ಜನ 
ಜನಿತವಾಗಿರುವ ಕಥೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಕಾಮದಿಂದ ಕೆಟ್ಟ ಕೆಡೆದವನೆಂದು 
ಹೆಸರಾಗಿ ಎರಡನೆಯ ರಾವಣನೆನ್ನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಈ ಒಂದು ದೋಷ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಅವನೇನೂ ಸಾಮಾನ್ಯನಾದವನಲ್ಲ ಎಂಟನೆಯ ಪುಟ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಕೀರ್ತನವನ್ನು ನೋಡಬೇಕು : ಕೀಚಕ ಅನೇಕ ಸಲ ತ್ರಿಗರ್ತ 
ರನ್ನು ಬಲದಿಂದ ಸೋಲಿಸಿದವನು, ವಿರಾಟನ ಸೇನಾಪತಿ , ಉದಾರ 
ವಾದ ಧೀಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು . ಕೂರ, ಶೂರ, ವೀರ, ವ್ಯಥೆಯನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡವನು . ಉತ್ಸಾಹವಂತ , ಮಹಾವೀರ , ನೀತಿವಂತ 


ಕೀಚಕ 
ಬಲವಂತ. ಯುದ್ಧವನ್ನು ತಿಳಿದವನು , ರಿಪುಗಳ ವೀರವನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಿದವನು, ಸಿಂಹಕ್ಕೆ ಸಮವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನು . ಪ್ರಜೆಗಳ 
ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ದಕ್ಷ , ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿವಂತ, ಮಹಾ 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದವನು . ಪ್ರಚಂಡ, ಮಾನದ 
ಕಡೆಗೇ ಮನಸ್ಸಿರುವವನು. ನರನಾರಿಯರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದ 
ವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವನು . ಧೀರ, ವಾಗ್ನಿ , ರಣಪ್ರಿಯ. ಪುಣ್ಯಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥಕಾಮಗಳಿಗೂ ಆಕರನಾದವನು , ಮನುಷೋತ್ತಮನು. 
ಇಂತಹ ಗುಣಸನ್ನಿ ಪಾತದಿಂದ ಆವೆ ಫನಾಗಿದ್ದ ಕೀಚಕ ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ 
ಪತ್ನಿಯಾಗಿದ್ದ ಸೈರಂಧಿಯೆಂಬವಳನ್ನು ಬಲವಂತದಿಂದ ಕಾಮಿಸಿ 
ದುಷ್ಟಾತನಾಗಿ, ತನ್ನ ಸೋದರರೊಡನೆಯ ಅನೇಕ ಬಾಂಧವರೊಡ 
ನೆಯ ರಾತ್ರೆಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಗಂಧರ್ವರಿಂದ ಹತನಾದನು. 

ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲೇ ಕೀರ್ತಿತನಾಗಿರುವ ಕೀಚಕನಿಗೆ 
ಅಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಿರುವ ಸಾವಿಗಿಂತಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಕರುಣಿಸಿರುವ ಮುಕ್ತಿ 
ಹೆಚ್ಚು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಸುಂದರವಾಗಿದೆ , ಕರುಣಜನಕವಾಗಿದೆ ; ನೀತಿ 
ಪ್ರಬೋಧಕವಾಗಿದೆ ಎಂದರೂ ತಪ್ಪಲ್ಲ. 

ಈ ಕೀಚಕನಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಒದಗಿದ ಸಾವು ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 
ಪೂರೈಸಿದ ಪ್ರಿಯವಾದ ಅತಿಥಿ ಎಂಬಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾ 
ದಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದ ಹೊತ್ತಿನಿಂದ ತೊಟ್ಟು ತಾನ ಭೀಮನ 
ಮೃತ್ಯುಬಂಧದಲ್ಲಿ ದೇಹವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸುವವರೆಗೂ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಕೀಚಕನು 
ಹೆಜ್ಜೆ ಹೆಜ್ಜೆಗೂ ತಾನು ಹಿಂದೆ ಪಡೆಯದೆ ಹೋದ ದೌಪದಿಯನ್ನು 
ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ವಿರಹದಿಂದ ತಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ವಿರಹವನ್ನು ಅನುಭವಿಸ 
ಲಾರದೆ , ತನ್ನ ವಿಚ್ಛಿತಿಯಿಲ್ಲದ ವಿಜಯಗಳಿಗೆ ಬೇಸತ್ತು ಹತ್ತಾರು 
ಸಲ ಮರಣವನ್ನು ಆರಿಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಒಂದು 
ಕಡೆಯಂತೂ ಅವನಿಗೇ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದ ಹಾಗೆ ಅವನ ಆ ಸಲದ ನಾಟ್ಯವೇ 
ಅವನ ಕಡೆಯ ನಾಟ್ಯವೆಂಬ ಅನಾಗತದ ಮಾತು ಅವನ ಮುಖದಿಂದ 
ಹೊರಬೀಳುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಒಂದು ಕಡೆ ಸಹಿಸಲಾಗದ 
ತನ್ನ ಪ್ರಣಯಭಂಗರ ನೆನಪು, ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ತನಗೆ ನೆಮ್ಮದಿ 


ದಿಗ್ವಿಜಯ 


ಕೀಚಕ 


೧೦೧ 


ಕೊಡಲು ಬಾರದೆ ತಡೆದು ನಿಂತ ಸಾವು - ಈ ಎರಡರ ಕಾರಣದಿಂದ ಚಿತ್ರ 
ವಿಹ್ವಲವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದಲೇ ಅಜ್ಞಾತವೇಷದ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಕಂಡು ಅವ 
ನಿಗೆ ಪಾಂಡವರ ನೆನಪಾದರೂ ಅವರನ್ನು ಪಾಂಡವರೆಂದು ಗುರುತಿಸಲಾರದೆ, 
ಅದನ್ನು ' ಚಿತ್ತವಿಭ್ರಮಣೆ' ಎಂದುಕೊಂಡನು, ಇತರ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಾಧ್ಯ 
ನಾಗಿದ್ದ ಕೀಚಕ ಇಂತಹ ಅಸಹಾಯ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬಂದಿರುವಾಗ , ಅವನ ಸಹಾ 
ಯಕ್ಕೆ ಬರತಕ್ಕುದು, ಬರಬಲ್ಲುದು - ಸಾವು ಒಂದೇ . ಅದು ಬಂದು, 
ಇಲ್ಲಿನ ಕೀಚಕನ ಬದುಕಿಗೆ ತಕ್ಕ ಮುಗಿತಾಯ ತಂದಿದೆ. 

ಈ ಹೊಸಕೀಚಕನ ಕಲ್ಪನೆಗೆ ಉಪಷ್ಟಂಭಕವಾಗುವಂತೆ ಇನ್ನೂ ಒಂದೆ 
ರಡು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಆ ಕೀಚಕನ ಕಾಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಕೊಂಡಿರು 
ವುದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವ ಹಾಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಕೀಚಕನ ಅಕ್ಕನಾಗಿದ್ದ ಸುದೇಷ್ಣಾ 
ಇಲ್ಲಿ ಇವನ ತಂಗಿಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ತಂಗಿಗೆ ಅಣ್ಣನಲ್ಲಿರುವ ಮಮತೆ 
ಮೂಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ಕಾಣಲಾಗದ್ದು , ತಮ್ಮನನ್ನು ವಿಧಿಸಲಾರದೆ ಅವನ 
ಕಾಮಚೇಷ್ಟೆಗೆ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲಾದರೂ ಸಹಾಯ ಮಾಡಲು 
ಯತ್ನಿಸಿದ ಆ ಸುದೇಷ್ಟೆಗಿಂತ ಅಣ್ಣನ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ಹಾತೊರೆದು ಹಂಬಲಿಸುವ 
ಈ ಸುದೇಷ್ಟೆ ನಮಗೆನಮ್ಮವಳೇ ಆಗಿ ಆಪ್ತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. 

ಇದರ ಹಾಗೆಯೇ ಅಜ್ಞಾತವೇಷದ ಅರ್ಜುನನ ಚಿತ್ರಣವಾದರೂ . 
ಅಲ್ಲಿಯ ಅರ್ಜುನ, ಊರ್ವಶಿ ತನಗೆ ಹಿಂದೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಶಾಪವನ್ನು ಈ 
ಅಜ್ಞಾತದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುಕ್ಕೋಸ್ಕರ ನಪುಂಸಕನಾಗಿ, ಸೀರೆ 
ಯುಟ್ಟು , ಬಳೆತೊಟ್ಟು , ಬೃಹನ್ನಳಾ ಎಂದು ಹೆಣ್ಣಿನ ಹೆಸರಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ವಿರಾಟನ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ಗೀತನೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಕಲಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಷಂಡತನದ ಸುಳಿವು ಕೂಡ ಸೋಕದ ಹಾಗೆ ತೇಲಿಸಿ , 
ಹಿಂದಿನ ನಳನೈಷಧನ ಜ್ಞಾಪಕ ಬರುವಂತೆ ಅವನಿಗೆ ಬೃಹನ್ನಳ ಎಂಬ ಆ 
ಗಂಡುಹೆಸರಿಟ್ಟು , ಅರ್ಧನಾರೀಶ್ವರನ ನೆನಪುಕೊಟ್ಟು , ಕೈಲಾಸಂ ಅವನನ್ನು 
ವಿರಾಟನಗರದ ಮಹಾನಾಟ್ಯಾಚಾರನನ್ನಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಉತ್ತರೆ ಮದುವೆಯ ಮಾತಾದರೂ ಹೀಗೆಯೇ . ಇಲ್ಲಿಯ ಉತ್ತರೆ 


ಗಿರಿ೨ 


ಕೀಚಕ 


ಅಲ್ಲಿನ ಉತ್ತರೆಯಂತೆ ವಿರಾಟನಿಂದ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ತಪ್ಪು ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ 
ದತ್ತಳಾದವಳಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿಯ ಉತ್ತರೆ ಆಗಲೇ ಆಭಿಮನ್ಯುವಿನ ರೂಪಗುಣ 
ವಿಭವಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅವಳ ತಾಯಿ 
ಸುದೇಷ್ಣಾ ಮಗಳ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆಯೇ ಮತ್ಮವಂಶಕ್ಕೂ ಭರತವಂಶಕ್ಕೂ 
ಕೊಟ್ಟು ತಂದು ಬಾಂಧವ್ಯ ಬೆಳೆಸಲು ಬಯಸಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಅಣ್ಣನಾದ ಕೀಚಕನ 
ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾಳೆ. 

ಕೈಲಾಸಂ ತಮ್ಮ “ Purpose' ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಏಕಲವ್ಯನ ಪರಮ 
ಗುರುಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ತಮ್ಮ ' Curse' ನಾಟಕ 
ಪ್ರಸಂಗವ್ವನ ಕರ್ಣನ ಗುರುಭಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಮಿಂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ, ತಮಗೆ ಪ್ರಿಯ 
ವಾದ ಈ ಗುರುಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯ ಈ ಕೀಚಕನ ನೆಯ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದಿಕೆ ಕೆಡದಂತೆ ತಂದು ಕೂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಡೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ 
ಭೀಮನು ಕೀಚಕನನ್ನು ಮೃತ್ಯುಬಂಧದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಡುವುದು ಕೇವಲ ತನ್ನ ಬಾಹು 
ಬಲದಿಂದಲ್ಲ; ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ತನ್ನ ಗುರುವಾದ ಬಲದೇವನನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಧ್ಯಾನಿಸಿ, ಆ ಬಲದಿಂದ ಭೀಮನು ಕೀಚಕನ್ನು ಇಕ್ಕುತ್ತಾನೆ. ಕೀಚಕನ 
ಸೋಲಿಗಾದರೂ ಕಾರಣ ಇಷ್ಟೆ : ಒಂದು, ಅವನು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ತಾನೇ ಮಿತಿಮೀರಿ ಶ್ಲಾಘನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡದ್ದು ; ಎರಡು , ತಾನು ತನ್ನ 
ಗುರುವನ್ನೇ ನಿಂದಿಸುವೆನೆಂದು ತಿಳಿಯದೆ, ವಲಲನ ಗುರುವನ್ನು ಅಜ್ಞಾನ 
ದಿಂದ ನಿಂದಿಸಿದ್ದು , ಈ ಅಜ್ಞಾನದ ಗುರುನಿಂದೆಯೇ , ತಿಳಿಯದೆ ಮಾಡಿದು 
ದಾದರೂ , ತಿಳಿಯದೆ ಮುಟ್ಟಿದರೆ ಬೆಂಕಿ ಹೆಚ್ಚು ಸುಡುವಂತೆ, ಕೀಚಕನಿಗೆ 
ಸೋಲನ್ನು ತಂದು ಒದಗಿಸಿತು . 

ಮೇಲಿನದರಂತೆಯೇ ನಿತ್ಯವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ 
ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದು, ಸಮರ್ಥರಾದವರು ತಮ್ಮ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಗಣಿಸದೆ, ತಮ್ಮ ಜನ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನ್ಯಾಯವಾದ ಬೆಲೆ 
ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗುವ ಅನಾಹುತವನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು , ' Purpose ' ನಾಟಕ 
ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನ ಏಕಲವ್ಯರ ನಡುವೆ ಈ ' ಆರ -ನಿಷಾದ' ಇವರ ಮೇಲು 
ಕೀಳುಗಳ ಮಾತು ಬರುತ್ತದೆ. ' Curse' ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣನಿಗೂ ಇತರರಿಗೂ 


ಕೀಚಕ 
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“ಸೂತೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ' ಎಂಬ ಭಿನ್ನ ಭಾವ ಮಸೆಯುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯಾದರೂ 
ಅದರಂತೆಯೇ , ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ಕೀಚಕ ಬಾಣಸಿಗನೊಡನೆ ಕೈಮಾಡಲು ಹೇಸಿ, 
ಮತ್ತೆ ಆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ ಮೇಲುಕೀಳುಗಳೆಂಬ ಭೇದಕ್ಕೆ ಮರುಳಾಗಿ, ಎದು 
ರಾಳಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಅಳೆಯಾರದೆ ಮೋಸಹೋಗಿ, ಅವನ ಮೃತ್ಯು 
ಬಂಧಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ನಾಶವಾಗುತ್ತಾನೆ. 
- ಭೀಮನಿಗೆ ಸೀರೆಯುಡಿಸಿದ ಪ್ರಸಂಗವಾದರೂ ಹೀಗೆಯೇ ಸ್ವಾರಸ್ಯ 
ವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸ. ಕೀಚಕನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ರಾತ್ರೆ ಭೀಮನು ವಸ್ತ್ರ 
ಧಾರಣೆ ಮಾಡಿದನೆಂಬುದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಲ್ಲ, ಅಲ್ಲಿ ಅವನು ಮಲ್ಲನಂತೆ 
ವೀರಕಚ್ಚೆ ಬಿಗಿದು, ನವುರಾದ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಹೊದೆದು ಹೋದನಂತೆ . 
ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿಕೀಚಕನಿಗೆ, ದೌಪದಿಯನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದವನಿಗೆ, ಸಂಕೇತ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದುದು ಹೆಣೋ ಗಂಡೋ ಗುರುತಾಗಲಿಲ್ಲವಂತೆ. ಆದರೆ ನಮ್ಮ 
ನಾಟಕದವರೂ ಹರಿಕಥೆಯವರೂ ಭೀಮನಿಗೆ ಸೀರೆಯುಡಿಸಿ, ಅದೇ ಪಾಠವೇ 
ಜನಜನಿತವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿಕೊಂಡರೂ , ಭೀಮನಾಗಲಿ ಬ್ರೌಪದಿ 
ಯಾಗಲಿ ಈ ಸೀರೆಯುಟ್ಟುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣರಾಗದೆ, ಕೀಚಕನ ಕೈಯಿಂದಲೇ 
ಅದನ್ನು ಉಡಿಸಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿನ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಕುದಾಗಿದೆ, ಚಮತ್ಕಾರ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಈ ಕೀಚಕ' ನಮಗೆ ಮೆಚ್ಚಿಕೆಯಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಸಮರ್ಪಕವಾಗದ ಒಂದೆರಡು ಅಂಶಗಳು ಹಾಗೆಯೇ 
ನಿಂತಿವೆ. ಕೈಲಾಸಂ ಬದುಕಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸಂಸ್ಕಾರ ದೊರಕುತ್ತಿತ್ತೋ 
ಏನೋ . 

- ಜರಾಸಂಧನು ಬಲರಾಮನ ಶಿಷ್ಯನಾಗಿ ಭೀಮನಿಗೆ ಸಹಾಧ್ಯಾಯಿ 
ಯಾಗಿದ್ದನೆಂಬ ಹೇಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಮೇಲೆ ಪುಟ 98ರಲ್ಲಿ 
`ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದೆ. ಭೀಮನು ಬಲರಾಮನಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಯನಾಗಿದ್ದುದು ಮಹಾಭಾರತ 
ದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಭೀಮನಿಗೆ ಸಮಾನಬಲನಾದಕೀಚಕನು ಬಲರಾಮನ ಶಿಷ್ಯನೆಂಬ 
ಕಲ್ಪನೆಯು , ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕಾಣದಿದ್ದರೂ , ತಪ್ಪಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸಾತ್ಯಕಿ, 


೧೦೪ 
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(0. 


ಜರಾಸಂಧರನ್ನು ಶಿಷ್ಯತನಕ್ಕೆ ತಂದದ್ದರ ಪ್ರಯೋಜನವೇನೋ ತಿಳಿಯ 5 
ವುದಿಲ್ಲ, 

- ಇದರಂತೆಯೇ , ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ವಿರಾಟನಗರವನ್ನು 'ಕೀಚಕನ ನಾಡು' 
ಎಂದು ಕರೆದಿರುವ ಮಾತಾದರೂ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವಂತೆ ಕೀಚಕನೇ 
ವಿರಾಟನ ಸರ್ವಬಲವೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ವಿರಾಟನ ದೇಶವನ್ನು ಕೀಚಕನ 
ನಾಡೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದಾದರೂ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿಸಿರುವ ಬಗೆಯೇ 
ಬೇರೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಪ್ರಕಾರ ಈ ವಿರಾಟರನಗರ ಕೀಚಕನ ಪೂರ್ವಜರ ನಗರ , 
ಕೀಚಕನೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅರಸನಾಗಬೇಕಾಗಿತ್ತು . ಆದರೆ, ದೌಪದಿಯನ್ನು ಪಡೆಯ 
ಲಾರದೆ ಗೃಹಸ್ಥ ಜೀವನದಿಂದ ವಿಮುಖನಾದ ಕೀಚಕ, ತನ್ನ ತಂಗಿಯಾದ 
ಸುದೇಷ್ಠೆಗೆ ತಕ್ಕ ವರನನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತಂದು, ಅವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿ 
ದನು. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ವಿರಾಟನ ಅನಂತರ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನು ಮಗನಾದ 
ಉತ್ತರನಲ್ಲ, ಮಗಳಾದ ಉತ್ತರೆಯ ಗಂಡ ಅಭಿಮನ್ಯು , ಏನು ಮತ್ಯ ರ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಳಿಯಂದಿರೇ ರಾಜ್ಯದ ಉತ್ತರಾಧಿಕಾರಿಗಳೊ , ಹೇಗೋ ! 

ಈ 'ಕೀಚಕ' ದಲ್ಲಿರುವ ಐದು ದೃಶ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಎರಡು ದೃಶ್ಯ 
ಗಳೂ ಕೊನೆಯ ದೃಶ್ಯವೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬಂದಿವೆ . ಆದರೆ ಮರ 
ನೆಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದೃಶ್ಯ ಮಾತ್ರ ಬಡಕಲಾಗಿ ಬಂದಿವೆ . ಬ್ರೌಪದಿಯ 
ಮಾತಾಗಲಿ ಕಂಕಭಟ್ಟನ ತೀರ್ಪಾಗಲಿ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥ 
ವಾದ ಅವಲಂಬನಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸಡಿಲವಾಗಿ ನಿಂತಿವೆ . ಇಲ್ಲಿನ ಅರಕೆ ಬಿಕೋ 
ಎನ್ನುತ್ತದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ, ವಾದದ ವೈಖರಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವು 
ದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿರುವಂತಹ ಈ ರೀತಿಯ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಕೈಲಾಸಂ ಕೂಲಂ 
ಕಷವಾಗಿ ಸದುಪಯೋಗಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ತೇಲಿಸಿಬಿಡುವವರಲ್ಲ. ಆದರೂ 
ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಏನು ಮಾತುಕತೆ ನಡೆದು , ಪ್ರಕೃತದ ತೀರ್ಪಿಗೆ ಬಂದರೆ 
ಅದನ್ನು ಯಾರೂ ಕೇಳಿದವರಿಲ್ಲ . ಬಹುಶಃ ಕೈಲಾಸಂ ಈ ದೃಶ್ಯವನ್ನು 
ಇನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ಆದಕಾರಣದಿಂದಲೇ , ಈ 'ಕೀಚಕ' ದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರ 
ವಾಗಬೇಕಾದ ದೌಪದಿ ತಾನು ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಪಡೆದಿರುವ ಪೂರ್ಣಕಳೆ 
ಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಂದಿಲ್ಲ. ಗಮನವೆಲ್ಲಾ ಕೀಚಕನಿಗೇ ವಿನಿಯೋಗವಾಗಿ, 


ಕೀಚಕ 
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ಉಳಿದ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಕವಿಯ ಕಣ್ಣು ಆಮೂಲಚೂಲವಾಗಿ ಮುಟ್ಟಿಲ್ಲ. 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯ ಮಗಳು ' ಎನ್ನಿಸಿ, ಆ ಬೆಂಕಿಯ ಗುಣ 
ವನ್ನೇ ತನಗೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಬೆಡಗು ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಆ ದೌಪದಿಯ 
ಕಾತ್ರವನ್ನು ಮರೆಯಲಾಗದುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿನ ಈ ದೌಪದಿ ಕಳೆ 
ಕುಂದಿ ಕಾಣುತ್ತಾಳೆ. ಭಾರತದ ಕೀಚಕ ಕಾಮಿಯಾದ ಕಾರಣದಿಂದ 
ದೌಪದಿಯ ಕ್ಷಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವುಂಟು ; ಭೀಮನನ್ನು ಮದ 
ಲಿಸಿ ಕೆರಳಿಸಬೇಕಾದ ಕಾರಣದಿಂದ ದೌಪದಿಯ ಕ್ಷಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿ 
ಅಗತ್ಯವುಂಟು ; ಕೀಚಕನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸಿದ ಮೇಲೆಯ ಶಾಂತಳಾಗದೆ , 
ಉಪಕೀಚಕರಿಗೂ ಸಾವನ್ನು ತಂದು ಒದಗಿಸಿದ ಆ ದೌಪದಿ ತನ್ನ 
ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅಲ್ಲಿ ನಡೆದುಕೊಂಡವಳು. ಆ ಉಗ್ರಮೂರ್ತಿಯ 
ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಈ 'ಕೀಚಕ' ದ ದೌಪದಿ ಸೀತೆಯೆನ್ನಿಸುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸೊರಗಿ 
ಹೋಗಿದ್ದಾಳೆ. “ ಆದರೆ, ಇಲ್ಲಿಯ ಕಥೆಯ ಮಾರ್ಗವೇ ಬೇರೆಯಾದುದ 
ರಿಂದ, ಕೀಚಕನ ನಿಸ್ಪೃಹತೆಗೆ ದೌಪತಿ ಕ್ಷಾತ್ರಗೊಂಡರೆ ಅದು ಅವಳ 
ಗುಣಕ್ಕೆ ಕುಂದು ” ಎಂದು ಬೇಕಾದರೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದು. ಆದರೂ ರಹಸ್ಯ ಭೇದನೆಯ ಭೀತಿಯಿಂದ ದೌಪದಿ ಕೀಚಕ 
ನನ್ನು ಕಂಡಾಗಲೆಲ್ಲ ಬೆದರಿದರೂ , ಮೂರನೆಯ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ಕೀಚಕನು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ ಗಂಡನನ್ನು ತಾನು ಮದುವೆಯಾಗುವೆ'ನೆಂದು ಮಾತು 
ಕೊಡುವುದು ನಾವು ಬಲ್ಲ ದೌಪದಿಗೆ ಸಹಜವಲ್ಲ. ಧರ್ಮರಾಜನು 
ಹೇಗಾದರೂ ತನ್ನನ್ನು ಪಾರುಮಾಡಬಲ್ಲನೆಂದು ಅವಳು ನಂಬುವುದೂ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ . ಅವಳ ಭರವಸೆಯೆಲ್ಲಾ ಭೀಮನಲ್ಲಿ . ನಾಲ್ಕನೆಯ ದೃಶ್ಯ 
ವಾದರೂ ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದಿದ್ದರೆ, ದೌಪದಿಯ ಪಾತ್ರ ಈಗಿ 
ಗಿಂತ ತುಂಬಿಬರುತ್ತಿತ್ತೋ ಏನೋ , ಅದು ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ, ಈಗ 
ಇರುವುದು ಬಡವು. ಆದರೂ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದೃಶ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಭೀಮನು ಏಟು ತಿಂದು ಬಿದ್ದಾಗ ಆ 
ದೌಪದಿಯ ಮೂಲಗುಣ ಈ ದೌಪದಿಯಲ್ಲೂ ದೂರದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿ 
ಮೊಳಗುತ್ತದೆ. 

ಇಲ್ಲಿನ ಐದು ದೃಶ್ಯಗಳ ಕಥೆಯೊಳಗಿನ ಕ್ರಿಯೆ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ 


ಎರಡು ದಿನ ಸಹಜವಾಗಿ ಸಾಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ , ಮೊದಲ 
ನೆಯ ದೃಶ್ಯ ಮೊದಲನೆಯ ದಿನ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಅಥವಾ ಸಂಜೆ ; ಎರಡನೆಯ 
“ ಶ್ಯ - ಮೊದಲನೆಯ ದಿನದ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಅಥವಾ ರಾತ್ರೆ ; ಮೂರನೆಯ 
ದೃಶ್ಯ ...ಮೊದಲನೆಯ ದಿನದ ರಾತ್ರೆ ; ನಾಲ್ಕನೆಯ ದೃಶ್ಯ . ಎರಡನೆಯ 
ದಿನದ ಬೆಳಗ್ಗೆ ; ಐದನೆಯ ದೃಶ್ಯ ಎರಡನೆಯ ದಿನದ ರಾತ್ರೆ . ಇಷ್ಟು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದ್ದರೂ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ದಿನಗಳೆಂಬ ಭ್ರಮೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗ 
ಬಹುದಾದ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಮಗುನೇರಕ್ಕೆ ತಿದ್ದದೆ, 
ನಾವು ಹೇಗೆ ಕೇಳಿದೆವೊ ಅದನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿಸಿದ್ದೇವೆ, 

ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಕೈಲಾಸಂ ಆದರು ಕಲ್ಪಿಸಿದ ಈ 'ಕೀಚಕ' ವನ್ನು 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಾವು ನಾಟಕರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೊಡಲು ಯತ್ನಿಸಿರುವೆವಾದರೂ , 
ಇದನ್ನು ಚಲಚ್ಚಿತ್ರವಾಗಿಸಬೇಕೆಂಬ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಕೈಲಾಸಂ 
ಇದರೊಳಗಿನ ಕಥೆಯನ್ನೂ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಗತಿಯನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಇದನ್ನ ಚಲಚ್ಚಿತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಥಮತಃ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡದ್ದ 
ರಿಂದಲೇ , ವಿವಿಧ ಭಾವಗಳನ್ನು ಕೆದರುವ ದೀರ್ಘವಾದ ಭಾಷಣಗಳೂ 
ರಂಗಸ್ಥಲಕ್ಕೆ ಅತಿವಿಲಂಬವೆನ್ನಿಸುವ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತವೆ. ಹಾಗಾಗಿ, ಈ 'ಕೀಚಕ ' ಕೈಲಾಸಂ ಕೊನೆಗೆ ಇದಕ್ಕೊಂದು 
ರೂಪುಗೊಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಇದು ಹೇಗಾಗುತ್ತಿತ್ತೋ ಹಾಗೆ ಇಲ್ಲದೆಹೋದರೂ , 
ಅವರ ಕಲ್ಪನೆಯ ವಸ್ತುವನ್ನೂ ಕಥೆಯನ್ನೂ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನೂ ಭಾವನೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 
ಏನೇ ಆದರೂ ಕೈಲಾಸಂ ರೀತಿ ಕೈಲಾಸಂಗೆ, ನಮ್ಮ ರಿತಿ ನಮಗೆ. 

ಕೈಲಾಸಂ ಈ 'ಕೀಚಕ' ವನ್ನು ಕಂಡ ' ಆ ಮೊದಲ ಕಾವಿನಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದುದು ಇನ್ನೂ ಜ್ಞಾಪಕವಿದ “ನೋಡು, ಜೀಪೀ . ಭಾಸನದು 
* ಪಂಚರತ್ರ ' ಓದಿದ್ದೀಯಾನೀನು ? ಅಲ್ಲಿ ಕೀಚಕನ ವಧೆಯ ವೃತ್ತಾಂತ 
ಬರುತ್ತೆ , ನೋಡು. ಆ ಕೀಚಕನ ವಧೆ ಹೇಗಾಯಿತು ಗೊತ್ತೆ ನಿನಗೆ ? 
ನನಗೆ ಗೊತ ಹೇಳ್ನೆ , ಕೇಳು ” ಎಂದು ತಮ್ಮ 'ಕೀಚಕ ' ವನ್ನು 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ, ' ಭಾಸನ ಪಂಚರಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು 
ಅಲ್ಲವೆ ಈ ಕೀಚಕ!” ಎಂದು ತಾವೇ ತೃಪ್ತಿಪಟ್ಟಿದ್ದರು. ನಿಜವೇ , ಭಾಸ 


ಕೀಚಕ 


೧೦೭ 


ತನ್ನ ಪಂಚರಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಏನು ಸ್ವಾತಂತ್ರ ವಹಿಸಿದ್ದಾನೆ! ಮಹಾಭಾರತ 
ದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಆ ಜಗದ್ವಿದಿತವಾದ ಸೋದರವಧೆಯನ್ನು ನಿರ್ಣಾಮ 
ಮಾಡಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಕೌರವಪಾಂಡವರು ರಾಜ್ಯಾರ್ಧಗಳನ್ನು 
ಹಂಚಿಕೊಂಡು ಸೋದರದಿಂದ ಬಾಳುವಂತೆ, ವಿರಾಟಪರ್ವದ ಕೊನೆಗೆ 
ಮಂಗಳಾಂತವಾಗಿ ಮುಗಿಸಿರುವನಲ್ಲ ! ಐದನೆಯ ವೇದವೆನಿಸಿದ ಪುಸ್ತ 
ಕದ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಬದಲಿಸಲು ಎಷ್ಟು ಧೈಯ್ಯ ಬೇಕು! ಆದರೆ ಈ 
ಧೈರವಾದರೂ ಅವಿನಯದ, ಔದ್ದ ತ್ಯದ ಅಸಹ್ಯ ಧೈರವಲ್ಲ ; ವ್ಯಾಸರಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿದ ಭಕ್ತಿಭಾವದ, ವಿನಯದ ಅದ್ಭುತಧೈಯ್ಯ , ಇಂತಹ ಧೈರ್ಯ 
ದಿಂದ ಆದ ಪರಿಣಾಮವಾದರೂ ರಮಣೀಯವಾದದ್ದೆ ; ರಸಾತಲಕ್ಕೆ 
ಇಳಿದುಹೋಗಿದ್ದ ದುರೊಧನನನ್ನು ಕರುಣೆಯಿಂದ ಉದ್ದರಿಸಿ ಭೂತಲ 
ದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿದ ಈ ಅಸಾಧ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದವನು ಭಾಸ ಒಬ್ಬನೇ ! 
ಈ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ, ವ್ಯಾಸರ ವಿರಾಟಪರ್ವಕ್ಕೆ ಹೊಯ್ 
ಕೈಯಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುವ, ಭಾಸನ ವಿರಾಟಪರ್ವವು • ಪಂಚರಾತ್ರ ” 
ವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿತು . ಈ ಆವಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಅನುಯುಕ್ತ 
ವಾದ ಅಂಗವೆಂಬಂತೆ ವ್ಯಾಸರ ಕೀಚಕವಧೆಯ ಕಥೆ ಈ ' ಕೀಚಕ' ದ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪುನರ್ಜನ್ಮ ತಾಳಿ ಬಂದಿದೆ. 
- ಹೀಗೆ, ಹಳೆಯ ಕೀಚಕಕಥೆಯ ಹೊರಮೆರೆಯನ್ನು ದಾಟಿ 
ಹೋಗದೆ ; ಅದೇ ವಿರಾಟನಗರ , ಅದೇ ಅಜ್ಞಾತವಾಸ, ಅದೇ ಸೈರಂಧಿ , 
ಅದೇ ಕೀಚಕ , ಅದೇ ಸೈರಂಧಿ -ಕೀಚಕ ಆಕರ್ಷಣ, ಅದೇ ಸೈರಂಧಿ 
ವಲಲ ಸಂದರ್ಶನ, ಅದೇ ವಲಲ -ಕೀಚಕ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧ , ಅದೇ ಕೀಚಕ 
ವಧೆ _ ಇವುಗಳನ್ನು ಬಿಡದೆ ; ಅವುಗಳ ಒಳಗಿನ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಭಾಸ 
ಕಾಳಿದಾಸಾದಿಗಳ ಪುರಾಣಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸಮಾಶ್ರಯಿಸಿ, ಕೈಲಾಸಂ 
ಈ ಕೀಚಕನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


ಲಘು ಟಿ ಓ ಣಿ 
( ಆರಂಭದ ಸಂಖ್ಯೆಗಳು 'ಕೀಚಕ ' ದ ಪುಟಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ.) 

11 . ಅಣುಗ - ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ. ಮೂರ್ಧಾಘಾಣ - ನೆತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಮೂಸುವುದು ; ಇದು ವಾತ್ಸಲ್ಯಸೂಚಕ. 

12. ತುರು ತುರಂಗ. .. ಹಸು ಕುದುರೆ, ಆಣತಿ - ಆಜ್ಞೆ . 
13 . ಮನದನ್ನೆ - ಪ್ರಿಯತಮೆ . ಕಳ ಕ್ಷೇತ್ರ . 

14 . ನಿರುಕಿಸು - ಕುರಿತು ನೋಡು. ಕೊರಳೊಲೆ - ಕೊರಳು 
ಆಡಿಸು , ಮೆಲ್ಲಾಸು .. .ಮೃದುವಾದ ಹಾಸು , ಕೌಟುಡೆ ಒರಗುದಿಂಬು. 

15 . ನೂತ್ನ - ಹೊಸ. 

16 ಇಂಗಿತ ಮನಸ್ಸಿನ ಗುಟ್ಟು . ಪಕ್ಷದ್ವಾರ ಪಕ್ಕದ ಬಾಗಿಲು. 
ಆತಂಕ. .. ಭೀತಿ, ಕಾರ್ಮುಕ ಬಿಲ್ಲು. 

17 . ಅಪ್ರತಿಮ ... ಅಸಮಾನ. ಧನುರ್ಧಾರಿ - ಬಿಲ್ಲು ಹಿಡಿದವನು. 
ತೀಟೆ ಕಡಿತ, ನವೆ, ಮಾರ್ಗಣ - ಬಾಣ, ಕೃಷ್ಣ - ದೌಪದಿ, ಮೇಡು -- 
ಗುಡ್ಡ . ಒಬ್ಬೇ ಒಬ್ಬಳು, ಬಳಿಯ ಹತ್ತಿರದ, ಅನಂತರದ. 

18. ಕಶೆ - ಚಾವಟಿ. ಮಂಡಿತ ... ಅಲಂಕೃತ, ವಂಕವಕ . 

19 . ತಿರುವಡಿ -ಶ್ರೀಚರಣ. ಆರಾಧ್ಯ - ಪೂಜ್ಯ , ಬೃಹನ್ನಳ 
Cಡ ನಳ , ಅಪರಾಜಿತ ಸೋಲದವನು , ಆಂತವನು - ಪಡೆದವನು. 
ಪಡಿ ಪ್ರತಿ, ಸಮಾನ. 

20 . ಸಂಕಲಿಸು -ಕೂಡಿಸು ಚಳಕ. ವೇಗ, ಕುಶಲತೆ, ನೈಷಧ 
ನಿಷಧ ದೇಶದ , ವಲ್ಲಭ.. ಒಡೆಯ . ಅಕ್ಷಹೃದಯ - ಪಗಡೆಯ ಗುಟ್ಟು . 
ಸಾಟಿ ಜೋಡಿ. ವಿಷಯಾಂತರ - ಬೇರೆ ವಿಷಯ . ಕಟಿತಟ - ಸೊಂಟದ 
ಪ್ರದೇಶ, ಪೃಚ್ಛಿಸು ... ಪ್ರಶ್ನಿಸು. ಪ್ರಾವೀಣ್ಯ - ಪಾಂಡಿತ್ಯ . ಪರಿಚರಿಸು 
ಸುತ್ತ ಓಡಿಯಾಡು. 

21 , ಆಯತಿ – ವಿಸ್ತಾರ, ತವರು - ತಾಯಿಮನೆ. ಆತುಳ 
ಪಾದತಳಅಸಮಾನವಾದ ಆಂಗಾಲು, ಅನ್ಯತ್ರ ಬೇರೆ ಕಡೆ. ಆರ್ಜಿಸು 
- ಸಂಪಾದಿಸು , ಅರಿವು ತಿಳಿವಳಿಕೆ, ಅರಿಪು - ತಿಳಿಸು. ಅರ್ಥ. 
ಉದ್ದೇಶ. ಪಾರ - ದಡ, ತೀರ, ಧುರ ನೊಗ, ಹೊರೆ. ವೈವಾಹ 
ವಿವಾಹಸಂಬಂಧ, ಅನ್ವೇಷಣೆ - ಹುಡುಕುವಿಕೆ . ಉದ್ಯಾಹ . - ಮದುವೆ. 


ಲಘು ಟಿಪ್ಪಣಿ 
22 . ಕಾರ್ಮುಕೀಯ ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ. ಒಲುಮೆಯಾಧಾನೆ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರೆ , ತನೂಜೆ - ಮಗಳು . ಗದಾವೇದಿ - ಗದೆಯ ವಿದ್ಯೆ 
ಬಲ್ಲವನು ಕೋದಂಡ - ಬಿಲ್ಲು , ಪಂಚವಲ್ಲಭೆ - ಐವರು ಗಂಡರುಳ್ಳವಳು . 
* 23, ಪೆತ್ತವರು ಪಡೆದವರು , ಪರದಾರಸೋದರ - ಪರಪತ್ನಿಯ 
ರಿಗೆಸೋದರನಂತಿರುವವನು. ಉದ್ವಹನ ಮದುವೆ, ಶಾಸನ - ಅಜ್ಞೆ . 

24 . ಸುಕೃತಶಾಲಿ - ಪುಣ್ಯವಂತ . ಗಜಪುರ - ಹಸ್ತಿನಾಪುರ , 
ಸೌಭದ್ರ - ಸುಭದ್ರೆಯ ಮಗ, ಮಿಗಿಲು ಮೀರಿದ್ದು . 
- 25 , ಅನ್ಯತ್ರ - ಬೇರೆಕಡೆ. ಹಲವುಸಲಪಾಣಿ - ನೇಗಿಲು ಒನಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳವನು, ಬಲರಾಮ , ಮನದನ್ನ - - ಪ್ರಿಯ . 
ಹರಿಕಿಶೋರ- ಸಿಂಹದ ಮರಿ ; ಕೃಷ್ಣನ ಕಂದ , ಕಾಂತಾರಕಾನನ ವಿಷವು 
ವಾದ ದಾರಿಯ ಕಾಡು, 
- 26 : ಅಡಸಿದ ಸಂಭವಿಸಿದ ಹಳುವ ಕಾಡು ಸಂರಾಜಪುತ್ರಿ 

ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಮಗಳು . ದುರ್ಗ - ಹೋಗಲು ಕಷ್ಟ , ಅಜೇಯ 
- ಗೆಲ್ಲಲು ಆಗದ್ದು . 

27 . ಅಳುಕು - ದಿಗಿಲು ತಳ್ಳಂಕಗೊಳ್ಳು .. . ದಿಗಿಲುಪಡು. 
ಸಹಸಾ ಬಲವಂತದಿಂದ ಮನಕರ ಕೋಪ, ಕಳವಳ, ವಿರಮಿಸು - ನಿಲ್ಲಿಸು . 
- 28 : ಸ್ಮೃತಿ - ನೆನಪು, ಕೌಳು . ಒರಗುದಿಂಬು , ಕಲಿಕೆ ವಿದ್ಯೆ . 

29 . ಕಬಳಿಸು - ತುತ್ತುಮಾಡಿ ತಿನ್ನು , ಎಣೆತೊಣೆ- ಸರಿಸಮಾನ. 

30 . ಏಗೆಯ ರೆ. .. ಏನುಮಾಡಿದರೆ, ವ್ಯಾಜ ನೆಪ , ಅಟ್ಟು 
- ಅಡಿಗೆಮಾಡಿ . ನೇರ್ಪಡು - ಸರಿಯಾಗು ನೆರವಾಗಿ ಸಹಾಯವಾಗಿ . 
- ವಿವರ್ಧನೆ ಹೆಚ್ಚು ಬೆಳೆವಣಿಗೆ, ಕೃಶಾಂಗಿ ತೆಳ್ಳನೆಯ ದೇಹದವಳು. 
- ಬಿರಿಮುಗುಳು - ಅರಳಿದ ಮೊಗ್ಗು , 

_ 31 , ಸರ್ವಕಾಲ ಸೋರ - ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವ ನಸುನಗು . 
ನಿವೇದಿಸು - ಒಪ್ಪಿಸು. 

32 . ಗಾರುಡಿಗ - ಮಂತ್ರವಾದಿ, ಮಲ್ಲಶಾಸ್ತ್ರ ಗರುಡಿಯ ವಿದ್ಯೆ . 
ಮಹಾನಸ - ಅಡುಗೆಯ ಮನೆ. ನಲ್ಲದು ಒಳ್ಳೆಯದು, ಮನವಾರೆ 
ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ, ಬಾಣಸಿಗ - ಅಡುಗೆಯವ. 


ಕೀಚಕ 


33 , ಚಿಕ್ಕ - ಗುರುತು . ವಿಜಿಗೀಷು - ಗೆದ್ದವನು, ಅಪ್ರತಿಮ 
ಅಸಮಾನ. ಆಪಾದಮಸ್ತಕ ಕಾಲಿನಿಂದ ತಲೆ ಪೂರ. 

34 . ಸಟ್ಟುಗ - ಸವುಟ ), ವಿಷಯಾಂತರ - ಬೇರೆ ವಿಷಯ . 
ಬಾಣಸಿಗ ಅಡುಗೆಯವ. ಹಂಗಿಗ - ಹಂಗಿಗೆ ಒಳಗಾದವ . ಉಪಕೃತಿ 
ಉಪಕಾರ , ಹತಭಾಗ್ಯ - ಹೀನ ಅದೃಷ್ಟದವಳು . ನಾಮಕ – ಎಂಬ 
ಹೆಸರುಳ್ಳ , 

35. ಅಪರವಯಸು - ಇಳಿವಯಸ್ಸು . ಚೀಟಿ - ದಾಸಿ, ಅವಿಚ್ಚಿನ್ನ 
ನಿರಂತರ, ಮಧ್ಯೆಮುರಿಯದ, ವಿಚ್ಚಿ ನಡುವೆ ಬಿಟ್ಟದ್ದು . ಸ್ಟಾಣು 
- ಸ್ಥಿರವಾದದ್ದು ; ಈಶ್ವರ, ವಿಚಾಲಿಸು ಕದಲಿಸು , ಮಾಳ್ಳೆ ರೀತಿ, 
ಮಾಟ , ನಿಯುದ್ದ ಮಲ್ಲಕಾಳಗ , 

36 ಭೀಮಾಕಾರ - ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪ ಕಂಡೂತಿ ನವೆ, 
ಕಡಿತ, ಕರಿಕರಸಮಾನ ಆನೆಯ ಸೊಂಡಿಲಿನಂಥ, ಬಾಣಸ - ಅಡುಗೆ : 
ಪುರಾಣ - ಹಳೆಯ , ಉಪವನ _ತೋಟ, 

37 . ವದನ - ಮುಖ , ಹದನ - ರೀತಿಯನ್ನು ಕಂಪಿತಕಳೇಬರ 
ನಡುಗುವ ದೇಹ, 

- 38 . ಸ್ವರ್ಧಾಮ - ಸ್ವರ್ಗದ ಮನೆ, ಕಲಧ್ವನಿ _ ಇಂಪಾದ ಧ್ವನಿ 
ಕಾದಲರು ಪ್ರಿಯರು. ಕನವರಿಸು - ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತಾಡು 

39 . ನಿರ್ಬಂಧಗೊಳಿಸು – ಅಡ್ಡಿ ಪಡಿಸು. ಪರಿಪೂತ - ತುಂಬ 
ಪವಿತ್ರ , ಮುಗ್ಧ ನಿಷ್ಕಪಟ , ವಿನೋದಬೇಸರವನ್ನು ಕಳೆಯುವುದು . 
ಶೀಘ್ರಗಾವಿ - ಬೇಗಹೋಗುವ. 

40 . ಸಹಪಾಠಿ - ಜೊತೆಗೆ ಓದಿದವ, ಉಷ್ಟ - ಒಂಟೆ, ಬೆಂಬಳಿ 
ಹಿಂದೆ. 

41. ತಳುವು - ತಡಮಾಡು, ಚೋದ್ಯ - ಆಶ್ಚರ , ಭ್ರಾತರರು 
-ಸೋದರರು. ಗೋವಳಿಗ-- ಗೋಪಾಲಕ , ಮಾಮಲ್ಲ ಮಹಾಮಲ್ಲ. 
ನಯಜ್ಞ ನಯ ತಿಳಿದವನು , ನೀತಿ ಬಲ್ಲವನು . 

42 . ಅರುಮೆ - ಮುದು , ವಾತ್ಸಲ್ಯ , ನಟುವ ನರ್ತಕ . 
43 . ಹಾತೊರೆ - ಹಂಬಲಿಸು, ವಿಸ್ವಪ್ನ – ಕನಸು ಇಲ್ಲದ್ದು , 


ಲಘು ಟಿಪ್ಪಣಿ 
ಆಯಸ - ಆಯಾಸ, ಪರಿಣಯ - ಮದುವೆ. ಶುಭದ - ಶುಭವನ್ನು 
ಕೊಡುವ. ವರದ ವರವನ್ನು ಕೊಡುವ. 

45 . ಸನಿಯ ಸಮೀಪ. 
- 46, ಅಟ್ಟುಳಿ ಕಾಟ, ಪೀಡೆ, ಅಮೇಯ - ಅಳೆಯಲಾಗದ. 
ತೊತ್ತು ದಾಸಿ, ದುಃಖಾರ್ತ - ದುಃಖದಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗೆಟ್ಟ , ನಿಕಟ 
ಹತ್ತಿರದ. ಸಾರೂಪ್ಯ ರೂಪದ ಹೋಲಿಕೆ. 

47 : ಕಬರಿ - ತಲೆಕೂದಲ ಗಂಟು . ಮುಕನ್ನಿಕೆ. ಮುದಿಯಾದ 
ಹುಡುಗಿ, 

48 . ಓರಿಗೆ ಓರಗೆ, ಸಮ , ಜೊತೆ. 

49 . ದೇವಸಂಜಾತ ದೇವತೆಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ, ಅಪಲಾಪ... ಅರ್ಥ 
ವಿಲ್ಲದ ಮಾತು . ದತ್ತ ಕೊಟ್ಟದ್ದು . ದಕ್ಷ - ಸಮರ್ಥ. 
- 50 . ಧೂರ್ತ - ಮಯ್ಯಾದೆ ಮೀರಿದ. ಪಾಪದರ್ಶನ - ಪಾಪ 
ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವ. ಶತಚೂರ್ಣ - ರು ಚೂರು. ಪ್ರಾಯೋಣ - ಬಹುಶಃ 
ನೊಣೆ - ಹಲ್ಲಿನ ಸಂದಿಯಲ್ಲಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡದ್ದನ್ನು ತಿನ್ನು , ಕೋಪಹುತವಹನ 

ಕೋಪವೆಂಬ ಬೆಂಕಿ , ವಿಪದ ಆಪದವಿಪತ್ತು ಆಪತ್ತು . ಚ್ಯುತಿ. 
ಕೇಡು. ಏಕಾಂಗಿನಿ - ಒಂಟಿಯಾದವಳು . 

5 ] : ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ - ವಾದದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಮಾತು . 
ನಯಾಗಮವೇದಿನಯದ ವಿಧಾನ ತಿಳಿದವನು, ತೊಲೆ - ತಕ್ಕಡಿ, 
ಸತ್ತುಲಜೆ - ಒಳ್ಳೆಯ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವಳು . ಸುಚಾರಿತ್ರ, ಒಳ್ಳೆಯ 
ನಡತೆ , 

53 . ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸುಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸು . ಕಟಿತಟಸೊಂಟದ 
ಪ್ರದೇಶ, ತರ್ಜನಿ -ತೋರುಬೆರಳು. 

_54 . ಪ್ರಾಜ್ಞತಿಳಿದವನು . ಗೊಡವೆ - ಜು , ಖತ. 
ಸತ್ಯ . ಮದುವಳಿಗೆ ಮದುವೆ ಹೆಣ್ಣು , ಶರಪ್ರವೃತ್ತಿ ಹಠದ ಬುದ್ದಿ . 
ಘಾತಕ - ನಾಶಮಾಡುವಂಥ, ತರ್ಜನ - ಬೆದರಿಕೆ , ಮಾರುತ್ತರ - 
ಎದುರು ಜವಾಬು . 

56. ಸಮಾಗಮ - ಸೇರುವಿಕೆ , ಅರಕೆ ಕೊರತೆ . 


ಕೀಚಕ 


57 . ಪೂಣ್ಣೆನು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದೆ. ಅಣುಗುತಂಗಿ - ಪ್ರೀತಿಯ 
ತಂಗಿ, ಪ್ರಸ್ಥಾನತೊಡಗುವಿಕೆ, ಕೊಳುಕೊಡೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು , 
ಕೊಡುವುದು . ಅನಿಮಿಷರು - ದೇವತೆಗಳು ಧಾವಿಸು - ವೇಗವಾಗಿ 
ಹೋಗು ಅಭ್ಯರ್ಥನೆ ತೀವ್ರವಾದ ಆಸೆ ಕಾಕತಾಳೀಯ - ಅನಿರೀಕ್ಷಿತ 
ವಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದು , ಮಂಜುನಿಸ್ವನ - ಇಂಪಾದ ಧ್ವನಿ. 

58 . ಕರೆಕೂಗು, ದಿವಿಜರು - ದೇವತೆಗಳು . 
_ 59 . ಪಾಳೆಯಮ್ - ಹಾಳುಮಾಡು , ದಿಬ್ರೂಢ- ದಿಕ್ಕುತೋರದವನು . 
60. ಅತಿಚಾರ - ಮಿತಿ ಮೀರಿದ ನಡತೆ , ಕಾದಲ - ಪ್ರಿಯ . 

61 . ಸತ್ಯಹತಕಿ - ಸತ್ಯವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವಳು , ಕಟ್ರೋಲೈ 
ಗಾಢವಾದ ಪ್ರೀತಿ. ಕಾದಿ -ಸ್ನೇಹ, ನಯವೇ ನೀತಿ ತಿಳಿದವನು . 
ಕಟ್ಟನೃತ - ತುಂಬ ಸುಳ್ಳು , ಪ್ರಹರ ...ಏಟು . ಶೀರ್ಷತೈಲ - ತಲೆಯೆಂಬ 
ಕಲ್ಲಿನ ಬೆಟ್ಟ , 

62 . ಆಘಾತ ಏಟು. ಭಟ್ಟಿನಿ - ಒಡತಿ, ರಾಣಿ, ಧರ್ಮ 
ಸಭ-- ಧರ್ಮಮೂರ್ತಿ, 

63 . ಮರು ಮತೃದೇಶದವರು ; ಮೀನುಗಳು, ಮಾರು 
ವೇಷವೇಷ ಬದಲಾದದ್ದು . ಛದ್ಮವೇಷ -ಮೋಸದ ವೇಷ, ಅನ್ಸತ್ರ 
ಸಂತಾನ ಸುಳ್ಳಿನ ಪರಂಪರೆ , ಬಂಧನಾಗಾರ - ಸೆರೆಮನೆ, ಬರಡು 
ಬಿಂಕಗುಳಿ ಒಣ ಜಂಬಗಾರ . ಮೋದು - ಹೊಡೆ, ಪಾಂಗು - ರೀತಿ. 
ಇಸಿದುಕೊ ಕಿತ್ತುಕೊ . 

64 . ಕೈದು-- ಆಯುಧ, ಮರುಹುಟ್ಟು - ಪುನರ್‌ಜನ್ಮ , ಸುಕೃತ 
ಪುಣ್ಯ , ದುಷ್ಟತೊತ್ತು - ಕೆಟ್ಟದಾಸಿ, ವಿಪರೀತ ಸಲ್ಲದ್ದು , ಅಯುಕ್ತ . 

65, ನತಭಾಗ್ಯಹೀನವಾರ ಅದೃಷ್ಟದವಳು. ಪ್ರಬೋಧನ ಎಚ್ಚರಿ 
ಸುವಿಕೆ , ಅರುವೆ - ಬಟ್ಟೆ , ಪರಿವೇಷ _ ಸುತ್ತಿನ ವಸ್ತ್ರ , ಪ್ರಭಾಮಂಡಲ . 

66, ಪರಾವರ್ತನ ಬದಲಾವಣೆ , ಮೂದಲೆ - ನಿಂದೆ, ಹಂಗಣೆ. 
ಮಷೆಕರಗಿಸುವ ಪಾತ್ರೆ . 

67 . ಕಾಂಬೆಕಾಣುವೆ 

68 ಮೀಹಸ್ವಾನ, ಶಿಶಿರ ತಂಪಾದ , ಕುಮುದಿನಿ - ಕನ್ನೆ .. 
ದಿಲೆ . ಅಮೃತಕರ - ತಂಪಾದ ಕೈ ; ಚಂದ್ರ , ಅಂದಣ - ಪಲ್ಲಕ್ಕಿ . 

69 . ಕೊಟ್ಟಣ - ಬತ್ತ ಕುಟ್ಟುವುದು ; ಏಟುಗಳ ಸುರಿಮಳೆ, ಕಣಾ, 


* 10 ಅಕ್ಕ 


ಮೃತ್ಯುಮಾ 
- ಮುಖ 


ಲಘು ಟಿಪ್ಪಣಿ 

೧೧೩ 
ಗಡಾ ಅಲ್ಲವೆ ! ಬಾಹುಬಲಿ -ತೋಳಲ್ಲಿ ಬಲವುಳ್ಳವ, ಮಾರಾಂಪರು . 
ಎದೆಯೊಡ್ಡುವವರು . ಬೆನ್ನಾಂಪರು ಬೆನ್ನು ಹಿಡಿಯುವವರು . 

70 , ಅಕೃತಜ್ಞಮಾಡಿದ್ದನ್ನು ನೆನೆಯದವ , ಶ್ರೇಯೋಭಿಗಮನ 
ಒಳ್ಳೆಯದು ಆಗುವಿಕೆ, ಮತ್ತು ಮುಖರು - ಸಾವಿನಕಡೆ ತಿರುಗಿದವರು . 
ಪ್ರದಾಯಿ - ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು . ವಿಮುಖ - ಮುಖ ಅಚೆ ತಿರುಗಿಸಿದವನು. 
ಮೇಲ್ತಾಯ ಮೇಲೆ ಹಾಯುವ, ಕೃತಾಂತನ ಬಾಣಸ - ಯಮನ ಅಡುಗೆ 
ಮನೆ, ಕಪೋಲ ಕೆನ್ನೆ , 

11 . ಅರುಮೆ - ವಾತ್ಸಲ್ಯ , ವಿಜಯವರ್ಧನ - ಜಯ ಬೆಳೆಸಿದವನು . 
ಕಾದಲೆ -ಪ್ರಿಯೆ , ಭೀಮಾಂಗ - ಭಯಗೊಳಿಸುವ ದೇಹ, 

72 . ವಿಜೇತಾಗೆದ್ದವನು, ಕಡುಗಲಿ ಮಹಾವೀರ, ಸೊಗಡು 
ವಾಸನೆ, ಪ್ರತೀಕ್ಷಿಸು – ಎದುರುನೋಡು. ಮಾಳ್ಯ - ರೀತಿ. 

73 . ಪ್ರಕೃತಿ ಮೊದಲಾದ ವಿನಾ ಹೊರತು , ಬಿಟ್ಟು , ಅವ 
ಮತಿ - ಅವಮಾನ, ಅಳವು - ಅಳತೆ , ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ಅಧ್ಯಾಯಿ. ಓದಿದವನು. 

74 . ಬಾಹಿರ - ಹೊರಗಾದವನು, ಬಿಟ್ಟವನು . ಅಜಿತ - ಸೊಲದ, 
ಸೆಣಸು - ಹೋರಾಡು, ಸ್ಮೃತಿಮುಕುರ ನೆನಪೆಂಬ ಕನ್ನಡಿ, ಮುಸುಕು 
ಮುಚ್ಚು . ಸಂತಾರಕ -- ದಾಟಿಸುವವನು . ಸೋಪಾನ - ಮೆಟ್ಟಲು, ವೃಷ್ಟಿ 
ಕುಲ ದೀಪಕ - ವೃಷ್ಟಿ ವಂಶದ ಬೆಳಕು , ಕೃಷ್ಣ , ಅಗ್ರಜ - ಅಣ್ಣ . 

15 , ಘನಗಹನತುಂಬ ಗೋಜು ಆದ ಮನಸ್ಸು , 

76 . ಅಪಲಾಪ. . .ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದಕೂಗು, ಸಾಂತ್ವನ - ಸಮಾಧಾನ. 
ಪಂಚತ್ವ - ಸಾವು. ಅನೃತದಾಶ್ವಾಸ - ಸುಳ್ಳಿನ ನಂಬಿಕೆ. 

77 . ಸಂಪ್ರೇಷಿಸು – ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಳಿಸು . ನಲವೇರು - ಹಿಗ್ಗು 
ಹೆಚ್ಚಾಗು. ವಾಸರಹಸ್ಯ - ಮನೆಮಾಡಿರುವ ಗುಟ್ಟು . 

* 78 . ರಹಸ್ಯಭೇದನ - ಗುಟ್ಟು ಒಡೆಯುವುದು, ವೇಷಾಂತರಿಸು 
ವೇಷ ಬದಲಾಯಿಸು, ಅಗ್ರಣಿ ಶ್ರೇಷ್ಟ . 
* 79. ಉತೃಮಣ - ಎದ್ದು ಹೋಗುವಿಕೆ , ಪೂಣೆ - ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ . 
ಗಡುವು ಅವಧಿ , ಮೇರೆ. 

80 , ಕರತಲಾಮಲಕ - ಅಂಗೈಯ ನೆಲ್ಲಿ, ಸ್ಪಷ್ಟ , ವಾಯುಜ- ಭೀಮ. 

81 . ಚಿರನಿಕಟ - ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದ ಗಾಢವಾದ, ತಾರಕಂಠ -ಉಚ 
ಕಂಠ, ನಮತು - ನಮ್ಮದು. 


ಕೀಚಕ 


82 . ಅಡುವ - ಅಡುಗೆಮಾಡುವ, ವಿಶ್ರಾಮಧಾಮ - ವಿಶ್ರಾಂತಿಯ 
ಮನೆ. . 

83 . ಕಾಲರಾಜಾಲಯ - ಯಮರಾಜನ ಮನೆ, ಪುರಾಕೃತ - ಹಿಂದೆ 
ಮಾಡಿದ. ಸುಕೃತ - ಪುಣ್ಯ . 
- 84 . ಇಂದ್ರಾಣಿ ಒಡೆಯನ ರಾಣಿ, ನರೆನವಿರು - ನರೆತಕೂದಲು. 
ಆಚರೈ - ದೊಡ್ಡ ನಡತೆ, 

85 . ಚರಣವಿನ್ಯಾಸ-ಕಾಲಿಡುವ ರೀತಿ, ಋದ್ದಿ - ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ತಳ್ಳಂಕ 
ದಿಗಿಲು, ಗೃಧ್ರಾಕ್ಷಹದ್ದಿನಂತೆ ಚುರುಕಾದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳವನು. ಮಾರುವೇಷ 
ವೇಷಾಂತರ ನಿಷ್ಣಾತ - ಪಂಡಿತ. ವಿಷಾದ - ದುಃಖ , 

86 . ಕಗ್ಗೂಲೆ -ಕ್ರೂರವಾದ ಕೊಲೆ. ಆಸನ್ನಮೃತ್ಯು - ಸಾವು 
ಸಮೀಪಿಸಿದ . ಸಂಜೀವನ ಬದುಕಿಸುವಂಥದು. ಸಮರಮಥನ - ಯುದ್ಧ 
ವೆಂಬ ಕಡೆಯುವಿಕೆ , ನೆರವು ಸಹಾಯ . 

88. ಹತಕ ಕೊಲೆಗಾರ, ಅನುಭಾವ - ದೊಡ್ಡತನ . ಪಶ್ಚಿಮ 
ಬುದ್ದಿ -- ಕಾರ ಮಾಡಿದ ಅನಂತರ ಚಿಂತಿಸುವವನು . ಅಡಸು ಒದಗು . 
ಅಟವಿ ಕಾಡು . ಸುಕೃತ - ಪುಣ್ಯ , ಮೃಗೇಂದ್ರಾಸನ - ಸಿಂಹಾಸನ . 
- 89. ನಿರರ್ಗಳ - ಒಂದೇ ಸಮ . ಅಂತಿಮ - ಕಡೆಗಾಲ . ಪೊಳಲು 
ಪಟ್ಟಣ. ಸನ್ನಿ ಹಿತ - ಹತ್ತಿರ. ಸಮರ ಯುದ್ದ . 
- 91 , ಕಾನನ - ಕಾಡು, ದಾವಾಗ್ನಿ ಕಾಡುಕಿಚ್ಚು , ಅಭ್ಯಂತರ 
ಒಳಗಡೆ. ಸಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸುಟ್ಟದ್ದು . ಅಗ್ನಿ ಪುತ್ರಿ - ಬೆಂಕಿಯ ಮಗಳು, 
ದೌಪದಿ. 

92. ಬಾಲಿಶ ಶಿಥಿಲ ಬಲಿಯದ, ಸಡಿಲವಾದ, ಸ್ನಿಗ್ಧ ಒತ್ತಾ 
ದದ್ದು . ಸಂಲಗ್ನ ... ಚೆನ್ನಾಗಿಕೂಡಿದ್ದು , ಸಂಮಗ್ನ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮುಳುಗಿದ್ದು. 
ಮುಗಿತಾಯ ಕೊನೆ. 
- 93 , ಪೂರ - ಪ್ರವಾಹ. ಉದ್ದವರು - ಹೊತ್ತುಹೋಗುವವರು. 
ಪ್ರೇತವನ - ಸ್ಮಶಾನ. ಸಾಕರತಿ - ಸಾತ್ಮಕಪ್ರೇಮ. ಆಚಂದ್ರ 
ತಾರಾರ್ಕ - ಚಂದ್ರ ನಕ್ಷತ್ರ ಸೂರ ಇರುವವರೆಗೆ ಹುತವಹನನ ಆನನ 
ಬೆಂಕಿಯ ಮುಖ . 


ಹೊಸ ಹೊದಿಕೆ ಹೊತ್ತು ಹೊರಬಂದಿರುವ 

- ಕೈಲಾಸಂ ಹೊತ್ತಿಗೆಗಳು 
ಟೊಳ್ಳುಗ ( ಭಾಗ ೧) ಸ್ತ್ರೀ ವೈದ್ಯನ ವ್ಯಾಧಿ & ಹುತ್ತದಲ್ಲಿ ಹುತ್ತ 
ಪೊಲೀ ಕಿಟ್ಟ & ಬಂಡವಾಳವಿಲ್ಲದ ಬಡಾಯಿ ಕ ಹೋಂ ರೂಲ) 
ಅಮ್ಮಾವ್ರ ಗಂಡ # ಸತ್ತವನ ಸಂತಾಪ * ಅನುಕೂಲಕ್ಕೊಬ್ಬಣ್ಣ 
ತಾವರೆಕೆರೆ 8 ಸೀಕರ್ಣೆ ಸಾವಿತ್ರಿ ಕೈ ತಾಳೀಕಟ್ಟೋಕೂಲೀನೇ 
ನಮ್ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಕೆ & ನಮ್ ಕಂಪನಿ & ಬಹಿಷ್ಕಾರ 
ಸೂಳೆ ಹೆಣ್ಣಿನ ಬಾಳು ಕಣ್ಣೀರೇನೇ | ಶಂಬರನ ಶೃಂಗಾರ 
ನನ್ನ ಬು # ಏಕಲವ್ಯ ( ಪರ್ಪಸ್‌ ' ನ ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದ) 
ಏಕಲವ್ಯ ವಧೆ (' ಫುಲ್‌ ಫಿಲ್ಮೆಂಟ್ " ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದ) 
ಮೊನ್ನುಗಳ ಮುಖ್ಯ # ಏಕಲವ್ಯ ವಧೆ (ಕಥನ) 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ : ಪರ್ಪಸ್ + ಲಿಟಲ್ ಲೇಸ್ ಎಂಡ್ ಸ್ಪೇಸ್ + ಕರ್ಣ + ಕೀಚಕ 


ಜಿ . ಪಿ . ರಾಜರತ್ನ೦ ಅವರ 
ಕೈಲಾಸಂ ನೆನಪು ಮತ್ತು ಕೈಲಾಸ ಕಥನ 
* ಏಕಲವ್ಯ (ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ' ಪರ್ಪಸ ' ನಾಟಕದ ಸಾರವಿಷ್ಕಾರ) 
* ಕೈಲಾಸಂ ಅವರ ಕೀಚಕ (ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ) 
ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ : 
• ಗೀತಾ ಏಜೆನ್ಸಿಸ್ , ಬಳೇಪೇಟೆ 
# ಬೆಂಗಳೂರು ಬುಕ್ ಬ್ಯೂರೋ , ಗಾಂಧಿನಗರ 
+ ಇ೦ಡಿರ್ಯ ರ್ಇಸ್ಟಿಟ್ಯೂಟ್ ಆಫ್ ವರ್ಲ್ಡ್ ಕಲರ್ 

ಬಿ . ಪಿ . ವಾಡಿಯಾ ರಸ್ತೆ , ಬಸವನಗುಡಿ 
+ ಗೋಖಲೆ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ವಿಚಾರ ಸಂಸ್ಥೆ 

ನರಸಿಂಹರಾಜಾ ಕಾಲೋನಿ 
+ ಗಾಂಧಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಘ , ಮಲ್ಲೇಶ್ವರ 
+ ಎಂ , ರ್ಎ , ಕಾಮತ್ , ಇ೦ಡಿಯಾ ಬುಕ್ ಹೌಸ್ 

ಜಯದೇವ ಹಾಸ್ಟೆಲ್ ಕಟ್ಟಡ, ಗಾಂಧಿನಗರ 
ಮೈಸೂರು : 
* ಗೀತಾ ಬುಕ್ ಹೌಸ್ , ನ್ಯೂ ಸ್ಟಾಚ ಸರ್ಕಲ್ 
ಈ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ ಮೇಲಿನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಬೆಲೆಗೆ ಪಡೆಯಬಹುದು 


